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pf ಗೀರಥೀ ಶೀರೆದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಾವಿನ ತೊಟಿನ 
ಕನು ಭಾಗೀರಥಿಯ ಸಂಧ್ಯಾಸಾಲದ ೯ 
ಸೇಳುತ್ತ. ನೋಡುತ್ತ, ಹುಳತುತೆ. 
ಲನ ಹತ್ತಿರ ಹೊಸದಾದ ರ್ಗ: 
ಹೊಂಡು ಬಬ್ಬು ಚಿಕ್ಕ | 
ಹುಡುಗನ ಮುಖವನು 
L4 ನೋಡಿ, ಅನಂತರ ಆ 
ಪುನಃ ಆ ಮುಖವನ್ನು ನಗ ಮಾದಿದೆ. ನ್‌ 
ಹೆಸರು ಕೈವಲಿನೀ. ಕೈವಲಿನಿಗೆ 
ಹದಿನುರು ವರುಷ್ಕ ಇನ್ನೂ ಕೋರ ವಯಸ 
ಲುವುತ ಹಕ್ಕಿ ಯ ಕಬ್ಬ ತರಂಗದಿಂದ 
ಲಿನಿಯು ಆ ಶಬ್ಬವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಗಂಗೆ 
ತಮಾಡುತಲಿದ್ದಳು. ಗಂಗೆಯ ಪ್ರವ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಹೋಗುತಲಿತ್ತು ಸ 
ಹುಡುಗಿಯು ತನ್ನ ಚಿತ್ತ ದಾಡ 
ಮದ ಸಾಡು ಸುಸುಮಗಳನ್ನು ಎ? 
ಹುಡುಗನ ಶುಶ್ತಿ ಗೆಗೆ ಹಾಕಿದಳು. 
ಘೊಂಡಳು. ಪುನಃ ತೆಗೆದು ಹ 
ಯನ್ನು ಹುಕಿಹೊಂಡಿರನೇಹೊ ೬ 
ತ್ತ ತಿಂದು ಸೊಬ್ಬಿದ್ದ ಬಂದು ಹಃ 








೨ ಉಪಕ್ರಮಣಿಕ. 


ಮಾಲೆಯನ್ನು ಅದರ ಹೊಂಬಿಗೆ ಹಾಕಿಬಿಟ ಳು. ಆಗ ವಿವಾದನ್ರಿ ಹರಿಯಿತು. ಈ 

ಹುಡುಗರು ಸರ್ವದಾ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತರಿದ್ದರು. ಮಾಲೆಯು ಇಲ್ಲದ ದಿನ 

ಹುಡುಗನು ಹಕ್ಕಿ ಯ ಗೂಡುಗಳಿಂಡ ಮರಿಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವನು. ಮಾವಿನ ಸಾಯಿನ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕವಾದ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೆಡುಹಿ ಬೀಳಿಸುವನು. 

ಸಾಯಂಕಾಲದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುವು. ಇಬ್ಬರೂ 

ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ನ್ಬ್ಬು ವಿಣಿಸುವರು, ಯಾರು ಮೊದಲು ಹಟ ಸದ ನಕ್ಷತ ವನ್ನು ನೋಡಿದರು 

ಮೊದಲು ಹುಟಿ ರುರು ಯಾನದು ? ನೀನು ಖಪ್ಸು ಸ ಕ ನಾಲ್ಕು ನಕ್ಷತ್ರವೆ ಡಿ 

ಇನು ಐದು ನೋಡಿದೆ. ಇದೊಂದು, RO, ಇದೊಂದು. ಅದು ತಪ್ಪು. ಕಿವ 

`| ನೀನು ಮೂರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ 

ನ್ನು ಘಳೆಯು ವರು. 

ನಂತರ, ಹಡಗು, ದೋಣಿಗಳ ಎಣಿಕೆ, ವಿಪ್ಸು ಹಡಗುಗಳು ಹೋದನು, ಹೇಳು 

2 ॥ ಹದಿನಾರು. ಅದಲ್ಲ. ಎಂಟು ಹೋಯಿತು. ೃವಲನಿಗೆ ಎಣಿಸುವು 

ಬಂದು ತಡನೆ ಎಣಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ಬಂಭತ್ತಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು 

ಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊ ಭತ್ತು ಆಯಿತು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ ಮಾಡುವು 

\ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಒಂದು ಹಡಗನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, 

ಗೆ ॥$ ಎಲ್ಲಿಗೆ "ಹೋಗುತ್ತಾ ರೆ) ವಂ" ಬಿಂದರು ? ಹೂಟ 

ಸಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿಂಗಾರವು ಸುಣಿಸುತ್ತ ದೆ! ಹೀಗೆಲ್ಲು ಯೋಚಿ 


ಎರಡನೆಯ ಸರಿಚ್ಛೇದ. 





ಪ್ರಕಾರ ಪರಸ್ಪರ ಬ್ರೀತಿಯು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣಯ 

ವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಹೇಳಿರಿ. ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಿರಿ. ಹದಿನಾರು ವರು 

ಪದ ನಾಯಕ್‌. ವಿಂಟು ವರುಪದ ನಾಯಕ! ಹುಡುಗರಹಾಸೆ 

ಪ್ರೀತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರದು. 

ಬಾಲ್ಕೂದ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ಸಂಖ್ರೀತಿಯು ಇಡೆ 

ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಾಲ್ಕೂದೆ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರು ವಿಷ್ಟು: ಮಂದಿ ಯಾವನದಲ್ಲಿ ಪರ 
ಸ್ಪರ ನೋಡಿರುವರು ? ವಿಪ್ಣ್ಯು ಮಂದಿ ಬ್‌ 9 ಸಸ್ಯ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಯೋ 
ಗ್ಯೈರಾಗಿರುವರು ಇ ವಾರ್ಥಶ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯುಸ್ನೈ «ಹದ ಸ್ಮ ಎತಿಮಾತ್ರ) ಉಳಿದಿರುವುದು. 
ಮಿಕ್ವದುದೆಲ್ಲ ಮರೆತುಹೋಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಆಸ ್ರ್ಯೈತಿಮಾತ್ರವೂ ಎಷ್ಕು ಆನಂದ 
ವಾಗಿರುತ್ತ್ಮ ಡೆ! 

ಹುಡುಗನು ಒಂದೊಂದು ತಡವೆ ಆ ಹುಡುಗಿಯ ಮುಖಮಂಡಲವು ಅತಿ ಮಧುರ 
ವಾದುದೆಂದೂ, ಅವಳ ಹ್ಗು ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವದೋ ಶಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಒಂದು ಗುಣ 
ವಿದೆಯೆಂದೂ ಮನ ನಲ್ಲಿ ಆಚ ಮಾಡುತ್ತ, ಎಪ್ಟೋ £ ತಡವೆ ಅವೆಳು ws 
ತ್ರಿ ದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ನೋಡುತಲಿರುವನು. 
ತಾನು ಅವಳನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಯಾವಾಗಲೂ oS ಅನಂ 
ತರ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಮುದ್ದುಮುಖ, ಆ ಸರಳವಾದ ಕಟಾಕ್ಷ, ಇವೆಲ್ಲಾ ಕಾಲದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ” ಎಲ್ಲಿಯೋ ರಿಕೋಬಟು ವು. ಅದಮೆಸಾರಣ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ನೋಡುವೆವು. ಸೇವಲ ಅದರ ಸ ಸ ತೆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಬಾಲ್ಯ; ಪ್ರಣಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನೋ ಒಂದು ಸಂಪ್ರೀತಿಯು ಇರುವುದು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮೆದುವೆಯಾಗುವು 
ದೆಂದು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪ್ರತಾಪನು ಮಡುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವನು, ಕೈವಲಿನಿಯು ಪ್ರತಾಪನ ಜ್ಞಾ ತಿಯ ಮಗಳು. ಸಂಬಂಧ ದೂರವಾದರೂ 
ಇಬ್ಬರೂ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳು. ಕೈವಲಿನಿಯ ಯೋಚನೆಗೆ ಬುಡವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಬಡವರ ಕನ್ಸೈ. ಅವಳಿಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೇವಲ ತಾಯಿಯೊ 
ಬ್ಬಳೆು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಳು. ಅವಳಗೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಂದು ಗುಡಿಸಲು ಇತ್ತು; ಮತ್ತು 
ಕೈವಲಿನಿಯ ರೂಪರಾಕಿ. ಪ್ರತಾಪನು ದರಿದ್ರನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ದೊಡ್ಡ ವಳಾಗುತ್ತ ಬಂದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಹೋಡಕ ಕಳೆಯೂ ತುಂಬು 
ತಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಗೆ ಹಣಬೇಹು. ನೊಡುವವರು 
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ಯಾರು? ಆ ಅರಣ್ಣದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಆ ರೂಪರಾಕಿಯು ಅಮೂ 
ಲ್ಬುವಾದುದೆಂದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವರು ಯಾರು ೪ 

ಡೆಗೆ ಕೈವರಿನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಬರುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಬುದ್ಧಿಯು ಬಂದು, ತನಗೆ 
ಪ್ರತಾಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸುಖವಿಲ್ಲವೆಂದಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಮತ್ತು 
ಹೊ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ ತಾಪನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೆಂಭವವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಯೋಚನೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಬಹಳದಿನ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಯಾರಿ 
ಗೂ ಶಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಯಾವ ಇತ್ಛರ್ಥೆವನ್ನೂ 
ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲಾರದೆಹೋದರು. ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ *ಡೆಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಗಂಗಾಸ್ನಾ ನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬ್ಕರವಾಗಿ, ಸ್ನಾನಕ್ಷೆ ಗಂಗೆಗೆ ಹೋದರು. ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಂದಿ 
ಈಜಾಡುತಲಿದ್ದರು. ಪ್ರತಾಪನು, ಕೈವಲಿನಿ | ನಾವೂ ಈಜಬೇಕ್‌ಂದು ಹೇಳ, ಇಬ್ಬರೂ 
ಈಜುವುದಸ್ವೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸಜಯವುದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅವರಹಾಗೆ ಊರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹುಡುಗರೂ ಇಜಲಾರರು. ಮಳೆಗುಲ ಗಂಗೆಯು 
ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹ. ಪ್ರವಾಹದ ನೀರು ಏರು ತಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಬಿದ್ದು ತುಣಿದಾಡುತ್ತ 
ಹರಿದು ಹೋಗುತಲಿತ್ತು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಜಲರಾಸಿಯೆನ್ನು ನಳ ಕೊಂಡು, ಮಥನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವಿರಚಾಡಿಕೊಂಡು, ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ನೊರೆಗಳೆ ಸುಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಾವನ ಕರೀರವೆರಡೂ ಬೆಳ್ಳಿಯುಂಗುರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನ್ನಯುಗಳದಹಾಗೆ ಪ್ರಶಾಕಿ 
ಸುತರಿದ್ದುವು. 

ಅವರು ಈಜಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹಳ ದೂರ ಹೊರಟುಹೋದುದನ್ನು ದಡೆದಲ್ಲಿದ್ದೆವೆರು 
ನೋಡಿ, ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ ಕೂಗಿದರು. ಅದು ಹುಡುಗರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇಳಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಹೊರಟೇಹೋದರು. ಪುನಃ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಗಿದರು ; ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು ; ಬೈದರು. 
ಅದು ಯಾವದೂ ಹುಡುಗರಿಗೆ ತೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಸಳೆದೊರ ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಪ/ತಾಪನು, ಕೈವಲಿನಿ | ಇದೇ ನನಗೆ ಮದುವೆ! ಎಂದನು. 

ಕೈವಲಿನಿ. ಮತ್ತೆ (ನು ಇಲ್ಲಿಯೆ ? 

ಪ್ರತಾಪನು ಮುಣುಗಿಹೋದನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮುಣುಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳಗೆ ಭಯವುಂಟುಯಿತು. 
ಅವಳು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ವಿತಕ್ಷೌ ಸಾಯಲಿ) ಪ್ರತಾಪನು ನನಗೆ ಯಾರು? ನಾನು ಅವ 
ನಿಗೆ ಯಾರು ? ನನಗೆ ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸಾಯಲಾರೆ ಎಂದಂದುಕೊಂಡಳು. 
ಅವಳು ಮುಣುಗಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿರಿಗಿಗಳು. ಈಜಿಕೊಂಡು ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 


ಕ್ರ ಈ 


ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚೆ ಜಿ. 

ಲ 
ಹೈ ತಾಪನು ಮುಣುಗಿಹೋವ ಸಳ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ತೆ ಹಡಗು ಹೋಗುತರಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ವನೊಬ್ಬನು ಪ ರ) ತುಪನು 
ಮುಣುಗಿದುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ನೋಡಿ, ಅವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಧುಮುಕಿದನು. ಹಡಗಿನಿಂದ ಧುಮುಕಿದವನು, ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
ಕರ್ಮ. 





ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಈಜಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಶ್ತ್ಮಿ ಹಡಗಿನ 
ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದನು. ಹಡಗಿನಮೇಲೆ ಹಾಕಿ, ಹಡಗನ್ನು ದೆಡಕ್ತ್‌ ತಂದು ಪ್ರತಾಪ 
ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತಲಿದ್ದ ನು. 

ಪ್ರತಾಪನ ತಾಯಿಯು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ... ಚಂದ )ಕೇಖರನ ಕಾಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ) ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ಅವನಿಗೆ ಆದಿನ ಆತಿಫ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿಬದಳು. ಚಂದ್ರರೇಖರನಿಗೆ ಒಬಳಸಂಗತಿ 
ಯೊಂದೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಕೈವಲಿನಿಯು ಪುನಃ ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಮುಖ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ನೋಡಿ ಮುಗ್ಗ ನಾದನು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಆಗ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಂದರೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ವರುಪವಾಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಸನ್ಫಾಹಿಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮದುವೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾರಪರಿ 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನೋಸಪಾರ್ಜನೆಗೆ ವಿಘ್ನ ವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿರುತ್ಸಾಹಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಯಾಗಿ ವರುಪದೆ 
ಮೇಲಾಗಿತ್ತು . ಅದರಿಂದ ಈಗ ಮಡುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಜಾ ನೋಪಾರ್ಜನೆಗೆ 
ವಿಘ್ಲುಪುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿತು. ಮೊದಲು, ಸ್ನಹಸ್ತ ದಿಂದೆ ಸ್ಫೈಯಂಪಾಸ್‌ ಮಾಡಿ 
ಇೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಹೋಗುತಲಿತ್ತು. ಅಧ್ಯಾಯನಕ್ವ್ರೂ 
ಅಧ್ಯಾಪನಸ್ಟ್ರೂ ವಿಘ್ನು. ಎರಡನೆಯದು, ದೇವತಾರ್ಚನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡುಮೂರು 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಸಾಲಗ್ರಾಮಗಳು. ಅದರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವನೇ ಸ್ಫಂತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲವು ಹೋಗುವುದು. ದೇವರ ಪೂಜೆಯು ನಿಲ್ಲಕೂಡದು. ನಿಂತರೆ 
ಗೆ ಎಹಸ್ಕಧರ್ಮತ್ಥೆ ಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಹಾರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡು 
ವುದೇ ಹಿಡಿಯುವುದು. ಪುಸ್ತ ಹಗಳು ಕಣ್ಣು ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋದುವು. ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಸಿಕ್ಹ್‌ ದು. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದುಷ್ಣು ಇಡುವುದೆಲ್ಲಿ ? ಯಾರ ಪೈೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಡಬೇಹು ೪ 


ಕ್ಕಿ ಉಪ ) ಮೆಣೆಳೆ. 


ಹೆಚ್ಚು ವೆಚ್ಚಕ್ತೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಬಂದುದನ್ನು ಜತನಮಾಡಿ ಇಡುವವಂಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವೆ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಉತ್ತ ಮಹಲ್ಕವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ, ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಮೆದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಯರದಡು. ಸುಂದರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಸನಾಗುವ ಸಂಭವ, 
ತದ್ಯಾರಾ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಗನಾಗುವ ಸೆಂಭವೆ ಹೆಚ್ಚಾ ದುದರಿಂದೆ ಸುಂದರಿಯಾದವ 
೪ನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಮನಸ್ಸು ಇಂತಹ ಸೆಂಕಲ್ಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಮ ವಾಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕೀಖರನು 
ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಲೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ರತವು 
ಭಂಗೆವಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೆ ಯೋಚಿಸಿ, ಚಿಂತಿಬ, ಭಾವಿಸ, ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡಿ, 
ಕಡೆಗೆ ಶ್ಥಿವಲಿನಿಯನ್ನು ಮಡುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಿಟ ನು. ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೋಹದಿಂದ 
ಯನಾರುತಾನೇ ಮುಗ ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ? 

ಈ ವಿವಾಹವಾದ ಎಂಟು ವರುಪದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಥೆಯು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಮೂಡದಲನಯಾು ಜಾಗ. 


ಪೌಹೀಯಖಟ(,. 


ಮೊಹಲನೆಯ ಹರಿಚ್ಛೆ €ದ, 
ಲ 


ಭಾ ಬಂಗುಳಾ, ಬೇಹುರ, ಓರಿಸಾ ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ನಬಾಬ 

ಅಲಿಜಾವಾರ ಖಾಸಿಮಖಾನನು ಮಂಗೀರ ಸೋಟೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 

ಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಆ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರ, ರಂಗಮಹಲು 

ಗಳು ಬಹಳ ಅಲಂಕೃೃತವಾಗಿ ಪ _)ಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದು ವು. ಇನ್ನೂ 
dd , ರಾತ್ರಿಯ ಪ )ಫಮಯಾಮನು ಮಾರಿರಲಿಲ್ಲ. ಘೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಂ 
ಜಿತವಾದ ರತ್ಸುಗಂಬಳಯು ಹಾಗಿತ್ತು. ಬೆಳ್ಳಿ ಸಿಯ ದೀಪಸ್ಮ ೦ಬಗಳಲ್ಲಿ ಸುವಾಸಿತವಾದ 
ತೈಲವು ತುಂಬಿ ದೀಪವು ಉರಿಯುತಲಿತ್ತು. ಸುಗಂಧಗಳಂದಲೂ ಪುಪ್ಪುದಾಮಗಳ 
ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲೂ ಹೊರಡಿಯು ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತು ; ಹಂಸತೂಲಿಸಾತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಮೊಣ್‌ 
ಮಲಿನ ದಿಂಬಿನ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸ್ಫೂಲಕಾಯೆಯಲ್ಲದ ಬಾಲಿಕೆಯ 
ಹಾಗಿದ್ದ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಮಲಗಿಕೊಂಡು ಗುಲಿರ್ಸ್ಕಾ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬದಲೆಫ್ಲಿಸು 
ತ್ರಿ ದ್ಧಳೆ. ಯುವತಿಗೆ ಹದಿನೇಳು ವರುಪ ವಯಸ್ಸು. ಆದರೆ ಗಿಡ್ಡು, ಬಾಲಿಕೆಯ 
ಹಾಗೆ ಸುಕುಮಾರಿ. ಗುಲಿರ್ಸ್ತ್ಮು ಓದುತ್ತ ಒಂದೊಂದು ತಡವೆ ವಿದ್ದು ದೃಪಿ ಟನ ನೋಡು 
ವಳು. ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ಭುವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಇದುವರೆಗೂ ಬರಲಿಲ್ಲವೇ 
ತಕ್ಲೆ 2 ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಆತನು ಏತಕ್ಕೆ ಬರುವನು ಈ ಸಾವಿರಾರು ದಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ದಾಸಿ ; ನನಗೋಸ್ತ್ತ ರ ಇಪ್ಟುದೂರ ಏತಕ್ಕೆ ಬರುವನು ? ಎಂದಂದು 
ಹೊಂಡು, ಪುನಃ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಓದಲು ಪ ವೃತ್ತೆ ಯಾಗುವಳೆ). ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಓದಿ, 
ವಿತಕ್ತೊ [4 ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಬಳ್ಳೆ ಯದು, ಬಾರದೆ. ಇರಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ನಾನೇ ಹೋಗುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ್ನ ಜ್ಞಾ ಪಕವು ಬರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಸಾವಿರಾರು 
ಜನರಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬ ದಾಸಿಯಾಗಿರುತ್ತ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾ ನನಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಡರಾಕಿ 
ವಿಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಪುನ್ಲು ಹ್‌ವನ್ನು ನೋಡಲು ತೊಡಗಿದಳು. ಅದು ಮೆನಸಿ ಗೆ 
ಸರಿಬೀಳದೆ ಪುನ್ಲು ವನ್ನು ಬಿಸಾಟು, ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈಕ್ಠರನು ಹೀಗೇತಕ್ಷ್‌ ಮಾಡಿದ ? 





ಳ್ಳ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಿೊಂಡು ಬಿದ್ದಿರಬೇಕಾದುಜೇತೆಕ್ಕೆ 9 
ಅದೇ ಈಶ್ವರನ ಇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎ ಯಾರನ್ನು ಹೊಂದುವನೊ ಅವನು ಅವಳೆ 
ಮೇಲೆ ಅನಿಯುಜ್ಞವಪಾಗಿರುವುಂ್ಲವೇತಕ್ತೆ ಲ ಯಾರನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅಂತಹವೆ 
ರನ್ನು ಸ್ಸ ಅಪೇಶ್ವಿಸುವುದೇತಸ್ಕೆ 9 ನಾನು ಅಲ್ಪವಾದ ಲತೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಾಲವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಏರಬೇಕೆಂದಳಸುವುದೇಶತ್ತೆ ) ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಬಿಸಾಟು 
ವಿದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ನಿರ್ದೋಪವಾದ ದೇಹಘಟನೆ. ಚಿಕ್ಕ ದಾದ ತಲೆಯಿಂದ 
ಲಂಬಿತವಾದ ಭುಜಂಗರಾಕಿಯಹಾಗೆ ನಿಬಿಡವಾದ ಹುಂಚಿತವುದ ಸೇಶಭಾರವು ಹರಿದು ನೆಲ 
ಸೋತಿತು. ಸ್ಕರ್ಣ ರಚಿತವಾದ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಹರಡುವ ಉಜ್ಭಲವಾದ ಮೇಲುದು 
ವಿಂಬ ಉತ್ತರೀಯವು ಹರಿದುಬಿತ್ತು. ಅವಳ ಅಂಗ ಸಂಚಾಲನ ಮಾತ ದಿಂದ ರೂಪದ 
ತರಂಗವು ವಿದ್ಭ್ರ ಹಾಗಾಯಿತು. ಅಗಾಧವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಾಂಚಲ್ಯ ಮಾತ್ರದಿಂದ ತರಂ 
ಗವು ವಿದ ಹಾಗೆ ವಿದ್ಫೈವು. 


ಆಗ ಆ ಸುಂದರಿಯು ಉಂದು ಸಣ್ಣದಾದ ವೀಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರುಂಕಾ 
ರಮಾಡಿ ಸೇಳುವವನಿಗೆ, ಭಯಪ ಪಟ್ಟ ವಳ ಹಾಗೆ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಅತಿಮೃ ದುವಾದೆ ಸ್ಥರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಳು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿ ಬೋಯಿಗಳ ಕಬ್ಬವೂ ಪ ಪ್ರಹ 
ರಗಳೆ ಕೂಗೂ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದುವು. ಬಾಲೆಯು ಚಮಕಿತೆಯಾಗಿ ವದು ವ್ಯನ ಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಹೊರಡಿಯೆ ಬುಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು ನೋಡಲಾಗಿ ನಬಾಬನ ಪುಲ್ವಿ ಯಾಗಿತ್ತು. . ನಬುಬ 
ವಿಾರಕಾಸೀಮಲಿಖಾನನು ಪಲ್ಲಿ ಯಿಂದಿಳದು ಹೊರಡಿಯೊಳಗೆ ಪ ರ) ವೇಕಮಾಡಿದನು. 


ನೆಬಾಬನು ಆಸ ಸನಗ್ರ)ಹಣಮಾಡಿ, ದಲನೀಬೀಚಬಿ ! ಯಾವದನ್ನು ಹುಡುತಲಿದ್ದೆ 9 
ವಿಂದನು. ಯುವಶಿಯ ಹೆಸರು ದೌಲತಉನ್ನಿ ಸೌ ಎಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. ನಬುಬನು 
ಅದನ್ನು ಸೆಂಶ್ಲೇಪಮಾಡಿ ದಲನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ ನಾಗಿ, ಪಸರ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅವ 
ಳನ್ನು ದಲಿನೀಚೇಗೆಂ, ಡೆಲನಿಬೀಬಿ, ವಿಂದು MN ಎಕ 


. ದಲನಿಯು ಅಜ್ಜಿಯಿಂದ ಮುಖತಗ್ಗಿಡವಳಾದಳು. ಅವಳ ದುರದ್ದಪ ಪ Ce ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ನೆಬಾಬನು, ನೀನು ಹಾಡುತಲಿದ್ದುದನ್ನು ಹುಡು, ತತಾ. 


ಆಗೆ ಬಹಳೆ ಗಲಭೆಗಿಟ್ಟತು. ವೀಣೆಯ ಶು )ಶಿಯು ಸರಿಬೀಳದು. ಏನುಮಾಡಿ 
ದರೂ ಸರಿಯಾಗದು. ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು ದಳನಿಯು ಬೆಹಲಾ (ಅಂದರೆ ಸಣ್ಣದಾದ 
ತಮಟೆಯನು ಸು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಅದೂ ತಾಳಕ್ತ್ವೆ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ.. ನಬುಬನು, 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ---ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಹಾಡೆಂದನು. ಇದರಿಂದ ದೆಲನಿಯು ಮನಸಿ ನೆಲ್ಲಿ, ತನಗೆ 
ತಾಳಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ನೆಬಾಬನು ತಿ'ಬರುವನೆಂದು ಶಿಳಿದುಹೊಂಡಳು. ಅನಂತರ ದಲ 
ನಿಯ ಬುಯಿಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೊರಡದು. ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹುಡುವುದಕ್ತೆ ಎಪೊ ಶೀ 
ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಳು. ನಿನುಮಾಡಿದರೂ ಬುಯಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನರವೇ ಹೊರಡದು ! ಮೇಘಚ್ಛ 


ನ್ನುವಾದ ದಿನ ಸಳಪದ್ಮವು ಬಾಯಿಬಿಡುವ ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಹೇಗೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯುವದಿಲ್ಲನ್ಲೋ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. r 


ಹಾಗಾಯಿತು. ಭೀರು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕವಿಯ ಕವಿತಾ ಹುಸುಮೆದೆಹುಗೆ ತೆರೆದೂ ತೆರೆ 
ಯದಹುಗ್ಗೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯದೆ ಹೋಯಿತು.  ಮೊನಿನಿಖಾದ ಹೆಂಗಸು ಮಾನದಿಂದ 
ಇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಂರಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಪ್ರಣಯ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟು, ಬಂದೂ ಬಾರದಹಾಗೆ ಇದ್ದು, ಹೇಗೆ ಕಡೆಗೆ ಬುಯಿಯಿಂದ ಮಾತು ಹೊರಡದಿರು 
ವ್ರೆದೊ, ಹಾಗಾಯಿತು. 


ತಡೆಗೆ ದಲನಿಯು ವೀಣೆಯನ್ನು ಬತ್ತಟ್ಟ್ಯಗೆ ಇಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು » ಮನೆ ಹಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ನಬುಬನು ಆಕ್ಚ ರ್ಯಪಟ ್ಸೈವನಾಗಿ, ಏತಕ್ಕೆ 9 ಹೋಪವೇನು ! ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ದಲನೀಕಲಿಕತ್ಲಾ ದಲ್ಲಿ ಅಂಗ್ಲೀಷ, ಜನರು ನುಡಿಬಕೊಂಡು ಹಾಡುವ ಯಂತ್ರ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗೆ ತಮ್ಮ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವೆನು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಡು 
ವ್ರದಿಲ್ಲ. 

ಮಿಾರತಕಾನಿವ ನ್ನು ಅತ್ಮಇಡೆ ದಾರಿಯು ಸಂಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಳುಕವಮಾಗಿ ತಂದುಸೊ 
ಡುವೆನೆಂದನು. 

ದಲನೀ ರಿಯು ಸರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಏನು 9 

ನಬಾುಬನು ದುಃಖಿತನಾಗಿ, ನಮಗೂ ಅವರಿಗೂ ವಿರೋಧ ಉಂಯಿುಗಿದೆ. ನೀನು 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲ್ಲವೇನು 9 ಎಂದನು. 

ಹೌಳದ್ದೇನೆಂದು ಹೇ), ದಲನಿಯು ಸುಮ್ಮನಾದಳು. 

ವಿಾಾರತಾಸಿಮನು, ದಲನಿ! ಅನ್ಫಮನವುೊಖ್ಯನಳಾಗಿ ಏನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ? ಎಂದನು. 

ದೆಲನೀ- ತಾವು ಒಂದು ತಡನೆ ಯಾರು ಅಂಗ್ಲಿ ಪರ ಸಂಗೆಡ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಸೊಳ್ಳುವರೂ, ಅವರು ಸೋತುಹೋಗುವರಂದು ಹೇಳಿದ್ದಿರಿ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ತಾವು ಅವರ 
ಸಂಗಡ ವಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಬೀಕಾದುದೇತಕ್ತೆ 2 ಮಾನು ಬಾಲೆ. ದಾಸಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನಾನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳವೆದು ಅನ್ಯಾಯ. ಆದರೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಧಿಕಾರವೂ 
ಉಂಟು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ತಾವು ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸುತ್ತೀಂಿ, 

ನಬುಬ.- ಆ ಮಾತು ನಿಜ, ದಲನಿ । ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಮಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಖ್ರಿನುವಥಾಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಖ್ರೀತಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆ. 

ದಲನಿಯ ಕರೀರನ್ರೆ ಕಂಟಿಕಿತವಾಯಿತು. ಅವಳು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿ 
ದಳು. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೀರು ಬಿತ್ತು, ಸ್‌ಣ್ಮೀರೊರಸಿಕೊಂಡು, ಜಂಗ್ಲಿ ೇೀಷರ ಸಂಗಡ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವರು. ಸೋಲುವರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ವಿಮದ 
ಮಾಡುವುದಸ್ತೆ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿರುವ್ರೆದೇತತ್ತೆ ೦ದಳು. 

ನಬುಬನು ಮೃದು ರವಾದ ಸ್ನರದಿಂದ, ನನಗೆ ಇನ್ನು ಉಸಪೊಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಕೇವಲ ನನ್ನವಳು. ಆಡುದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ ಹೇಳುವೆನು, ಹೇಳು, ಈ ವಿವುಡ 


2 





೧೦ ಚಂದ್ರಕೇಖರ. 


ದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಕ್ಕಿ: ತವಾಗಿಯೂ ರಾಜ್ಯುಭ್ರಷ್ಠನಾಗಿ ಹೋಗುವೆನು. ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಾಣ 
ನೆಪ ಟಿನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ಏತಕ್ಕೆ ಇಪ ಒನುಳಿವನಾ 
ಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವೆ. ಅಂಗ್ಲೀಪರು ಈಗ ಆಚರಿಸುವ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಅವರೇ 
ರಾಜರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ನಾನು ರಾಜನಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ಲಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೇನು ೪ ಅಪ್ಪೈಅಲ್ಲ. ಅವರು ಹೇಳುವ್ರೆದರಲ್ಲಿ, ನಾವೆ ರಾಜರು, ಪ )ಹೆಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು. ನೀನು ನಮ ವನಾಗಿದ್ದು ಪೈಜಾ ಬೀಡನೆ ಮಾಡೆನ್ಲು ವರು. 


& J 


ಪೆ ಹೋಸ ಜಾ 
ನಾನೇತಕ್ತೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ? ಪ ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕೊ ಸ್ಮ ರ ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಳೆಲಸಮ 


ರ್ಫೆನಾದರೆ, ಆ ರುಜ್ಛವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು. ವ್ಯಥಾ ಪಾಪತ್ತ್ರೂ 
ಛೆ ಂಕಕೂ ವಿತತ್ಣೆ ಭಾಗಿಯಾಗಲಿ ; ನಾನು ಪಿರಾಜಉದಾಲಾ ಅಲ್ಲ. ಮಿಾರಜಾಫೀ 


ರನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ದಲನಿಯು ಬಂಗುಳಾಧೀಕ್ಕೃರನನ್ನು ಮನಖ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಂಸ ಮಾಡಿ 

ಪ್ರಾಣೇಶ್ವರ | ತಾವು ಹೆಳಿದುದಕ್ತೆ ನುನೇನು ಹೇಳಲಿ? ಆದರೆ ನನ್ನ ದೊಂದು ಭಿಕ್ಷೆ 
ಎಂಟು. ಏನೆಂದರೆ, ತಾವು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಸ್ಥೆ ಹೋಗಕೂಡದು. ಇದೇ ನನ್ನು 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದಳು. 

ಮಾರಕಾಸಿಂ- ಇಂತಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳು ನಬುಬನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಹುರಿ 
ತು, ಆತನು ಹೆಂಗಸಿನ ಪ ೨ಮರ್ಕಯನ್ನು ಹೇಳವನೆ ; ಅಥವಾ ಬುಲೆಯು ಇಂತಹ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರುಮರ್ಕಿಯನ್ನು ಸೊಡುವುದು ಅವಳಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯೃವೊ? 

ದಲನಿಯು ಅಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ, ಹುಣ್ಣೆ ಯಾಗಿ, ನನಗೆ ಶಿ'ಯದೆ ಹೆಲಿದೆ, ನನ್ನ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಪ್ರಮಿಸಸು. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಂಗತಿಗಳು ಗೊತ್ತಾ ಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೆಲೌಡೆನು. ಆದರೆ, ನನ್ನದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯುಂಟು ವಿಂದಳು, 

«(`ಏನು '? 

"ತಾವು ಮುದು ಬ್‌ ಹೋಗುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಹೊಂಡು ಹೋಗ 
ಲುದೀತೆ 9? 

(6 ಏತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಿಯೊ) ಗ.ರಗಣಖಾನನನ್ನು ಇೌಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅವನ ಸೌಲಸೆಕ್ಸ್‌ ನಿಮಮಿಸಲೆ | ?3 

ದೆಲನಿಯು ಪುನಃ ಪ | )ತಿಭೆಹೋದವಳಂತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲುರದೆಹೋದಳು. 
ಮಾರ ಕಾನಿಮನು ಸ್ನೇಹಭುವದಿಂದ, ಏತಕ್ಕೆ ಸ ಹೋಗುನ್ರದಸ್ವೆ ಇಪ್ಕೃವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವೆ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ದಲನೀ. ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಇರಬೇಕೆಂದು. 

ವಿಣರಕಾಹಿಮೆನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. ೧೧- 


ದಲನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ನಶ್ಮು » ಹಹಾಪನಾ! ತಮೆಗೆ ಜ್ಫೋತಿಪ ನನು ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ಗುಣಿಬ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನೆಲ್ಲಿರುವೆನೊ ಹೇಳಿದರೆ ನೋಡುವೆನೆಂದಳು. 

ಮಾರಸಾನಿಮನು ನಕ್ಕು » ಹಾಗಾದರೆ, ಕಲಮದಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬು ಎಂದನು. 

ದಲನಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಪರಿಚಾರಸೆಯೊಬ್ಬಳು. ಸುವೆರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಕಲಮದಾನನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟ ಳೆ ೫ 

ಮಾರಸಾಸಹಿಮನು ಹಿಂದೂ ಹೋಯಿಸನಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯವನ್ನು ಕಲಿತಿದ್ದನು. 
ಅದರ ಪ್ರತಾರ ಲೆಕ್ಟವನ್ನು ಹಾಕಿ ಗುಣಿಸಿನೋಡಿ, ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತಿ ನಮೇಲೆ, ಸಾಗದವನ್ನುು 
ದೂರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮ್ಯಸನವಾಸ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ದಲನಿಯು, ಏನು ಗೊತ್ತಾ 
ಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿದಳು, 

ಮಿಾರಕಾಸಿಮನು, ಗುಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದುದು, ಬಹಳ ಆ್ಚ ರ್ಯಕರವಾ 
ಗಿದೆ; ನೀನು ಕೇಳತಕ್ವ ದ್ವಲ್ಪವೆಂದನು. 

ನಬಾಬನು ಕೂಡಲೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಮಾರಮುನಸಿಯನ್ನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, ಮೊರಸಪ್ಲಿ 
ದುಬುದಿಗೆ ಸಮಿಾಪವಿರುವ ವೇದಗಾ )ಮವೆಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಚಂದ  ಕೇಖರನೆಂಬೊಬ್ಬು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿದ್ಧಾಂಸನು ಇರುವನು. ಅವನು ನನಗೆ ಜ್ಯೋತಿಷ ನ್ಲನನ್ನು ಹಲಿನಿದವನು. 
ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಸಂಗಡ ಯ ದ್ಚುವಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಲಿನೀಬೇಗಂ ವಿಲ್ಲಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು 
ಗುಣಿಸಿ ತಿ?ಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಹಾಗೆ ಮುರಪಫಿದಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ನೌಕರನಿಗೆ ಪರಮನೆಯನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಮಾರಮುನಪಿಯು ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನು ಮುರಸಿದಾಬಾದಿಗೆ ಘರೆಯಿಸೆಲು ಪರವಾನೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಹರಿಚ್ಚೇದ. 

ಮಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪುಷ ೬ರಿಣಿ. ಅದೆರ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ತುಳೆಮರಗಳೆ ತೋಪು. ಅಸ್ತ ೦ಗೆತ 
ನಾಗುತಲಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣವುೊ್ಯ ಕಾಂಶಿಯು 
ಪ್ಲಪ್ಮ ರಿಣಿಯ ಕಪ್ಪುದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಪ್ಪಾಪ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಬಿಸಿಲಿನೊಂದಿಗೆ ತಾಳೆಮರಗಳ ಕಪ್ಪಾದ ನೆರಳು ಅಂತಿತವಾ 
ಗಿತ್ತು. ಸೋಪಾನದ ಒಂದು ಡೆಯಲ್ಲಿ ಲತಾಮಂಡಿತವಾದ 
ಇೌಲವು ಚಿಕ್ಹ್‌ ಚಿಕ್ಕ ವೃತ್ತಗಳು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿದ €ತೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು, ಆ ಮರಗಳ ಸೊಂಬೆಗಳ. ಪುಪ, ಒರೀಶಿಯ ನೀರಿನವರೆಗೂ ವ್ಲಾಹಿಸಿ, 
ಜಲನಿಹಾರಿಣಿಗಳಾದ ಹುಲಕಾಮಿನಿಯರನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು. ಆ ಮರಗಳ 
ಮರಯಿಶಂದುಂಬಾದೆ ಅಲ್ಪುಂಧಸಾರದಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯೂ ಸುಂದರಿಯೆಂಬಿ ಮತ್ತೊ 

ರಮಣಿಯೂ ಕೊಡಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೀರಿನಸಂಗಡ ಕ 'ಸೌಡಿಸುತಲಿದ್ದರು. 
ಯುವೆಶಿಯ ರೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನ ಕ್ರೀಡೆಯೆಂದರೇನು 9 ಹುಗೆಂದರೇನೊ ಅದು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿ ಲ. ನಾವು ನೀರಲ್ಲ. ಯಾರು ರೊಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಕರಗಿ ನೀರಾಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದುರೊ ಅವರೇ ಬಲ್ಲರು. ಅವರೇ ಕೊಡದ' ತಾಡನದಿಂದ ಜಲವ್ರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾ 
ರವಾಗಿ ತರಂಗತರಂಗವಾಗಿ ವಿದ್ದು ಬುಹುಗಳ ಪ್ರಸುರದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಹಸ್ತಾಭರಣಗಳ 
ನಿಂಜಿತಧ್ಯನಿಯೆ ತಾಳಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಗೆ ಸುಣಿಯುವೆದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲರು. 
ಹೃದಯದಮೇಲೆ ಗ್ರಥಿತವಾಗಿರುವ ಜಲಜಪ್ರೆಶ ಎಮಾಲೆಗಳನ್ನು ತೂಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಆ 
ತಾಳ ಸ್ಟೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹುಣಿದಾಡುವುದೊ, ಯುವತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಅವಳ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಕಂರವನ್ನೂ ಸ್ಥೈಂಧವನ್ನೂ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಣಿಕಿಂಣಿಕಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಜಲವು ತರಂಗವಾಗಿ ಎದ್ದು ತಾಳ ಕ್ವ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹುಣಿದಾಡುವುದೊ, 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ಮತ್ತು ಯುವತಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಕೊಡವನ್ನು ತೇಲಿಬಿಟ್ಟು, ಮಂದಮಾರುತನ ವಠಸಕ್ಚೆ ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬಸಿ ಚುಬುಕ್‌ ಪರ್ಯುಂ 
ತವೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿ, ಬಿಂಬಾಧರವನ್ನು ನೀರಿನಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಬಾಯಿಯೊಳ ಕ್ವ 
ನೀರನ್ನು ಹೇಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುವಳೊ, ಆ ನೀರನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಗೆ 
ಉಚ ಹ ಜಲವು ಬೀಳುವಾಗ ಬಿಂಬಬಿಂಬವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ಸೂರ್ಯರನ್ನು 
ಧುರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬಂದು ಯುವತಿಗೆ ಹೇಗೆ ಉಪಹಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುಡೊ, ಯುವ 
ತಿಯ ಸೈಸಾಲುಗಳ ಸಂಚಾಲನದಿಂದ ನೀರು ಟೊಳುಬಿದ್ದು ಹೇಗೆ ಶುಣಿದಾಡುತ್ತ ಏಳು 
ವುದೊ, ಜಲದ ಹಿಲ್ಲೋಲದಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯ ಹೃದಯವೂ ಹೇಗೆ ನೃತ್ಯ ಮಾಡುವುದೊ, 





ಡಾ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ, ೧ 


ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವೆರೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ಎರಡೂ ಸಮಾನ. ಜಲವೂ ಚಂಚಲ ;ಈ ಭುವನ 
ಚಾಂಚೆಲ್ಲೂ” ವಿಧಾಯಿನಿಗಳಾದ ರಮೇಣಿಯರ ಹೃದಯವೂ ಚಂಚಲ. ಜಲದಲ್ಲಿ ಕ್ಲತಮಾಡಿ 
ದರೆ ಗುರುತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯುವತಿಯರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತಮಾಡಿದರೆ ಗುರುತಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದೇನು 9 

ಪುಪ್ಮ್ಮರೀಕಿಯ ಶ್ಯಾಮುಲವಾದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಮರ್ಣಮಯವಾದೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 
ಸೇರಿಹೋಗಿ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ವಹಾಗೆ ವಿಲ್ಲಾ ಶ್ಯಾವುಲವರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ತಾಳೆವು 
ರಗಳ ಅಗ ಸ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪರ್ಣಪತಾಕಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಕವಾಗುತಲಿದ್ದವು. 

ಸುಂದರಿ ಅಕ್ಷ | ಸಾಯಂಕಾಲವಾಯಿ:ತು. ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇರಕೂಡದು. ನಡೆ, 
ಮನೆಗೆಹೋಗಬೇಕು. 

ಕೈವಲಿನಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಂದು ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆ. 

ಸುಂದರಿ__ದೂರಹೋಗು | ಇದೇನು ಹೇಡು ! ನಡೆ, ಮೆನೆಗೆ. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಹಾಡಿನಹಾಗೆ, ಇನ್ನು ಸದನಸ್ತೆ ಹೋಗಲಾರೆ, ಸಖಿ ! ನನ್ನ್ನ ಮದನ 
ಮೋಹನನು ಬಂದನಾಗಲೆ ! ಎಂದಳು. 

ಸುಂದರಿ ಸಾತು, ಬಿಡು |! ಇದೇನು, ಬಂದುದು ಸೇಡು, ನಿನಗೆ ! ಮದನಮೋಪ 
ನನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ನಡೆ. 

ಕೈವಳಿನೀ ಹೋಗಿ ಆತನಿಗೆ ನಿನ್ನು ಮದನಮೋಹಿನಿಯು ಭೀಮಾ ಪಪ್ಪ ರೀಕಿಯ 
ನೀರು ಕೀತಲವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತು ಹೋದಳೆಂದು ಹೇಳು. 


ಸುಂದೆರಿ-ಹುಡುಗಾಟಿವನ್ನು ಬಡು. ಕತ್ತಲೆಯಾಗುತ್ತೆ ಬಂದಿತ: -ನಾನು ಇನ್ನು 
ನಿಖ್ಲಲಾರೆ. ಈ ಹೊತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಿಯತಾಯಿಯ: ಇತ್ತಕಡ ಯಾರೊ ಹೌಂಪುಮೋರೆಯ 
ವನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳದ್ಭಳೆ. 

ಕೈವಲಿನೀ ಅದರಿಂದ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಭಯವೇನು ೪ 

ಸುಂದರಿ - ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿ ಯೆ ? ಏಳು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ವೆನು. 

ಕೈವಲಿನೀ--ನಾನು ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ಹೋಗು. 

ಸುಂದರಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಸೊಡದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪುಪ್ಪರಿಣಿಯ 
ಮೆಟ್ಟುಗಳಮೇಲೆ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಕೈವಲಿನಿಯಕಡೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು, 
ಏನೆ | ನಿಜವಾಗಿ ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಈ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಪ ರಿಕಿಯ ಘುಟಯಲ್ಲಿರು 
ವಿಯೊ ? ಎಂದಳು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ವಿನೊಂದುತ್ತರವನ್ನೂ ತೊಡಲಿ್ಲ ; ತಾಳೇಮರದ ಕಡೆಗೆ ಕೈಬೆರಳು 
ನಿರ್ದೇಶಮೂಡಿ ತೋರಿಸಿದಳು. ಸುಂದರಿಯು ಬೆರಳು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಕಡೆ ನೋಡಲಾಗಿ, 
ಪಪ ರೀತಿಯ ಆಚೆಯದಡೆದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಾಳೇಮರದ ಬುಡವಲ್ಲಿ,ಸೆರ್ಯವಾಶ ! ಸುಂದ 


ಕಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರ. 


ರಿಯು ಪುನಃ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹೊಂತಳ ಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಡವನ್ನು ಇಿಳಗಿಟು ಬಿಟ್ಟು ಊರ್ಥ್ಯ 
ಶ್ಯಾಸೆದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. ಹಿತ್ಲಾ ಘಿ ಗಡಗವ ಬ ಉರುಡುತ್ತ ಢಕಢಕ್‌ 
ಕಬ್ಬಮಾಡುತ್ತ ಉದರೆಸ್ಕೃವಾಗಿದ್ದ ನೀರನ್ನುಗಿಯುತ್ತ ಪುನಃ ಪುಷ್ಪ ೬ ರಿಕಿಯ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೃತು, 

ಸುಂದರಿಯು ತಾ ಳವೃಶ್ತದ ತಳಪಳ್ಲಿ ಬಬ್ಬು ಇಂಗಿ ಗ್ಲೀಪರವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 
ಅಂಗ್ಲಿ ೇಪರವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಳವಲಿನಿಯು ಅಲ್ಲಾಡಲಿಲ್ಲ, ಸರ ನೀರಿನಿಂದ ಏಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ಶುಶ್ತಿಗೆಯವರೆಗೂ ಮುಣುಗಿ ಬದ್ದ ಯಾದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ. ಶಬರಿಯ 
ಸಮೇತವಾಗಿ ತಲೆಯ ನೆನದುಹೋದಭಾಗವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊಂಡು, ವಿಕಬಿತವಾದ ಹಮ 
ಲದಂತೆ ಜಲದಲ್ಲಿ ಈುಳಶಿದ್ದೆಳೆ. ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚಲವಾದ ಮಿಂಚು ನಕ್ವ ಹಾಗೆ 
ಭೀಮಾಪುಪ ರಣಿಯ ಆ ಶ್ಯಾಮಲವಾದ ತರಂಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಕರ್ಣಕ್‌ಮಲವು ಹುಟ್ಟಿತು, 

ಸುಂದರಿಯು ಹಿಡಿಹೋದಳು. ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಂಗ್ಲೀಪರ 
ವನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತಾಳೇಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಘಾಟಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದನು. 

ಇಂಗ್ಲಿ ೇೀಪರನನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಕವಯಸ್ನ್‌ ನಾಗಿ ಗಿಡ್ಡವಾಗಿದ್ದನು. ಮಿಲೆ 
ಹುಟಿ ್ಚರಲಿಲ್ಲ. ಹೇಕವು ಸ್ವಲ್ಪ ಸೃಷ್ಣ್ಯವರ್ಣ. ಕಣ್ಣುಗಳು ಇಂಗ್ಲೀಪರವರಿಗೆ ಇರು 
ವುದಶ್ತ್ವಿ ೧ತೆಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೃಪಷ್ಣ್ಯವರ್ಣವೆಂತಲೇ ಹೇಳ ಪೀಹು. ಉಡುಪು ಡೆಂಭವಾಗಿತ್ತು ಸ್ಯ 
ಸರಪಣಿ, ಉಗುರಮುಂತಾದ ಆಲಂಕಾರಗಳ ಪುರಿಮಾಟ್ಯೂವು ಸ್ಕಲ್ಪ ಇತ್ತು. 

ಅಂಗಿ ನೀಪರವನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಘಾಟಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೀರಿನ 

ಅಂಚಿಗೆ ಸದು, 1 vome again, fair lady ( ಸುಂದರಿ | ನಾನು ಪುನಃ ಬಂದೆ) 
ಯೆಂದನು. 

ಕೈವಲಿನೀ. ನಿನ್ನು ಆ ಹಾಳುಮಾತು ನನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ. 

Oh —Ay-that nasty gibberish, —T must speak it 
T suppose ( ಓಹೋ | ಆ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದೆ ಹುಳುಮಾತೊ | ಅದೆರಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡ 
ಬೇಕೊ... ) ನಾನು ೧೧11 (ಪುನಃ ) ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಕೈವಲಿನಿ-- ಏತಕ್ವೆ 2 ಯಮಾಲಯಸ್ವ್‌ ಇದೇಮಾರ್ಗವೊ 2 

ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗದೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿ 9 ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಕೈವರಿನೀ ಏನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದರೆ. ಜ(ಯ) ಮನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಮರೆತು ಹೋದನೆ? 
ವಿಂದೆನು. (ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ "ಯ ? ಕಾರವನ್ನು ಚ ಆ ಉಚ್ಚ್‌ರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ.) 

ಇಂಗ್ಲೀಷ. ಹಮ | ( ಯಮ ) John— you mean ? ( ಜಾನಿ ಎಂದು 
ಹೇಳುಶ್ತೀಯೊ ? ) ನಾನು ಜುನೆ-ಬುವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಲಾರೆನ್ಸೈ 

ಕೈವಲಿನೀ. ಬೃಳೆಯದು, ಬಂದು ಇಂಗ್ಲೀೀಪುಮಾತು ಬಂದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಲುರೆನ್ಸೈ ಎಂದರೆ ಮಂಗ ನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ, ೧೫ 


ಆ ಸಂಧ್ಯಾಸಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಲಾರೆನ್ಸಿ ಫಾಸ್ಟೃರನು ಏಪ್ಕೋ ದೇಶೀಯ 
ಬೈಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಸ್ವಸ್ಥ್ಯಾನಕ್ತೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಅವನು ಪುಪ್ಮ್ಮ ರೀಕಿಯ ಆಚೆ 
ಇದ್ದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಇಳದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಮರಕ್ಷೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೊಂಡು ಅದರೆ ಮೇಲೆ ಸವಾರನಾಗಿ ಟಬಿಯಣಔ ನದಿಯತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವ 
ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿತವಾಗಿ ಹೇಳಪುವಹಾಗೆ ಗೀತವನ್ನು ಹುಡುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಹೋಗುತ್ತ ಅಂದೊಂದು ಸಲ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ತನ್ನು ಕೀತಪ್ರಧಾನವಾದ ದೇಶದ ತುಪೂರರಾ 
ನಿಯ ಹಾಗಿರುವ ಮೇರಿಯು ಶತಿಖಾರೂಬಣಿಯಾದ ಉಪದೇಶದ ಸುಂದರಿಯಹಾಗೆ ಇದ್ದು 
ಳೆಂದು ಹೇಳುವೆದಕ್ತಾ ಗೆಲಾರದೆಂದಂದು ತೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ವನು. 

ಫಾಸ್ಫ ರನು ಹೊರಟು ಹೋದಸಹೂಡಲೆ ಕೈವಲಿನಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ವಿದ್ದು ಬಂದು ಹೊಡ 
ದಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸ್‌ಂಭಕತ್ಷೆಯಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ವಸಂತದ ಪವನಾರೂಢ 
ವಾದ ಮೇಘದಂತೆ ಗಹೇಂದ್ರಗಮನದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಳು. ಯಥುಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ತೊಡ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಶಯ್ಯಾಗೃಹತ್ತೆ ಹೋದಳು. 

ಅಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಂದ್ರಸಖಿರನು ಚಿತ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ ಯೋಗಾರೂಢನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಣ್ಣಿನ ಹಣಿತಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ ದೀಪಕ್ಕಿ ದಿರಾಗಿ ಸೈಯಲ್ಲಿ ಬರೆ 
ದಪ್ಪಸ್ಮು ಕ್‌ವನ್ನು ಹಿಡಿದ) ಕೊಂಡು ಓದುತಲಿದ್ದನು. ಮಾನು ಹೇಳುವ ಸಥೆಯು ನಡೆದ: 
ಈಗ ಬಂದು ನೂರುಹತ್ತುವರುಪಗಳಾಗಿವೆ. 


ಷೆ 
ಥಿ 


ಚಂದ್ರಘಕೇಖರನಿಗೆ ಮೂವತ್ತೆ ಆದು ನಾಲ್ಕತ್ತು ವರುಷ. ದೀರ್ಫುಾರವುಳ್ಳೆ ವನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ತತ್ವ ಹುಗೆ ಬಲಿಪ್ಮನಾಗಿದ್ದನು. ದೊಡ್ಡತಲೆ. ಪ್ರಶಸ್ತ ಮದ ಲಲಾಟ 

ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ಚಂದನರೇಖೆ. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮಲಗುವ *ೊಠಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಲೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಗಂಡನು ಹೊ 
ತ್ತಾಗಿ ಬಂದುದೇತಕ್ಕೆ ೧ದು ಹೇದರೆ, ಏನು ಹೇಳಬೇಕೊ ಅದನ್ನು ಯೋಚಿಸುತಲಿ 
ದೈಳು. ಆದರೆ ಕೈವಲಿನಿಯು ಇಳೆಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಸೇರಖನು ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಆಗ ಕಂಕರಾಚಾರ್ಫರೆ ಬ್ರಹ್ವಸೂತ್ರದ ಭಾವವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಆದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತಲಿದ್ದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು ನಕ್ಕಳು. 

ಆಗ ಚೆಂದ್ರೈಕೀಖರನು ತಲೆಹುನೈ ಶ್ರಿನೋಡಿ, ಈ ಹೊತ್ತು ಪ್ಯು ಅನೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚುವುದೇತಕ್ಕೆ ೪ ಎಂದನು. 

ಕ್ರೈವಲಿನಿ ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಎಪ್ಳೊ | ಗದರನಿ ಸೋಪಮಾಡುವಿರ ಎಂದು. ತಿಳಿದ) 
ೊಂಡಿದ್ದೆನು. 

ಚಂದ್ರ-- ಗದೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವುದೇತಕ್ಕೆ 9 

ಕೈವಲಿನಿ. ನಾನು ಪುಪ ೬ ರಿಕಿಯಿಂದ ಬರುವುದೆ ಹೊತ್ತು ಯಿತೆಂದು. 

ಚಂದ್ರ. ಹೌದು- ನಿಜ-ಏತಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾಯಿತು ಬ 

ಕೈವಲಿನಿ. ಒಬ್ಬ ಹೆಂಪುಮನುಪ, ವಿನು ಬಂದಿದ್ದನು. ಆಗ ಸುಂದರಠತಾಶೂರಣಿಯು 


೧೬ ಚಂದ್ರಶೇಖರ 4 


ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ಧವಳೆ ಸನ್ನೊ ಬ್ಬಳನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು, ಓಡಿ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಳು. ನಾನು ನೀರಿನ 
ಲ್ಲಿದ್ದನು; ಭಯ.ದಿಂದ ಎದ್ದು ಬರಲಾರದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೂ ಮುಣುಗಿ 
ನಿಂತು ಹೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆವನು ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಬಂದೆನು. 


ಚಂದ )ಸೇಖರನು ಅನ್ಯುಮನನಾಗಿ, ಶಿರ.ಗಿ ಬಂಬೀಡ, ನಾನು ಓದಮುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ಕಂಕರಭಾಪ ಲವನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆದರಲ್ಲಿ ನಿನಿಪ ಚೆತ್ತನಾದನು 

ರಾಶ್ರಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ದರೂ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು, ಪ್ರೇಮಾ, ಮಾಯಾ, ಸ್ಪೋಟ, 
ಅಪರುಪೇಯತ್ನ, ಇತ್ಯಾದಿ ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಯು ಖ್ಯವವಾಗಿದ್ದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು 
ಪದ ತಿಯಪ್ರಸಾರ ಮಿಗೆ ಅಡಿಗೆಬವಾಡಿ ಬದ ಪಡಿಬಟ್ಟು ಬಂದು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗುತಲಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಮೊದೆಲೆ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಟೆಂದ್ರಕೇಖರನ) ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಹೊಟ್ಟ ದ್ದನು. ಅವಳು ಹಾಗೆಯೆ ಮಾಡಿದ್ದಳು. 
ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ರಾತ್ರಿ) ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಓದುತಲಿದ್ದನಾದ:ಪರಿಂದ ಕಡೆಗೆ ಊಟಮಾಡಿ 
ಮಲಗುತಲಿದ್ದನು. 


ತ್ರ 
ಅದನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಹಾಗೆಯೆ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಕಿಬಿತಿಯಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಿತ್ತು. ಬೆಳದಿಂಗ 


ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಫ್ರೊಲ್ಲವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೋಭರು8ಯು ದೃಖಿ ಬಿತ್ತು .  ಕಟಿಕಿಯೀದ ಬೆಳೆ 
ದಿಂಗಳು ಬಂದು ಮಲಗಿದ್ದ ಸುಂದರಿಯಾದ ಕೈವಲಿನಿಯ ಮುಖದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. 
ಚಂದ್ರಕೀಬರನು ಪ್ರಫುಲ್ಲಚಿತ್ತ ವುಳಿನನಾಗ ನೋಡುತ ತನ್ನೆ ಗೃಹಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರಜಿಳಕಿನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮವು ವಿಶನಿತವಾಗಿದೆ 1 ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಾಗೆಯೆ ನಿಂತು 
ನಿಂತು ಬಹಳಹೊತ್ತು ಬೃತಿಯೀೀದರಳಿದ ನೇತ್ರವುಜ್ಯವನಾಗಿ ಕೈವಲಿನಿಯ ಅನಿಂದ್ಯವಾದ 
ಸಇಂದರ್ಯಕಸ್ತೆ ಆಕರವಾದ ಮುಖಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಲಾರಂಭಿ೧ದನೆ:. ನೋಡಲಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಖಂಡದಹಾಗೆ ನಿಬಿಡ ಕೃಪಷ್ಣ್ಯವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭ್ರೂಯುಗ್ಮದೆಳಗೆ 
ಮುದಿತವಾಗಿ ಪದ್ಮಳೋರತಸದೃಕವಾದ ಲೋಚನಪದ್ಧಗಳು ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ನಿ ದ್ದವು. 
ಆ ಪ್ರಕಸ್ತ ವಾಡ ನಯನ ಪಲ್ಲವದಲ್ಲಿ ಹೋಮಲನಾದ ಸಮಗಾಮಿಯಾದ ರೇಖೆಯು 
ಹ್‌ಂಡಿತು. ಚಿತ್ತ ದಾದ ಹೋಮೆಲತರವಾದ ಸರಪಲ್ಲವವು ನಿದಾ)ವೇಶದಿಂವ ಸ್‌ಪೋಲದೆಲ್ಲಿ 
ಡಲ್ಬಟ್ಟೃತ್ತು. ನೋಡಿದರೆ ಹುನುಮೆರಾತಿಯ ಮೇಲೆ ತುಸುಮರಾಕಿಯು ಹರಡಿದ್ದ ಹಾ 
ಗಿತ್ತು. ಮುಖಮಂಡಲದಮೇಲೆ ಸೈಯಿಡಲ್ಪಟ್ಟೈದ್ದ ಕಾರಣ ಸುಹುಮಾರಮದ ರಸಪ 
ರಿಪೂರ್ಣವಾದ ತಾಂಬೂಲರಾಗದಿಂದ ಆರಕ್ಷ್‌ ವಾಗಿದ್ದ ಓಪ್ಯ್ಯಾಧರಗಳು ಸ್ನಲ್ಪ ತೆರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ್ಟು ಮುಕ್ತಾಸಾರವಾದ ದಂತವಜ್ಜಿ ಯು ಸೃಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಣ್ಣೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು p 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಏನೋ ಒಂದು ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ನಪ್ಟ ಹಂಡು ಸ್ಟಲ್ಬ ನಕ್ವಳು. ಅಡು 
ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಂಚುಬಿದ್ದಹಾಗಾಯಿತು. ಶೂಡಲೆ ಆ ಮುಖಮಂಡಲವು ಪುನಃ 
ಸುಪುಬ್ಮಯಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಸಿರವಾಯಿತು. ಆ ವಿಲುಸ ಟಾಂಚಲ್ಯುಕೂನ್ಯುವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರು 


ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿ ನಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಪುನ್ಸು ಕವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಥಾಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. ೧೩ 


ಪದ ಯುವತಿಯ ಪ್ರಘ)ಲ್ಲವಾದೆ ಮುಖಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತು. 

ಚಂದ ಶಕೀಖರನು ಕೈವಲಿನಿಯ ಸುಷುದ್ಮಿಯಿಂದ ಸುಸ್ಕ್ರಿರವಾದ ಮುಖಮಂಡಲದೆ 
ಸುಂದರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಟ್ಟ ಸ್ಟನು. ಅನಂತರ ಮನನಿ ನಲ್ಲಿ, ಹು! 
ಮಾನು ಇವಳನ್ನು ಏತಸ್ವೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು ? ಈ *ುಸುಮವು ರಾಜಮುಖುಕ್‌ 
ಟದಲ್ಲಿ ಕೋಭಿಸತಕ್ವ ದ್ದು. ಶಾಸ್ತ್ರಾ )ಧ್ರೇಯನೆದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವೆಳ ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ವಣಪಂಡಿ 
ತನ ಸುಟೀರಸ್ವೆ ಇವಳನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕ್‌ರಿತಂದೆನು ? ತಂದುಡರಿಂದ ನಾನೇನೊ ಸುಖಿ 
ಯಾದೆನು. ಆದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಅದರಿಂದೇನು ಸುಖ? ಅವಳಿಗೆ 
ನನ್ನುಂತಹವನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ ಹುಟ್ಟುವುದು ಅಸಂಭವ. ಅಧವಾ ನನ್ನು _ಪ್ರೃಣಯದಿಂದ 
ಅನಳ ಪ್ರಣಯಾಶಾಂಶ್ರೆಯು ನಿಮರಣೆಯಾಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ನಾನಾದರೂ, ಸರ್ವದಾ 
ನನ್ನ ಗ್ರೆ ಂಥಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಯತವ್ರತವುಥ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಶೀಗಿ 
ರುತ್ತ » ಅವಳ ಸುಖವನ್ನು ಹುರಿತು ಯಾವಾಗತಾನೇ ಮನಸ್ಬಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ 9 ನನ್ನ್ನ 
ಗ್ರೈೇಧೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿ ಅವಳಿಗೆ ಏನುತಾನೇ ಸುಖ ನುನು ಹೇವಲ ಆತ್ಮ 
ಸುಖ ಪರಾಯಣವನುಗಿದ್ದೇನೆ ; ಆದೆದರಿಂದಲೆ ಇವಳನ್ನು ನಾನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರನೃತ್ತನಾದೆನು. ಈಗ ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ ? ಕಷ ಎದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ಈ ಪುಸ್ಲುಸ್‌ 
ರಾಣಿಯನ್ನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟು, ಬಂದು ರಮಣಿಯವಮುಖ ಪದವನ್ನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಾರಭೂತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೆ ₹ ಈ ಸ. ಕುಮಾರವಾದ ಕುನುಮವನ್ನು ಅತೃಪ್ತ 
ವಾವ ಯೌವನ ತುವದಲ್ಲಿ ಧಗ ನಭಭ ಸ ರವೆ ಅದನ್ನು ಅದರ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಕಿತ್ತು ತಂದೆನೆ, ಏನು ? ಎಂದು ಯೋಜಚಿಸಿದನ:. 

ಈ ವಪ ಕಾರ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಚಂದ್ರೆ ಕೇಖರನು ಊಟಮಾಡುವುದನ್ನು 
ವುರೆತು ಹೋದನು. ಮರುದಿನ ಅವನು ಮುರಫಿದಾಯಾುದಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಮಾರವು 
ನಸಿಯಿಂದ ಪರವಾನೆಯು ಬಂದಿತು. ನಬುಬನ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಸ್ವ ರ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 





Ee 


ನಾಜ್‌ 
pa 


ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚೆ ತತ್‌ 


ಲಾರೆನ್ಸು ಫಾಸ ರೆ. 


4 $ ದಗಾ ಗ್ರಾಮಿ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪುರಂದರವೆಂಬ ಗ್ರಾಮದೆನ್ಲಿ ಈಸ್ಸಂ 





ಡಿಯಾ ಈುಂಪಣಿಯ ( 11/6 [ndlia Company ) ಒಂದು 
ರೇಸ್ಮ್ರಯ ಈಾರಖಾನೆ ಫಿ. ತ್ತು. ಲುರೆನ್ಬು ವಾಸ ರನು ಆ ಸಾರ 
ನೆಯ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದನು. ಸ ಅಲ ವ ಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಮೇರಿ ಪಾಸ ಒರಂಬುವಳೆ ಪ್ರಕಯಾಕಾಂತ್ಲೆಯೆಲ್ಲಿ ಹತಾಶ್ಚಾಸನಾ 

ಈಸ್ಥಿಂಡಿಯಾ ಘಂಪಣಿಯವರಲ್ಲಿ ಚಾಸರಿಗೊಬ್ಬ ಕೊಂಡು ಬಂಗಾಳೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನು. 
ಈಗಿನ ಕಾಲದ ಅಂಗ್ಲೀಪರಗೆ ಇಂಡಿಯಾವೇರತ್ಷ್‌ ಬರುತ್ತ ಲೆ ಶಾರೀರಕ್‌ ರೋಗಗಳು 
ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟ್ಯುವುವೂ ಹುಗೆಯೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲಿ ಪರಿಗೆ ಅರ್ಥಾಪನಂಣ ರೋಗವು 
ನಿತ್ಯವೂ ಹ.ಟ್ಟುತಲಿತ್ತು. ಘಾ ಇಸ್ಮೃಂನು ಈ ಬೀವೆಗೆ ಬಂದ ಸೃಲ್ಪಳಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಆ 
ರೋಗದಿಂದ ಆತಾ)ಂತನುಗಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಮೋರಿಯ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಒಂದುದಿನ ಅವನು ಯಾವೆದೊ ಬಂಡು *ಲಸವಾಗಿ ವೇಷ 
ಗ್ರಾಮಸ್ಥ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಭೀಮಾಸಪುಷ್ಟ ರಿಣಿಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಫುಭವಾದ ಪದ್ಮಸ್ನ ರೂ 
ಪಣಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಸೈವಲಿನಿಯು ಅವನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದ ಳು. ಶೃವಲಿನಿಯ ೆಂಪು ಮೋರೆ 
ಯವನನ್ನು ಹಂಡು ಓಡಿಹೋದಳು. ಮಸ ರನು ಹಾಗೆಯೆ: ಧ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ತಾರಖಾನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನನು ಟೆ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ಜಿನ 
ಸಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಸಣ್ಣ್ಞಗ/ಗಿಂತಲೂ ಸೃಪ್ಣೃತಾರೆಯುಳ್ಯ ಸಣ್ಣುಗಳು ಸುಂದರವಾಡು 
ವೆಂದೂ, *ೌಂಪು ಹೂದಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಪ್ಪುದ ಕೂದಲು ಚೆನ್ಸುಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿದ್ಧಾಂ 
ತಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ಅಕ್‌ಸ್ಕೊತ್ತಾ ನಿ, ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಯ 
ತರಣೀ ಸ್ವರೂಹಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದೆಲೆ ವಿಜ್ಲರಿಗೂ ಅವಳನ್ನು ಹೊಂದತ 
ಕ್ಹ್‌ದ್ದು ಸರ್ತವ್ಯೇವಾಡದೆಂದೂ ಸ್ವರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಮತ್ತು ಈ ದೇಶಸ್ತೆ ಬುಂಡೆ ಇಂಗ್ಲೀ 
ಪರೆಲ್ಲರೂ ತವು ತಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಪಾದ್ರಿಗಳನ್ನು ವಂಚಿಬ ಬಂಗಾ? ಅಥವಾ 


& 
ಲಂಬಾಣಿ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರನ್ನು ಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೆಟ್ಟ 


ಇೇಲಸವಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಸ ರ ಜಡ ಬಂದಿತು. ಅಂತಹ ಕ ಸುಂದರಿಯರು ಧನಲೋಜಭಧ 
ದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಕೈವಲಿನಿಯೂ ಹೊಂದ ೂಡದೇತಕ್ಕೆ 9 ಘಾಸ್ಟ 
ರನು ತನ್ನ್ನ ಹಾರಹಾನೆಯ ಸಾರಕೂನನನ್ನು ಸಂಗಡ ಹ್‌ರೆದುಹೊಂಡು) ಬಂದು ವನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದತುಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಕಾರ ಕೂನನೂ ಕ್ಟಿವಲಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು, 


ಅವನು ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಂದನ್ಮು 


ಮೊದಲನೆಯ ಬಾಗ. ರ೯ 


ಹುಡುಗರು ಗುಮ್ಮ ಗೊಗ್ಗನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೆಳಿದರೆ ಹೆದರುವರು. ಆದರೆ ಹೆಲವು 
ದುಪ್ಕೃರಾದ ಹುಡುಗರು ಗುಮ್ಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳದರೆ ಗೊಗ್ಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ನಾನು 
ನೋಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೃವಲಿನಿಯೂ ಅಂತಹ ಹುಡುಗಿಯಾಗಿದ್ದಳು. 
ಅವಳು ಮೊದಲುಮೊದಲು ಆಕಾಲದ ಸಂಪ್ರದುಯಾನುರೀತಿಯಾಗಿ ಫೊಸ ನ್ಯರನನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಊರ್ಧ್ಮೃಕ್ಷಾಸದಿಂದ ಸಿಡಿ ಹೋಗುತಲಿದ್ದಳು. ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರು ಮೆನು 
ಪ್ಲನನ್ನು ತಿಂದುಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅನರು ಒಂದು ಆಕ್ಚ ರು ಜಂತು ವಿಕೀಸ. ಯಾವಾ 
ಗಲುದರೂ ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಿಂತು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರೋ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಅದೇಪ್ರತಾರ ನಿಂತು ನೋಡಿದಳು. ನೋಡಿದ್ದರಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೀಪನು 
ಅವಳನ್ನು ಕೂಡಲೆ ಹಿಡಿದು ಶಿಂದು ಹುಕಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಕೈವಲಿನಿಯು 
ಮಾನ ಸೈ ರನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಓಡಿ ಹೋಗದೆ ನಿಂತು ನೋಡುವಳು. ಈ ಮೇಣ ಅವನು 
ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ತ್ರೂ ಧ್ರೈಗ್ಸೇ ವುಂಟಾಯಿತು. ಅದು ಪೊರ 


ಹರಿಗೆ ಆಗಲೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಅಕುಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಳು. ಅಕುಭಕ್ಷಣ 


ದಲ್ಲಿ ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನು ಅವಳ ಪೊಣಿಗ) ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಕೈವಲಿನಿಯು 
ವಿಂತಹವಳೊ ಅದನ್ನು ಸ್‌) ಮೇಣ ತಿಳಸುವೆವು. ಅವಳು ವಿಂತಹವಳೇ ಆಗಲಿ, ಫೂಸ್ಕೃ 
ರನ ಪ್ರಯತ್ನ್ಸವೇನೊ ವಿಫಲವಾಯಿತು. 

ಅನಂತರ ಅಕಸ್ಮೂತ್ಲಾ ಗಿ ಘುಸ ಶನಿಗೆ ಶಲಿಕತ್ತೈ ಯಿಂದ, ನೀನು ಕೂಡಲೆ ಶಲಿಕ 
ತ್ತೆ ಗೆ ಹೊರಟುಬರೆಬೇಹು ಕ ಸಾರಯನೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಷ್ಟೆ ಬೇರ ಮನು 
ಪ್ಲ್ಯನನ್ನು ಶಳುಹಿಸಿರುತ್ತೆಂದು ಹುಶ್‌.ಂ ಬಂದಿತು. ಘುಸ್ಕೃಂಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಂದವನೇ 
ಪೂ ಹುಕುವ ನ್ನು ತಂದನು. ಫಾಸ ರನು ಹೂಡಲೆ ಹೊರಷಚೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. 

ಕೈವಲಿನಿಯ ರೂಪವು ಘಾಸ ಬರನ ಚಿತ್ತ ವನ್ನು ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು A 
ಈಗೆ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಇಂಗ್ಲಿ (ಪುಜನರು ವಿರಡು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. - ಆಕೆಯನ್ನ ಡೆಗಿಸ 
ಲಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ನರಾುಭವವನ್ನು ಬಮ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಅವರು ವಿಂತಹೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಗಲಿ ಮಾಡಲುರೆನೆಂದು ಬಪ್ಪರು. ಯಾವ *ಲಸದಿಂದಲೂ 
ನಿರೆಸ್ನೆರಾಗರು. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಕೆಲಸವು ಅಧರ್ಮವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ವ ದ್ವಲ್ಲವೆಂದು ಬಪ್ಪರು. ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಭುರತವರ್ಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟುನಿಯಾ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಯಾಏಸಲು ಬಂದವರಹಾಗೆ ಪಾರುಪ ಪರಾಸ್‌ _ಮಠಾಲಿಗಳಾದವರೂ 
ಪಾಪಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಂಕುಕರಾದವರೂ ಮನುಷ್ಯ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರರು. 

ಲಾರೆನ್ಸು ಫಾಸ್ಕ ರನು ಅಂತಹ ಪ್ರಕೃಶಿಯುಜ್ಯವನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಲಾರದೆಹೋದನು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲೀಷ 


೬೦೦ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂಬ ಶಬ್ಧವೆ ಲೋಪವಾಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಅವನು ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಛಾವನ್ನ್ನು 
ಹುರಿತು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, " ಆದರೆ, ಇಂದುಗಜೇಹು. ಇಂದುಬಿ 
ಟ್ಫರೆ ಮತ್ತೆಂದೂ ಆಗಲಾರಡು | (Now or never !) ಎಂದಂದುಕೊಂಡನು. 


ಹೀಗಂದು ಕೊಂಡು ಅವನು ಸರಿಕತ್ತೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗೇಕಾಗಿದ್ದೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿ 
ನ ರಾಶಿ ಟ್ರ ಬಂದು ಪಲ್ಚಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಷ ಬೋಯಿಗಳನ್ನೂ ಹಾರಖಾನೆಯ 
ಲವು ಪಹರೆಯವರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸೆಕನ್ಲೆ ನಾಗಿ ವೇದಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 


ಆ ರಾಶಿ) ವೇದಗ್ರಾಮದ ನಿವಾಸಿಗಳು ಚಂದ್ರಕೇಖರನ ಮನೆಗೆ ಕಳ್ಳರು ಬಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳ ಭಯದಿಂದ ಹುಂದಿದರು. ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನು ಆ ದಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿ. ಮುರ 
ಖಬಿದಾಬಾದಿನಿಂದ ರಾಹಕರ್ಮಚಾರಿಗಳು, ಬರಬೇಕೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದ ಕಾಗದವು ತಲ್ಪಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಊರಿನವರೆಲ್ಲರೂ ಚಂದ್ರ 
ಕೇಖರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಟದ ಕಬ್ಬ, ಕೋಲಾಹಲ ಮತ್ತು ಬಂದೂಕಿನ ಕಬ್ಬವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಮಲಗಿದ ್ಸೈವರೆಲ್ಲರೊ ಹಾಬಿಗೆಯನ ಸ್ಸ ಬಿಟ್ಟೆ ಜೌ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದರೋಡೆ ಯಾಗುವುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಸೃಫ್ನವಾಗಿ ಕಂಡರು. ಅನೇಕ ಮಪಾಲುಗಳೆ 
ಜೇಳ ಹು ಕಂಡಿತು. ಯಾರೂ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕಭ್ಯರಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಳ್ಯರಲ್ಲರೂ ಮನೆಯನ್ನು ಲೂಹಿಮಾಡಿಹೊಂಡು 
ಬಬೂ ರಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟರು. ಹಾಗೆಯೆ ಆಕ್ಚ ರ್ಯದಿಂದ ನೋಡಿಕೊಂಡಿರವಲ್ಲಿ 
ಮನೆಯಿಂಗ ಒಂದು ಪಲ್ಲತ್ಚಿ ಯನ್ನು ಹೊರಸ್ವೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಪ್ಲಶ್ಚಿಯ 
ಬುಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿತ್ತು . ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರಂದರ ಪುರದ ತಾರಖಾನೆಯ ಸಾಹೇಬ | ವಿಲ್ಲ 
ರೂ ನೋಡಿ ಭಯಪಟಿ ಕ್ಬವರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕಾಗಿ ದೂರ ಸರಿದು ಹೋದರು. 


ಈಶ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ನೆರೆಯವರು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡ 
ಲಾಗಿ ಮನೆಯ ಸಾಮಾನುಗಳು ಳವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಲ್ಲಾ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿತು. ಆದಳೆ 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೆಲವರು ಅವಳು ವಿಲ್ಲಿಯೊ ಔತುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಕೂಡಲೆ 
ಬರುವಳೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಹಳಬರಾದವರು, ಪುನಃ ಬರಳು; ಬಂದರೂ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು 
ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನೆಂದರು. ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿದವರು, ಅವಳು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಅವಳು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವರು, ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತು ನಿಂತು 
ಸಾಕಾಗಿ ಕಡೆಗೆ ಕುಳಿತು ಕೊಂಡರು. ಹೂತು ಕೂತು ತೂಕಡಿಸಿ ಬೀಳಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದೆರು. ತೂಕಡಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ ವಿರಕ್ಷರಾಗಿ ವಿದ್ಧು ಹೊರಟು ಹೋದರು. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಬಾಗೆ. ಮಂ 


ನಾವೆ ಮೊದಲು ಪಾಠಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಕ ಸುಂದರಿಯೆಂಬುಕೆಯು 
ಎಲ್ಲರೂ ವಿದ್ದು ಹೋದಮೇಲೆ, ಹೊರಟು ಹೋದಳು. ಸುಂದರಿಯು ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನ 
ನೆರೆಯವಳ ಮಗಳು. ವರಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತಂಗಿಯಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ಕೈವಲಿನಿಗೆ 
ಸ್ಪೇಹಿತೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಪುನಃ ಇವಳ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಇವಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಸುಂದರಿಯು ಹೂತು ಕೊತು ಬೆಗ್ಗೆ ವಿದ್ದು ಹೊರಟು ಹೋದಳು. ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಳುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಳು. 





ನಾಹಿತೆ. 

ರಮ ತಾನೇ ಸ್ಫಂತವಾಗಿ ಪಲ್ಲಕಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆಯಿಬಿ ತೊಂಡು ಬಹಳ 
ಏರಮಾಗಿದ್ದ ಭಾಗೀರಥಿಯ ತೀರದವರೆಗೂ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ 

ಹಡಗು ದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು . ಕ್ಫೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಬ 

ದನು. ರ್‌ಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ದುಸೆದಾಬಿಯರು ಮೆತ್ತು ಪಹರೆ 
ಯವರು ಇದ್ದರು. ಇನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ದಾಸದಾಸೀಯರು 
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ರನು ಬೇರೆ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ತ್‌ಲಿಕ್‌ತ್ತೈಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವನು 





ಭಾ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಗ | )ತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ತಲ್ಲಬೇಸಾಗಿತ್ತು,. ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಬಂದು 
ನದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಲ್ಲುವುದು ಅಸಂಭವ. ಅದುಶಾರಣ ರೈವಲಿನಿಗೋಸ್ಟರ ಬೇಕಾಡು 
ನಲ್ಲು ನುರ್ನೇಡು ಮಾಡಿ, ಅವನು ಬೀರೆ ಕ್‌ಡಗನ್ನ್ನೇರಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವ 
ನಿಗೆ ತಾನು ಸ್ನಂತವಾಗಿ ಕೈವಲಿನಿಯು ಬರುವ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಂಗಡ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ 
ಆ ಹಡಗನ್ನು ವ ತ್ಮಾ ರಾಷರೂ ಆಕ್ರ್ರ್‌ಮಣಮಾಡಿ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಉದ್ದಾ ರಮಾಡಿ 


ಶ್ಲ 
ಸೊಂಡೆ? ಹೋದಾರೆಂಬ ಭಯವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗಿ ್ಗೀಪರೆ ಹಡಗೆಂದು ಶಿಳ ಡರ ಅದರ 
ಹತ್ತಿರ ಯನಾರೂ ಹೋಗರು. ಶೈವಲಿನಿಯು ಶ್‌ಡಗು REN ಬರಲೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 


ಪ್ರಭಾತದ ತೆಂಗಾಳಿಯಿಂದೆ ವದ್ಧ ತರಂಗಮಾಲೆಗಳನ್ನು ತಳ್ಳ ಸ ಸೊಂಡು ಕೈವಲಿ 
ನಿಯು ಏರಿದ್ದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತರಣಿಯು ಉತ್ಕರುಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಮೃದು 
ನಾದಿಯಾದ ತರಂಗಮಾಲೆಗಳ » ತರತರ ಶಬ್ಬ ಮಾಡುತ ತರಣಿಯ ತಲವನ್ನು ಹೊಡಿ 
ಯುತ ಹೋಗುತಲಿದ್ದವು. ನೀವು ಒಬ್ಬು ಕರನಾದ ಪ್ರವಂಚಸಕನಾದ ಧೂರ್ತನಾದ 
ಮನುಷ ನನನ್ನು ವಿಪ್ಮೃರಮಟ್ಟ್ಯಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ನಂಬಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ )ಭಾತದ 
ತಂಗಾಳಿಯನ್ನುು ಕ ಿಫ್ಸವಾಗಿ ನಂಬಬಾರದು. ಪ ಭುತದೆ ವಾಯುವು ಬಹಳ ಮಧುರ 
ವಾದುದು ಎ ತಜ್ಯನಹುಗೆ ಮೆಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಶಾಕಿಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿ 
ಉಂದು ಪದ್ಮವನ್ನೂ » ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯೂಧಿನ ಹ ಶಿ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸುಗಂಧವುಳ್ಳಿ ವಕುಳಕಾಖೆಯನ್ನೂ ತ ಬ ಕ್ರೀಡಿಸಿಬಿಡುವುದು..... 
*್ರೇಲವರಿಗೆ ಗಂಧವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದು. ಹಲವರ ರಾತಿ )ಯ ಮೈನೋವನ್ನು 


ಹರಣಮಾಡುವುದು. *ೌಲವರ ಚಿಂತೆಯಿಂದ. ಸಂತಪ ರೃಮದ ಲಲಾಟವನ್ನು ಸನ್ನೆ ಮಾ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. ಅಪ್ಲಿ 


ಡುವುದು. ಯುವಶಿಯರ ಅಳ ಕರಾಜೆಯುನ್ನು ೫ಂಡರೆ ಅದನ್ನು ಸ್ನಲ್ಪು ಊದಿ ಹಾರಿಬ 
ಬಿಟ್ಟು ಸಿಡಿಹೋಗುವುದು. ನೀವು ನೌಕಾರೋಹಿಗಳಾನಿ ೩ ಘೊ ಕ್ರೀಡಾಕೀಲ 
ವಾದ ಹುಡುಗಾಟದ ಮಧುರವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನುಖ್ಯ ಪ್ರಭಾತವಾಯುವು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 
ದಾದ ತರಂಗಮಾುಲೆಗಳಿಂದೆ ನದಿಯನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೆರಡು ವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಆಕಾಕವನ್ನು ಪರಿಷ ಸ ರ 
ಮಾಡುತಲಿರುವುದು. ಶೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಗಳನ್ನು ಮ ಡುಮ್ಯದುವಾಗಿ Be ಲಿರು 
ವುದು. ಸ್ಲಾಮಾವಗಾಹನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ರಮಣಿಯರ ಸಂಗಡ ಮಧುರವಾಗಿ ರಹಸ್ಸು 
ವಾಗಿ ಏನೇನೊ ಮಾತವಾಡುತಲಿರುವುದು. ತರಣಿಯ ತಲದಲ್ಲಿ ಹ ರಾಂ ನಿಮ್ಮ 
ಕವಿಗೆ ಇಂಪುಗುವಂತೆ ಮಧುರಮದ ಸೆಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುವುದು. ನೀವು ಮನಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಬಹಳ ಧೀರವೃತ್ಸ ತಿಯುಖ್ಯದುದೆಂದೂ, ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ಮಭಾವ 
ವುದ ದಮೆದೆಂದೂ, ಬಹಳೆ ಆಡಂಬರ ಕೂನ್ಫೈಮದುದಿಂದೂ, ಮತ್ತು ಸದಾ ಆನೆಂದಕರಮಾ 


L 
| 


ದುದೆಂದೂ ಶಿಳಿಯುವಿರಣ್ಲವೆ ! ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವರೂ ಹೀಗಾಗಿದ್ದ ರೆ ನುತಾನೇ ಆಗದು ? 
ಸಗ 8 ದಡದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಬಿಟ್ಟು ನೋಡಿರಿ ! ಲನಿಲು ಏರುಪುದು-ನೀವು ನೋಡುತ 
ರುವಹಾಗೆ ತರಂಗಮಾಲೆಗಳಮೇಲೆ ಓಬಲು ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸುವುದು. ಅವು ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡಮಗುವುನು. ರಾಜಹಂಸಗಳು ಅವ್ರಗಳಮೇಲೆ ತೇಲಾಹುತ್ತ ಕುಣಿದು 
ಡುತ್ತ ಹೋಗುತಲಿರುವುವು. ಸ್ಟ್ಟು ನಮಾಡುತ್ತ ಅನ್ಸುಮನರುಗಿರುವ ಸುಂದರಿಯರ 
ಮಣ್ಣು ಕೊಡಗಳು ಅದರಮೇಲೆ ಬ ರವಾಗಿ ನಿಜಲುರದೆ ಹೆಚ್ಚು ಹುಣಿದಾುಡವುವು. ಅಲೆ 
ಗಳು ಎಸ ಸ್ಪರ್ಧ ಯುಚ್ಯವುಗಳಾಗಿ ಸುೇದರಿಯರ ಭು ಜಗಳಮೆ (ಲೆ ಹಶ್ತ್ಮಿ ಕೂಡು 
ಪ್ರವು. ಮತ್ತು ನೀರು ಬಿಟ್ಟು ತೀರಸ್ಣೆ ಬಂದ ಸುಂದರಿಯರ ಸಾಲಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವ್ರವ್ರೆ. ಬಿದ್ದು ತ ತಲೆಯ ನ್ನು ಹೆ AAAS ದೇಹಿ ಪದ ಪಲ್ಲವ ಮುದಾರಂ | 
ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡ:ವುವು. ಟ್ಟ ತಡೆಗೆ ಯಾವದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಅವರೆ ಸಾಲುಗಳ 
ರುವ ಅಲತೆಮ ರಂಗನ್ನು PR ಮೈಗೆಲ್ಲಾ ಬಳದು ಕೊಳ್ಳುವುವು.ಆ ತಂಗಾಳಿಯಾ 
ಗಿದ್ದುದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅದರ ಹೊಗು ಸ್ನಲ್ಪಸ್ನಲ್ಪವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಆಗ ಅದು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಜಯದೇವನಿಂದ ರಚಿತವಾದೆ ಗೀತದಹುಗೆ ಇಂಪಾಗಿ 
ಯೈರವೀರಾಗದಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ನುಡಿಸಿದ ವೀಸುನಾದದಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಡುವಿ 


೨ 


ದ್ವಹಾಗೆ ಆ ತಂಗಾಳಿಯು ಬಿರುಗಾಳಿ ಯಾಗಿ ವಿದ್ದು ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವುದಕ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
ತಾನೂ ಸಾಕ್ಷುಕೆ 8 ಸ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ್ಲ ಸಂತ ಮೇಣುವಾದ ವಿನೋದನೆಂದೂ ಕ್ರತೃಷ್ಣ್ಯ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಕು ಲವೆಂದೂ ಹೇ ಕೊಂಡು ಅಹಂಸಾರದಿಂದ ಹುಂ 
ಸಾರಮಾಡುತ್ತ, ತದ್ಯಾರಾ ತರಂಗಗಳನ್ನೆ ' ಲ್ಲಾ ಉರುಬುಗಿ ಎಭ್ಭುನಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಸೆಡ.ಹಿ 
ಕ್ರಮೇಣ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ತಂಡುಹಾಶು ನ್ರದು- ಅನಂತರ ಅದು ಹಡಗುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಹೊಲಮಗಿ ಅನ್ರೆಗಳ ಮಾಗ ಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬಂದುನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಡಗಿನೆ ತಲೆಯನ್ನು 


ಹಿಡಿದು ಹೆಳಗೆ ಬೊಗ್ಗಿಸುವುದು ಅದಾಗದಿದ್ದರೆ ಹಡಗನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿ 


೪ ಚಂದ್ರಕೇಖರ 


ಡುವುದು. ನೀವು ಆಗ ಈ ದುರ್ಭುವನೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಪವನದೇವನಿಗೆಂಗಿ, ಬಿಟ್ಟ ರೆ 
ಸಾಣೆ:ದು ಹಡಗನ್ನು ತಂದು ದಡಕ್ಕೆ ಶಕ್ತ ಕ್ಪೈಬಿಡುವಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಂತಹ ದುಷ ಸೆ 
ನನ್ನು ನಂಬಿದರೂ ತಂಗಾಳಿಯನ್ನು ನಂಬಬಾರದು. 

ಕೈವಲಿನಿಯ ಹಡಗಿಗೆ ಇದೇ ದಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಸ್ಮಲ್ಪಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೆ ಗಾಳಿಯು 
ಪ ಬಲವಾಗಿ, ಆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಹಡಗು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗಾಳಿಗಿದಿರಾಗಿ ಮುಂದೆಸಾಗದೆ 
ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಹಡಗನ್ನು ನಡೆಸುತಲಿದ್ದ ಅಂಬಿಗರು ಹಡಗನ್ನು ಭದ್ರಫಾಟಿಯ 


ವೆಡಕ್ತೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 

ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಸ್ಫಲ್ಪಹೊತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ಹಡಗಿನ ಹತ್ತಿ ರಸ್ತೆ ಬಬ್ಬ ನಾಹಿತೆಯು ಬಂದಳು. 
ಅವಳು ಸಧವೆ. ಸೊಗಸಾದ ರಂಗಿನ ಸೀರೆಯನ್ನು ಟ್ಟಿದ್ದಳು. ದೊಡ್ಡ ಅಡ್ಡೆ ಗಂಬಿ 
ಯಜ್ಞ ಸೆರಗು. ಸ್ಪಯಲ್ಲಿ ಗೋರಂಟಸೊಪ್ಪು, ಸೊಂಟದಮೇಲೆ ಹಚ್ಚೆ ಹುಯ್ಯುವ 
ಸೊಪ್ಪು ತುಂಬಿದ್ದ ಶುಕ್ಚೆ __ಧಾವಿತೆಯು ನಾಸದಮೇಲೆ ಅನೇಕ್‌ ಕಪ್ಪಾದ ದಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಂಡು ಮುಖದ ಪರದೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಓರೆಮಾಡಿದಳು. ದಾಡಿಯನುಕ್ಳ ಅಧಿ 
ನಾರಿಗಳು ಅಮಸತ್ತಾ ಗಿಆ ನಾಖಿತೆಯನ್ನು ನೋಡುತಲಿದ್ದರು. 

ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆಯಾಗುತಲಿತು,. ಅದು ಕೈವಲಿನಿಗೋಸ್ಕರ. ಕೈವಲಿ 
ನಿಮು ಇನ್ನೂ ಹಿಂದೂ ಆಗಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ಬಬ್ಬು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಡಿಗೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಇನ್ನೂ ದೊರಸಾನಿಯುಹಾಗೆ ಲಂಗಾ ಮೋಜು ಚಡಾಯಿ% ಹೊಂಡಿ 
ರಲಿಲ್ಲ... ಘಾಸ ರನು ಮನಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ, ಕೈವರಿನಿಯು ಬಡಿಹೋಗದೆ' ಅಥವಾ ಪೌ)ಣತ್ಕಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ಅವಳು ಅವಕ್ಳೃಹ್‌ವಾಗಿ ಯಾವದಾದರೂ ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನು 
ಸಂಗಡ ಒಂದೇ ಮೇಜಿನಮೇಲೆ ಯವನರು ಮಾಡಿದ ಅಡಿಗೆ ರುನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವು 
ಳೆಂದೂ, ಈಗಲೆ ಅವಸರ ಪಟ್ಟರೆ ವಿಲ್ಲಾ ಸೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರು ಹೊಟ್ಟ ಪರಾಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಾ ))ಹ್ಮಣನನ್ನೇ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಡಿಗೆಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಅವನ 
ಹತ್ತಿ ರ ಬಬ್ಬ ದಾಸಿಯು ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಇೊಡುತಲಿದ್ದಳು. ನಾಬತೆಯು 
ಹೋಗಿ ಆ ದಾನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನು, ತಾಯಿ | ನೀವು ವಿಲ್ಲಿಂದ ಬಂದವರು ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ದಾನಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು, ವಿಲ್ಲಿಂದ ಬಂದರೆ ನಿನಗೇನು ಆದಹಾಗಾಯಿತು | ಸಾಕಿ 
ರಾಮೇಶ್ನರದಿಂದ ಬಂದೆವು. ಇವಳಿಗೇನೊ | ಎಿಲ್ಲಿಂದಲೊ ಬಂದೆವು ಎಂದಳು. 


ವಿ 
ನಾಹಿತೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಪ್ರತಿಭೆಯುಥವಳಾಗಿ, ಅದಕ್ಕ ಲ್ಲಮ್ಮೆ ನಾವು ನಾಹಿತರು. 
ಹಚ್ಚೆಗಿಚ್ಚೆ ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು ನಿಮ್ಮ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹಚ್ಚೆಯೆರಿಯುತ್ತೆ ನೆ. ಅದ 
ಣ್ತೊ (ಸ್ಮರ ಹೇಸದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ದಾಸಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೋಪತಗ್ಗಿ ದವಳಾಗಿ, ಬಳ್ಳೆ ಯದು ಹೇಳಿಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೈವರಿನಿಯನ್ನು ಸೇಳಿಬರುವುದ ಕ್ಲೆ ಹೋದಳು. ಹೋಗಿ ಕೈವರಿನಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. ಎಕ್ಕೆ 


ಕೈವಲಿನಿಯು ಯಾವುದೊ ಸಾರಣದಿಂದ, ಅನ್ಯು ಮನಸ್ಸ ನ್ಸಿನವಳಾಗಿರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟ ರ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತಲಿದ್ದ ವಳು, ಗೋರಂಕಿ) ಹಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಆಗ ದಾನಿಯು ಪಹರೆಯವರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಾಹಿತೆಯನ್ನು ಹಡಗಿ 
ನೊಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ಅಡಿಗೆಯಾಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು. 

ವಾಹಿತೆಯು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳುಂರನವನ್ನು ಮತ್ತ ಪ್ಕು 3 ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮರೆಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೈವಲಿನಿಯ ಉಂದು ಸಾಲಿಗೆ ಗೋರಂಹಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಸುವುದಕ್ಕಾ 
ರಂಭಿಸಿದಳು. ಕೈವಲಿನಿಯು ನಾಪಿತೆಯನ ಶ್ರ ಹಾಗೆಯೆ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ವಳು, ನಾಖತೆ ! 
ನಿಮ್ಮ ಊರು ಯಾವದೆ ? ಎಂದಳು. 

ನಾನಿತೆಯ: ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಪುನಃ, ಮಖಿತೆ! ನಿನ್ನ ಹೆಸೆರೇನೆ ? 
ಎಂದಳು. 

ಆದರೂ ಉತ್ತರವು ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. 

«« ಮಹಿತೆ | ನೀನು ಅಳುವುದೇತತ್ಸ್‌ % '' 

ಮಾಹಿತೆಯು ಮೃದುವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ, ಅಲ್ಲವೆಂದಳೆು. 


"" ಹೌದು, ಅಳುತ್ತಿ 33 ವಂದು ಹೇಳಿ ಸೃವಲಿನಿಯು ನಾವಿತೆಯ ಗೋಪೆಯ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹುಶಿದಳು. ಮಹಖಿತೆಯು ವಾಸ್ಟವವಾಗಿ ಆಳುಪಶಿದ್ದಳ. 
CV ಲಿ ದಂ “ಎ 

ಗೋಪೆಯ ಬಟ್ಟ ಯು ತೆಗೆದುಹಾಕಿದಮೇಲೆ ನಾದಿತಯು ನಕ್ತುಳು. 

ಕೈವಲಿನಿ... ನೀನು ಬಂದಾಗಲೆ ಶಿಳದುಹೊಂಡೆನು. ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಮುಖ 
ಮುಚ್ಚಿ ಹೊಂಡರೆ ಸಾಗೀತೆ 9 ಇದೇನು ಸೇಡು ಬಂದುದು, ನಿನಗೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ ? 

ನಾಬಖತೆಯು ಮತ್ತಾರೂ ಅಲ್ಲ ಸುಂದರಿ. 


ಸುಂದರಿಯ ಕ್‌ಣ್ಲೊರಿಬತೌೊಂಡು, ಬೇಗನೆ ಹೊರಟಿ ಹೋಗು, ನನ್ನ ಓೀರಯ ನ್ನು 
ಟ್ಮುಕೊ. ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಡುವೆನು. ಈ ಸೊಯಿ ನ ಬುಟ್ಟೈಯೆನ್ನು ಸ್‌ಂಸುಳ ಲಿಂಕ 
ಹೊಂಡು, ಮುಖದ ಪರದೆಯನ್ನು ಹುಕಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಯುಹೋಗೆಂದಳು. 


ಕೈವಲಿನಿಯು ವಿಮನೆಯಾಗಿ, ನೀನು ಬರುವುದು ಹೇಗೆ ? ಎಂದಳು. 

ಸುಂದರಿ -. ವಿಲ್ಲಿಂದ ಹೇಗೆ ಬಂದೆನೊ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವತಾರ ಸಿಕ್ತ ದುಗ ಹೇಳು 
ವೆನು. ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದೆನು. ಪಲ್ಲಶ್ಲೀಯು ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಜನರು ಹೇಳಿದರು. ನಾನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ವಿದ್ದು ಯಾರಿಗೂ 
ಏನೂ ಹೇಳದೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಗಂಗುಶೀರತ್ವೆ ಬಂದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಹಡಗು ಉತ್ತರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಗೊತ್ತುಯಿತು. ಬಹಳ ದೊರ ನಡೆದುಬಂದೆನು. ಕಾಲು 
ನೋವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಬಂದು ಸಣ್ಣ ದೋಣಿಯನ್ನು ಇನಾಡಿಗೆಗೆ ತಗೆದುಕೊಂಡು 


A 


ಹಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ನಿನ್ನು ಹಡಗಿನ ಹಿಂದೆಹಿಂದೆ ಬಂದೆನು. ನಿನ್ನು ಹಡಗು ದೊಡ್ಡದು. ಬೇಗನೆ ಹೋಗು 
ವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನದು ಚಿಕ್ಕ ದೋಣಿ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸೂಡಿಸೊಂಡೆನು. 
ಕೈವಲಿನಿ._ ನೀನು ಒಬ್ಬುಳೇ ಬಂದುದು ಹೇಗೆ ? 

"ನೀನು ಸೆಟ್ಟ ಮೋರೆಯವಳು ಸಾಹೆಬನ ಪಲ್ಲಕ್ವಿ ಯನ್ನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದುದು ಹೇಗೆ”? 
ಎಂದು ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು ಸುಂದರಿಯ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಪ್ಪೃರೂಳಗೆ ಸುಂದರಿಯು, 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಮ ಹಯವಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸ, ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದೆ, 
ಬಬ್ಬುಳೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ನುಮಿಯೂ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ದೋಣಿ 
ಯನ್ನು ದೊರದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ನಾನು ನಾಬತೆಯ ಮೇಪವನ್ನು ತುಳ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೆಂದಳು. 

ಕೈವಲಿನಿ - ಅದರಮೇಲೆ ? 

ಸುಂದರಿ- -ಅದರಮೇಲೆ, ನೀನು ನನ್ನು ಈ ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಈ ಕುತ್ತ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಗೋಪೆಯ ಬಟ್ಟೆ ೈಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಹಡಗಿನಿಂದಿಳದು 
ಹೊರಟು ಹೋಗು. ನದಿಯಶೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ 
ಮಿಯು ಇರುವನು. ನಾದಿನಿಯ ಗಂಡನೆಂದು ಲಜ್ಜಿತೆಯಾಗಬೇಡ. ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ -. ಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನುನ್ಸು ಕರೆದುತೋಡು ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ತಯ 


ಸುವನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸಿ, ಅನಂತರ, ನಿನ್ನಗತಿಯೊ ? ಎಂದು *ೇಳಿ 
ದಳು. 

ಸುಂದರಿ-ನನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯೋಚಿಸನೀಡ, ಈ ಸುಂದರಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೊ ಹಡಗಿನಲ್ಲಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಮರ್ಫ್ಯವುಕ್ಳ ಇಂಗ್ಲೀಪರವನು 
ಬಂಗಾಳಾದೇಶಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹುಡುಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಹೆಂಡತಿ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ದೈಢವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಪಂಚದೊಳಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾವ 
ನಿವತ್ತೂ ಬಾರದು. ವಿಪತ್ತ ನ್ನು ಹರಿಸುವ ಮೆಧುಸೂದನನೇ ನಮಗೆ ಗತಿ. ನೀನು 
ಇನ್ನು ವಿಳ ೦ಬಮಾಡಬೇಡ..ನಿನ್ಸ್ನ ನಾದಿನಿಯ ಗಂಡನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಊಟವಿಲ್ಲ. ಇಂದು 
ಊಟವಾದೀತೊ ಇಲ್ಲನೂ ಅದನ್ನು ಹೇಳ ವುದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೈವಲಿನಿ-ಬಳ್ಳೈಯದು. ಮಾನು ಹೋದೆನೆಂತಲೇ ಹೇಳು ಹೋದರೆ ಮನೆಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸುವರೆ ) 

ಸುಂದರಿ ಇದೀಗ ಸರಿಯಾಯಿತು ? ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇತಕ್ತ್‌ 9 ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆ 9 

ಕೃವಲಿನಿ ಈಗ ನೋಡು--ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರವನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಇನ್ನು ನನಗೆ ಜಾತಿಯುಳಿಯಿತೆ $ 

ಸುಂದರಿಯು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ದೃಖಿ ಎನನೋಡಿ ಅವಳಮೇಲೆ ಮರ್ಮೆಭೇದಿಯಾದ 


ತೀವ್ರದೃಷ್ಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬೀರಿದಳು. ಗರ್ನಿತೆಯಾದ ಕೈವಲಿನಿಯು ಹಸಿರು ಸೋಂಕಿದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. ಎಷ 


ಕಾಳೆ ಭುಜಂಗದಹಾಗೆ ಮುಖತಗ್ಗಿ ದವಳಾದಳು. ಸುಂದರಿಯು ಸ್ಪಲ್ಪ ಪರುಪಭಾವ 
ದಿಂದ, ಸತ್ಯುವಾಗಿ ಹೇಳುವಿಯಾ ₹೪ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಕೈವಲಿನಿ. ಸತ್ಯುವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 

ಸುಂದರಿ ಈ ಗಂಗೆಯಮೇಲೆ ನಿಂತು ೪ 

ಕೈವಲಿನಿ. ಹೇಳುವೆನು. ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಕ್ಕುತವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೆ 
ಹೇಳುವೆನು. ಸಾಹೆಬನನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣ 


ಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನ ಸ್ಕಾಮಿಯು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಶಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಂದರಿ -ಹಾಗುದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಸೆಂದೇಹಪಡಜೇಡೆ. ಅವನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನು. ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯಬೇಹ. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಸಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳು. ಸಲ್ಪ ಅತ್ತಳು. ಅನಂತರ 
ಕಣ್ಣೊರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. ನನ್ನ್ನ ಸ್ಕಾಮಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಗ್ರೆಹಣ 
ಮಾಡುವನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಕಳಂಕಾಪವಾದವು ಯಾವಾಗ ಹೋಗುನ್ರದು ? 
ಎಂದಳು. 


ಸುಂದರಿಯು ಏನೊಂದುತ್ತ ರವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಹೇಳತೊಡಗಿ 
ದಳು. ನೆಂದರೆ — ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೆರಹೊರೆಯವರೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, 
ಇವಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಪರವನು ವಿಶ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳೆದಿರುವರೆ ? ಪಕ್ಕ 
ರನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿರಲಿ, ಆದರೆ ನನಗೆ ಪ್ರತ)ನಂಘನವಾಷರೆ, ಅದರ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಶನದಲ್ಲಿ 
ಔತನ ಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಊಟಕ್ಕೆ ಬರುವರೆ 9 ಒಂದುವೇಳೆ ಹೆಣ್ಣು ಹುಟಿ ಕದೆರೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಮನೆತನದವರು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವರೆ 9 ನನ್ನ ಪತಿವೈಶಾ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸ್ನಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಯಾರುತಾನೇ ನಂಬುವರು ? ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ ೪ ವಿಂದಳು. 

ಸುಂದರಿ... ಅದೃಷ ಬದಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಇನ್ನು ಅದು ಹಿಂದಿರುಗದು. 
ಚಿರಕಾಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. ಆದರೂ ತನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಿ 
ರಬೇಕು. 

ಕೈವಲಿನಿ .ಯಾವ ಸುಖಸ್ವೆ 9 ಯಾವ ಸುಖದ ಆಕೆಗೆ ಇಷ್ಟ್ಯು ಹಪ ನನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ? ನ ಏತಾ, ನ ಮಾತ ನ ಬಂಧು (ತಾಯಿಯಿಲ್ಲ, 
ತಂದೆಯಿಲ್ಲ, ಬಂಧುಬಳಗ ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ) 


ಸುಂದರ ಏತಕ್ಕೆ A ಸ್ಮೂಮಿಯೊ? ಹ ವಾರಿಯ ಜನ್ಮವು ಮತ್ತಾರಿಗೋಸ್ವ ರೆ? 
ಕೈವಲಿನಿ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇನು) ಎಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತಿದೆಯಪ್ಮೈೈ 9 


ಳ್‌ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಸುಂದರಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತಹ ಪಾನಿಷ್ಟೈ ಇನ್ನೂ ಹುಕಿ ಲ. 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದುರ್ಲಭನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿನಗೆ ದೊರಕಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ 
ಸ್ಕೊಮಿಯ ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ಪೇಹ, ವಿಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಮನಸು ತ ಮರುಗಡೆ ಇದೆ. ಏತಕ್ಕ್ರೊ 
ಗೊತ್ತಾ ಗುವುೆದಿಲ್ಲ ಆವನಿಗೆ, ಹುಡುಗರಾಡುವ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಆದರಿಸುವಹಾಗೆ 
ಆದರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವ್ಲೊ ಅಥವ್ಮಾ ದೇವರು ಅವನನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ರಂಗು 

ಕಿ ಇಡದೆ, ಮನುಷ್ನ್ಯನನ್ನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೊ, ಏತಕ್ಟೊ | ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸು )) 
ಮರುಗದೆ ಇದೆ. ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತನು ಧರ್ಮಾತ್ಮ, ಪಂಡಿತ, ನೀನು ಪಾಹಿಪ್ಸೈ. 
ಅಂತಹವನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ್ನ ಮನಸು ಸೇರುವುದುತಾನೇ ಹೇಗೆ) ನೀನು ಅಂಧರಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಅಂಥೆ. ಆದುದರಿಂದಲೆ ನಿನ ಸ್ಕೌಮಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ನೊ, 
ಹಾಗೆ ಖ್ರೀತಿಸುವ ಸ್ಪುಮಿಯು ನುರಿಯ ಜನ್ಮವನ್ನೆ ಶ್ರಿದವಳಿಗೆ ದುರ್ಲಭವೆಂದು ನೋಡ 
ಲಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅನೇಕ್‌ ಜನ್ಮಗಳ ಪುಣ್ಯುಫಲದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರೀತಿಸುವ ಸ್ಫಾಮಿಯು ನಿನಗೆ 
ಹಕ್ಕಿ ದ್ಹುನೆ. ಅದು ಹೋಗಲಿ. ಈಗ ಆ ಮಾತು ಬೇಡ. ಆತನು ಬ್ರೀತಿಸದಿದ್ದರೂ ಆತನೆ 
ಚರಣ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ಹ ವ ಸಾರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು ! ಇನ್ನು ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಇನ್ನು ನನಗೆ ಹೋಪ 
ಬರುವುದು. 


ಕೃೈವಲಿನಿ... ಈಗ ನೋಡು ; ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಮಾತಾಖತೃಗಳೆ ಹುಲಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಯೋಚಿಸುವೆನು. ಹಾಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾಕೀಗೆ ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಷಾಟಿನದಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಹೊರೆಯುವೆನು. ಅದೂ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಇರೆ ಶುಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವೆನು. ಈಗ 
ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಹೋಗಿ, ಮಾಂಗೀರು ಹೇಗೆ ಇರುವೆದೊ ನೋಡುವೆನು. 
ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಭಿತ್ರೆಯು ದೊರತುವುದೊ ಇಲ್ಲವೊ ನೋಡುವೆನು. ಸಾಯಜೇಸಾಗಿ 
ದ್ವೆರೂ ಸಾಯುವೆನು. ಸಾಯುವುದೇನೋ ನನ್ನು ಸೈಯ್ಯುಲ್ಲಿಯೇೇ ಇದೆ. ಈಗ ಮರಣ 
ಹೊರತು, ನೆನಗೆ ಜೀರೆಯುಪಾಯವೇನಿದೆ, ಹೇಳು ? ಆದರೆ ಸತ್ತ ರೂ ಸಾಯದಿದ್ದರೂ 
ಮನೆಗೇನೊ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗ*ೂಡದೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ಅನರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೋಸ್ತ ರ ಇಪ್ಕ್ಯು ಸ್ಲೇಕಪಡುತ್ತಿ . ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು, 
ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಇದ್ಬೇನೆಂತಲೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳದುಹೊಂಡಿರು. ನಾನು 
ಸಾಯುವುದೇನೊ ನಿಜ. ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರಲಿ. ನೀನು ಹೊರಟುಹೋಗು. 


ಅನಂತರ ಸುಂದರಿಯು ಮತ್ತೇನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅಳೆುವನ್ನಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಎದ್ದು, 
ನೀನು ಕೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಾಯುವೆ ಎಂದು ಭರವನೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೇವರ ಹತ್ತಿರ 
ಸಾಯಮನೋವಾತ್ಯ್‌ಗಳಂದೆ ನಿನಗೆ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಹಸ ಉಂಟಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. . ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಮರಣವುಂ 


ಮೊದಲನೆಯ ಜಾಗ. ೬ 


ಬಾಗಲಿ। ಚಂಡಮಾರುತದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ರುಂರುತಾಮಾರುತದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಹಡಗು ಮುಗು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಮಾಂಗೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೆ ನಿನಗೆ ಮರಣವೊಂಟಾಗ 
ಲೆಂದು ಹರಿಸುತ್ತೇನೆಂದಳು. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳೆ ಸುಂದರಿಯು ಹಡಗಿನಿಂದಿಳದು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಜಬಿಸಾಟು ಗಂಡನ ಹತ್ತಿರ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 





ಎ ಅರಗ ನ. ಪರಿಚ್ಚೇದ. 





| ದ್ರಶೇಖರನು ಭವಿಪ್ಯತ್ತನ್ನೆಲ್ಲು ಗುಣಿಸಿ ನೋಡಿ, ರಾಜಕರ್ಮಟಾರಿಗೆ, 
ಅಯ್ಯಾ | ತುಪು ಹೋಗಿ, ಗುಣಿಸುವುದಕ್ಣೆ ನನ್ನಿಂದ ಆಗಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಬಾಬರಿಗೆ ಶಿಳಸಜೇತೌೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ರಾಜಕರ್ಮಟಾರಿಯು, ಏತಕ್ಕೆ, ಸ್ಮಾಮಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಚಂದ ಶೇಖರ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಗುಣಿ ಬ್ಲರಮಾಡುವುದ 
ಸ್ವಾ ಗದು. ಹಾಗಾಗುವುದಾಗಿದ್ದ ರೈ, ಮನುಷ ನು ಸರ್ವಜ ಬ್ಹನಾಗುತಲಿದ್ದನು. ಅದ 
ಲ್ಲದೆ ನಾನು ಜೋತಿಷ್ಯಂದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ್ಯು ಪಾರದರ್ಶಿಯೂ ಅಲ್ಲ. 

ರುಜತರ್ಮಣತಾರಿ ಅಥವಾ ರಜನಿಗೆ ಅ್ರುಯವಮದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಬುದ್ರಿ 
ವೆಂತರು ಪ )ಕಾಕಪಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿರಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 8 ಆಗಲಿ, 
ತಾವು ಹೆಳರುವುದನ್ನ್ನೇ ಹೋಗಿ ರುಜರಿಗೆ ಆರುಹುತೆ ತ್ನೇನೆ. 

:ತಂದ್ರಶೇಖರನು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ರಾಜಕರ್ಮ ಬಾರಿಯು 
ಅವನಿಗೆ ್ರರಸ್ಮಾರವನ್ನು ಇೊಡುವುದಸ್ತೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಹೊಡಲಾರದೆಹೋದನು. 
ತಂದ್ರಶಕೇಖರನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇ ಮತ್ತೂ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆ ಹೊರತು, ಬ್ರಾ)ಹ್ವಣಪಂಡಿತ 
ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡತಸ್ವ್‌ ವನಾಗಿರಲ್ಲಲ್ಲ. 





ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ದೂರದಿಂದ ಮನೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುತ್ತಲೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಹು ೨ ಡೆವುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ತತ್ಪಜ್ಞ 
ಮ ತತ್ಯ ಜಿಜ್ಚುಸುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ನು ತನ್ನೊ ಳು ತಾನೆ, ವಿದೇಶದಿಂದ ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ "ಸ್ಯ ಗೃಹವನ್ನು ನಿ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಆಹಾ ದವು ಸಂಚಾರವಾಗುವು 
ದಕ್ತೆ ಪಾರಣವೇನು ? ನಾನೇನು, ಇ್ಟುದಿನವೂ ಆಹಾರ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕ್‌ ಪ್ಪ್ಟೃಕ್ತೊ ಳ 
ಗಾಗಿದ್ದೆನೆ ? ಮನೆಗೆ ಹೋದರೆ ಪರಸ್ಕೃಳದಲ್ಲಿದ್ದುದಕ್ಕಿ ಎಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಿಯಹಾಗುವೆ 
ನೇನು ೪ ನಾನು ಇಪ್ಟ್ಯು ತಿಳುವ:ಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ ಗುರುತರವಾದ ಮೋಹಬಂಧನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ದ್ಹೇನೆಂಬುದಕ್ತೆ ಸಂದೇಹವಿಜ.. ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ 
ಭಾರ್ಫೇಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಳೆಂತಲೇ ನನಗೆ ಅಪ್ಪು ಆಹ್ಲಾದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ೪ ಜನರು, 
ವಿಲ್ಲಾ ಮಾಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು! ಯಾವದೂ ಮಾಯೆಯಲ್ಲ. ಹೇಳುವವರೇ 
ಮಾಯಿಯಿಂದೆ ಮುಗ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ಭಗವಂತನು ಈ ವಿಶ್ವ ಬ್ರಹ್ವಾಂಡವೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. ಫ್ಲಿಂ 


ಖಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ಬಬ್ಬರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯಾವೂ ಮತ್ತೊ. ಬ್ಬ 
ರನ್ನು ಹುರಿತು ಅಕ್ರದ್ವೆಯೂ ಹುಟ್ಟಲೇತಸ್ಕೆ 9 ವಿಲ್ಲಾ ಆ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದವೇನೋ 
ಹೌದು. ಆದರೆ ನಾನು ನನ್ನ ಗಂಟನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಆ ಹೂಲಿಹೆಂಗ 
ಬನ ಮುಖವನ್ನು ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಶಿರುಗಿನೋಡಲು ಇಸ್ವೆ ಸ್ಥೈಯು್ಯವನುಗುವುದಿಲ್ಲವೇ 
ತಕ್ತೆ 9 ಮತ್ತು ಆ ಉತ್ಪ ಲತ್‌ಮಲಾನನೆಯ ಮುಖಪದ ನನ್ನು ನೋಡಲು ಇಷ್ಟು 
ತಾತರನಾಗಿದ್ದೆ (ನೇತತಕ್ತೆ 9 ಹ ಭಗವದಾ ಿಕ್ಸ್‌ವನ್ನು ಅಕ್ರದ್ಧೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನುನು ಆ ನ ಜದ ಮೋಹಹುಲದಲ್ಲಿ ಜಡಿತನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಇನೆ. ಈ ಮೋಹಜಾ 
ಲದ ಬಲುಕಿನಿಂದ ಬಿಷು ಗಡೆಯಾಗುವುದಕ್ತೂ ಇಷು ನಳ ಭಿವಮಗಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅನಂತ 
ಮದ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಬಿದಕಿರುವೆನಾದರ ಆ ಅನಂತ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಈ ಮೋಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಚ ಎಸುನಾಗಿರಲು ಆಕಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ನೆ. ಇನ್ಸೆ ಸು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕ್ಸೈವಲಿನಿಯನನ್ನು 


ನೋಹೆವೆನೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸು ತುಳು 5 ತುಡ.ದು ತಳ್ಳು ತಲಿದೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸು 
ತ್ತಿದ್ಧ ನು. 

"ಅತಸ್ಕುತ್ತಾಗಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರನ ವ;ನಸ್ಸಿನನ್ಸಿ ಅತ್ಯುಂತ ಭಯಹ:ಸಂಚಾರವಾಯಿ. ತು. 

ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕೈವಲಿನಿ ಯನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದ 18 ತತ್ತ ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವೆನು 9 


ಅವಳೆ) ಆಲಸ್ಯದಿಂದ 8 2 ರೊ ; ಆಲಸ್ಸೃವು ಎ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಂದೇಖರುಪುಡು. 
ಸಪಪ ಬಟು ಇಂದು. ಯೋಚಿಸಿ ಅವನು, ಆಲಸ್ಯದಮಾತು ಮನಸ್ಸ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಲೆ, ನಾನೇತಕ್ತೆ ಇಪ ಸ ಅಸ.ಖಿಯಾಗಬೇಶು ೪ ಎಂದು ಛುವಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಆಲಸ್ಯ್ಯವು ಬರುವುಬಲ್ಲ 3 ಆದರೆ ಆಲ ಅಸ್ಕಾವು ಸಓಣವಾದ.ದಾಗಿದ್ದರ 1 
ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನು ಬೀಗನೀಗನೆ ನಡೆ ನ .ಲುರೂಭಿನಿದನ). ಸಾಗೆ ಆಲಸ್ಕೈವಾಗಿ 
ದರೆ ಈಕ್ಕರನು ಕೈವರಿನಿಯನ್ನುು ಸಾಪಾಡುವನ.. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮಸ್ಮ್ಯಯ:ನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಅಂದ.ಮೇಳೆ ಆಲಸಗವ್ರ ಮನಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ! ಹೀಗೆ ಭುವನೆಯ)ಂ 
ಟುಗುತ್ತಲೆ ಚಂದ್ರರೇಖರನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತುಂಬಿತು. ಅನಂತರ ಅವನ), ಭಗ 
ವಂತನು ನನಗೆ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರತ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುನಃ ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ವಂಚಿಸುವನೆ ! ಹಾಗಾದರೂ ಅದೇನು ವಿಚಿತ್ರವಸ್ಲ. ನನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ಹೊರತು ದುಃಖವನ್ನು ೬ ಉೂ ಅವನಿಂದ ನಾನೇನ) ಅಪ್ಸು ಅನ.ಗ್ಯ ಹೀತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇಬ್ಬ. €ರತರವಾದ ದುಃಖವು ನನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆ ದಿದ ರೂ ೫1 
ಡದೇತಕ್ಷೆ 9 ಮನೆಗೆ ಸ ಅಲ್ಲಿ ಸೈವಲಿನಿ ನ... ದಿದ್ದರೆ “ ಹೋಗಿ ನೋಡ. ವುದ 

ರಲ್ಲಿ, ಅವಳು ಉತ್ತಟವ ನದ ರೋಗದಿಂದ ಮು ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಳೆಂದು) ಶಿಳಿಯ 
ಬಂದರೆ ? ಹಾಗಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಉ3ಯೂವುದಿ್ರ. 4 ಚಿಂತಾ ತದಲ್ಲಿ 
ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನು ವ ಶ್ರೈಪ್ಟು ಬಾಲು ಜಾಗ್ರತೆ ಮಾಡಿದನು. ಊರೊಳಗೆ ಹೊದಾಗ 
ಊರಿನವರು ಅವನನ್ನು ಬಹಳೆ ಗಂಭೀರಭಾವದಿಂದ ದೃಷ್ಯ ಟನ ಸೋಡುತಲಿದ್ದ ರು. ಚಂದ್ರ 
ಕೇಖರನು ಆ ನೋಟದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೊಳ್ಳಲಾರದಿ ಹೋದನು. ಹುಡುಗರು 


G 


ಷ್ಟಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರೆ. 


ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತಮ್ಮೊಳ ತಾವೇ ನಕ್ಷ ರು, ಲವರು ದೂರವಾಗಿ 
ನಿತುನಿತು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹಂದೆ ಹೋದರು, ಪ್ರಾಚೀನರಾದವರು ಅವನನ್ನು ಹಂಡು 
ಮುಖವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಹೊಂಡ) ನಿಂತರು. ಚಂದ್ರಕೀಖರನು ವಿಸ್ಥಿತನಾದನು ಕ ಭೀತ 
ನಾಡನು ; ಅನ್ಯವ.ನನಾದನು. ಯಾವಕಡೆಯೂ ನೋಡದೆ ನೆಟ್ಟಗೆ ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. 

ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿತ್ತು. ಹೊರಗೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟು ತ್ರೆ ಲೆ ಉತ್ಪನನ ನು ಬಿಂದು 
ತಲೆಬಾಗಿಲನ್ನು, ತೆರೆದನು. ಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನು ಹಂಡೆ) ಭೃತ್ಸನು ಅಳುವುದಸ್ವೆ ತೊಡ 
ಗಿಡನು | ಚಂದ್ರಕೇಖರನು, ನು ವಾಯಿತು ೫ ಎಂದು ಸೇರಿದನು. ಭೃತ್ಯನು ನೊಂದ: 
ತ್ತ ರವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಅಳುತ್ತ ಅಳುತ್ತ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಂದ್ರಕೀಖರನು ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಇಪ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಅಂಗಳವು ಗುಡಿಸಿರಲ್ಲು. ಕಸವು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಚಂಡಿಯ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಧೂಳು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತ,,. ಅಸ್ಲಿಲ್ಲಿ ಮಪುಲುಗಳೆ ಸರಕು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಹೆಲವ್ರ ಬಾಗಿಲು 
ಗೆಳು ಬಡೆದಿದ್ದವು. ತಂದ್ರಕೀಖರನು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಬಾಗಿಲುಗಳ? 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹೊರಗೆ ಚಿಲಕಗಳು ಹಾಕಿದ್ದವು, ಪರಿಚಾಂಕೆಯು ಅವನನ್ನು ಹಂಡು ಮರ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ನಿಂತವಳು ಹಾಗೆಯೆ ಹೊರಗ ಹೋಗಿ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅಳ )ವುದಕ್ತೆ ತೊಡ 
ಗಿದಳು. ಅನಂತರ ಂದ್ರಕೀರಿ ರನು ಅಂಗಳ ಜ್ತ ಬಿಂದು ನಿಂತು ಅತ್ಯಂತ ವಿಕೃತವಾದ 
ಉಚ್ಚವಾದ ಹುನದಿ-ದ "" ಶ್ಪೈವಲನೀ 1 ಎಂಡು ಕೂಗಿದನು. 

ಯಾರೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೊಡಲಿ್ಸ. ಅವನ ವಿಕೃತವಾದ ಶಂರಸ್ಕೃರವನ್ನು ಹೇ 
ಅಳುಶ್ರಿದ್ದ ಪಂಚಾರಿಕೆಯ ನಿಸ್ನೆಬ್ಬಯಾಗಿ ನಿಂತಳು. 

ಂದ್ರಕೀಖರನು ಪುನಃ ಕೂಗಿದನು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಧ್ವನಿಯು ಪ್ರತಿಧ್ಯನಿತವಾಗ 
ಲುರಂಭಿನಬಿತು. ಯಾರೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೊಡಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೃವಲಿನಿಯು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತಲಿದ್ದ ಚಿತ್ರತರಮದ ತರಣಿಯ 
ಮೇಲೆ ಗಂಗಾಂಬುಸಂಚುರಿಯಾದ ಮೃದುವಾದ ಪವನಹಿಲ್ಲೋಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರ ಸಂಪು 
ಧ್ಯಜಪಟವು ಹುರುತಲಿತ್ತು. ಹಡಗನ್ನು ನಡಸುತಲಿದ್ದ ಅಂಬಿಗರು ಹುಡುತಲಿದ್ದರು. 

3% ಜಃ sk pe ಸಃ ಡೇ x ೫ ಸಾ ಬಟ 
ಚಂದ್ರಸೇಖರನು ಸಮಾಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲು ಅಸಿ ತಿಳೆದುತೊಂಡನು. 

ಅನಂತರ ಚಂದ್ರಕೀಖರನು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿ ಎತೆಮಗಿದ್ದ 
ಸಾಲಗ್ರಾಮ ಕಿಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸುಂದರಿಯ ತಂದೆಯವುನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟಬಿಂದನು. ಪತ್ರೈೆಪದುರ್ಥ, ಬಟ್ಟೈ ಮುಂತಾದ ಸಂಸಾರದ ಸುಮಾನುಗಳನ್ನೆ 
ಲ್ಲಾ ದರದ )ರಾದವರಿಗೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಸಾಯಂಕಾಲದವರೆಗೂ ಈ ಸೆಲಸ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ಮಾಡಿದನು. ಸುಯಂತಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಬಹುಕಪ್ಟೃದಿಂದೆ ಕೇಖರ 


ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ. ಖ್ಬಿಫ್ಟಿ 


ಮಾಡಿ ತನ್ನ ದೇಹದ ರಕ್ತ ದೆಹಾಗೆ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಧೀತವಾದ ಅಧ್ಯಯ 
ನೀಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದು ಬಟ್ಟ್ರುಮಾಡಿ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂ 
ದನ್ಹಾಗಿ ತೆಗೆದು ಬಿಚ್ಚಿ ನೋಡಿ, ಓದದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟಿ ಕ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಬಂದರಮೇಲೆ 
ಒಂದನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ರಾಕಿಮಾಡಿದನು. ರಾಠಿಮಾಡಿ ಅದಸ್ತೆ ಬಿಂಕಿಯನ್ನಿಟ್ಟ ನು. 

ಬೆಂತಿಯು ಉರಿಯಿತು. ಪುರಾಣ, ಇತಿಹುಸೆ, ಸಾಮ್ಯ, ಅಲಂಕಾರ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಶ್ರಮಮಗಿ ಬೆಂಕಿಯು ಹತ್ತಿತು. ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ್ಮ್ಯ, ಪರಾಕರ 
ಮುಂತಾದ ಸ್ಮೃತಿಗಳು, ನ್ಯಾಯ, ವೇದಾಂತ, ಸಾಂಖ್ಯು ಮುಂತಾದ ದರ್ಶನಗಳು ; ಶ್‌ಲ್ಸ 
ಸೂತ್ರ) ತ ಅರಣ್ಳುಕ, ಉಪನಿಪದು, ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಪ ಎದ ತ್ತ 
ವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಬಹುಪ್ರಯತ್ನ್ನದಿಂದ ಕೇಖರವಾಗಿದ್ದ, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ 
ಅಧೀತವಾಗಿದ್ದ ಆ ಅಮೂಲ್ಯುವಾದೆ ಗ್ರಂಫರುಸಿಯ) ಭಸ್ವಾವಕೇಷವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 

ರಾತಿ) ಮೊದಲನೆಯ ಯಾಮಸ್ವೆ ಗ್ರಂಥದ ನವು ಸಮಾಪನವಾಗಿ ಚಂದ್ರಕೀಖರನು 
ಒಂದು ಉತ್ತರೀಯವನ್ರು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಏತಾ)ಲಯವನ್ನು ಬಿಟಿ), ಹೊರ 


ಖಿ 
ಟಿಹೋದನು. ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೋ ಯಾರೂ ಆರಿಯರು. ಯಾರೂ ವಏಿಚಾರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸ್ಯಾ 


ಎರಡನಯ ಜಾಗ. 


ಎಮ ನಾ 4 ಬಕಾ 


ನೀನು ಶ್‌.ಣಿಯುವುದಿಐ್ಲ. ಈಗೇನು 

ಹೇಳ.ಶ್ರಿ ? ಹೆಳಿತೊ." 
ಜಾಸು ಹೀಗೆಂದ, ಹೇಳಿ ಶತಿ ಸುದ ನಿಂಶಿದ್ದ 
ಉಂ. ವನ್ನು ಹಿಡಿವೆಳೆದಳು. ತನ್ನು ಕ್ಟ 
ಯಲ್ಲಿದೆ ವಜ್ರ ಖಃತಿತವೂಡ ತೋಡೆಯ ನ್ನು ತೆಗೆದು ಸ 
ಈುರಿಗೆಗೆ ತೂಡಿಸಿದಳು. ವ ಮನನಸ್ಸಿ ಹ ರಟಿತಲಿದ್ದ ಬಂದೆ) 
ಸ ಣ್ಣು ಮೂ ಗುಗಳಿಗೆ ಹಿತ ಉರಿಯಿ:ಂದೆ ಗಲುಬಿ 


ಗ 
[3 
2 

ಬಾ 
ಧೆ 
೫ 





ಆತ್ತರನ್ನು ಹೊಡೆದಳ:. ಗಿಣಿಯ), ಬ ! ವಿ:ದು ಜ್ಹುಮು ಲಟ್ಸಿತು. ಈ ಬೈಗ 


೪ನ್ನು ದಳನಿಯು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಗಿಣಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ದ್ರ ಬದ್ದಳು. 
ಉಬ್ಬು ಪ ಪಲಚಾರಣೆಯು ನವಿಲನ್ನು ತುಣಿಸ.ವುದ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತಲಿದ್ದು 
ದನ್ನು ನೆ ನೋಡುತ್ತ ಹತ್ತಿ ರ ಬಿಂಶಿನ ಸ ದಳನಿಯು ಅನಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಈಗೇನು 


ಹೇಳುತ್ತಿ ) ಹೆ ಹತೋ. ಬಂದಳು. 

ಹುಲನಸಂ-ಮಾನು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೇನು ಇದ್ದೀತು? ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಎರಡೆ ಹಡೆಗುಗೆಳೆ೨ ಬಂದು ಬಂದರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬ ಇಂಗ್ಲೀಪರವನು 
ಐದ್ದುನೆ. ಆ ವಸಡು ಹಡಗುಗಳ ೂ ಹಿಡಿಯ ಲ್ಭ ಟ್ನಿ ವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಇಬ್ರಾಹಿಂಖಾನನು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಏಟ್ಟ್ಟ ಬಿಷಜೇಕೆಂದೂ, ಬಿಡದಿದ್ದೆ ರೆ ಗಿ ಪರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಸ್ತ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾ 
ನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಗೆ. ಯಃ ನನು 'ಯುವ್ಯವು ನೆಡೆದರೆ ನತಮಲಿ, ಹಡ 


ಗನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನಂತೆ. 


ನರಡನೆಯ ಭಾಗ. ಖಃ 


ದಳೆನೀ-- ಆಯುಧಗಳ) ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯಂತೆ ) 

ತುಲಸಂ.  ಅಜಿಮಾಬುದಿನಲ್ಲಿ (ಪುಟ್ಟು. (1/3) ಅರುವ ಹೊಟಿಗೆ ಹೋಗು 
ವ್ರೆವು. ಯುದ್ಧವಾಗುವುದಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲು ಬದ್ದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಬೇಕಾದಾಗ ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲದಿರಹೊಡದೆಂದೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತಲಿದ್ದಾರಂತೆ. ಈ ಸಮಾಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಬೆಯೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಚಾರ 
ವಾಗಿದೆ. 

ದಳನೀಗುರಗಣಖಾನನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಬೇಣೆನ್ನು ವುದೇತ ಕ್ಷೆ 9 

ಹುಲಸಂ--ಅಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಆಯುಧಗಳ ಸೇರುಪ್ರೆದುದರೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಸಮಾ? 
ಸುವುದು ಕಪ್ಮೃವಾಗುವ್ರದೆಂದು ಹೇಳ .ತ್ಲಾನಶ್ಲದ, ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲನೆಂದನು. ಅದಸ್ತೆ ಇಬೃಾಹಿಂಖಾನನು, ಅಲ್ಲಿ ನಾನೇನು ಮಾಡಿದರೂ ಅಂಗ್ಲೀಷ 
ರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿ:ಸವುದಸ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸಾರಣ ನಾವು ಯಾಧ್ರನನ್ನ್ನ 
ಮಾಡಕೂಡದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಹಡಗನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿ ನಾವೇ ಯು್ಯಕ್ಟ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ 
ಲೇತಕ್ಕೆ $ ವಂದು ಹೇಳತ್ತಾ ನೆ. ಫಲದಲ್ಲಿ ಆಟೀ ನಿಜವಾದ ಮಾತು. ಜಂಗ್ಲಿ ಪರ 
ಇದಿರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ್ಯನ:ದ ಕೆಲಸ. ನಬಾಬ ಸಿರಾಜಉದ ದಾ ಲನು ಪಾಡಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ 
ಪುನಃ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ದಳೆನಿಯು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಚಿಂತೆಯ: ಭ್ಞವಳಾಗಿದ್ದುಳಿ . ಅನಂತರ, ಶುಲಸೂ | 
ನೀನು ಒಂದು ದುಸ್ಸುಹಸದ ಹೆಲಸವನ ಸ ಮಾಡಲುಸೆಯಾ 9 ವಂದು ಸೇದಳು. 

ಹುಲಸೂ _ ಪಲವು ಶಿಸ್ನುಬೇತೆ * ಅಥವಾ ತಣ್ಣೀರಲ್ಲಿ ಮೊುಣುಗಬೇಹೌ ? 

ದಳೆನೀ--ಅದು ಬಿಡು. ಹ.ಡುಗಾಟಿವಿ. ಸಮಾಚಾರವು ಹೊರಬಿದ್ದರೆ ಅಲಿ 
ಜುಖಾನನು ನಿನ್ನನ್ಸೂ ನನ್ನನ್ಸೂ ಆನೆಯ ಸಾಲಿನ ಸೆಳಗೆ ಹಿ ತು'ಬಿಬಿಷುವನು. 


ಹುಲಸಂ-“ಹೊರಗೆಬಿದ್ದರಲನವೆ ೫ ನಾನು ಇಪ, ಬೆಳ್ಳಿ 
೧ ಳು ೪ 
ತಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಳವ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಲರಾವಮೊ ಹೊರಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರರ:ಪರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿರೆವದು ಅವರ ಹಣೆಯ ಅಲ೧ಕರಹೊ 
py c 
ಹೊರತು) ನೋಡುವುದಕ್ವ ಇವೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಯಾವಗ ಯಾವ ಪುರ.ಪನು 
ನ ರ 


ತುನೇ ಹೆಂಗಸರ ಟಾತ.ರ್ಯವನ್ನು ಹಡು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಹೇಳೆ): ಮ 


) 


, ಬಿಂಗುರ, ಅತ್ತರು ವುುಂ 


ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. 

ದಳನೀ-ದೂರ ಹೋಗು |! ಹರಟಬೇಡ, ನಾನು ಸೇವಕರ), ಅನುಚರರು, 
ಇವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳೆ ೨ವುನಿಲ್ಲ. ನಬುಬ ಅಲಿಹುಖಾನನು ಇತರ ಪುರುಷರಣಾಗಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಿರುವುಡು ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಇುಲಸಂ- ನಾನು ಮರೆಮಾಚಲಾರದ್ದು ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಓಏನುಮಾಡಬೇಕು) 

ದಳನೀ__ಗುರಗಣಖಾನನಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಗದವನ್ನು ತಲಹಓಸಬೇಕು. 


ಫಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಹ 


ಹುಲಸಂ ಬೆರಗಾಗಿ ಸೊಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳೆ. ದಳನಿಯು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಯಾ 
ಹೇಳು ಎಂದಳು. 

ಕುಲಸಂ- ಕಾಗದವನ್ನು ಹೊಡುವವರು ಯಾರು ? 

ದಳನೀ- ನಾನು. 

ಕುಲಸೆಂ_ ಅದೇನು ? ನಿನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತೆ 2 

ದಳನೀ- -ಮುಸ್ಕಾಲು ಪಾಲು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಸುಮ್ಮ ನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೀರವವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು BNE ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅಡ್ಡ ಕಡ್ಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ 
ಕೂತವು. ಗಿಣಿಯು ಅನರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿತು. ಬೇರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಆಹಾ 
ರಸ್ತೆ ಗಮನ ತ 

ಸ್ನಲ್ಪ ಹೊತಿ ಶಿನಮೇಲೆ, ಹುಲಸಂ, ಕೆಲಸವು ಸಾಮಾನ್ಯುವಾದುದು, ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ದೆಲ್ಲ. ಬಬ್ಬ ಖೋಜನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸ್ಸ ಕೊಟ್ಟ ರೆ ಪ್ರೊ ಕಾಗದವನ್ನು ಈಗಲೆ ತಲ 
ಏಸಿ ಬರುವೆನು, ಆದರೆ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಡಿ ಧೈರ್ಯಬೇಕು.. ನಬುಬನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಾಯ ಚೀ ನಿನ್ನು ಸೌಲಸವನ್ನು ನೀನೇ ಬಲ್ಲೆ K 
ನಾನು ದಾಖ. ಕಾಗದವನ್ನು ಹೊಡು. ಸ್ಕೃಲ್ಪ ಹಣವನ್ನೂ ಹೊಡು, ವಿಂದಳು. 

ಅನಂತರ ಹುಲಸಂ ತಾಗಡವನ್ನು ತೆಗೆದುಹೊಂಡು ಹೋದಳು. ಈ ತಾಗದ 
ವನ್ನು ಸೂತ್ರಮಗಿ ಮಾಡಿಕೊ. ಡು ವಿಧಾತನು ದಳನೀ ಮತ್ತು ಕೈವಲಿನೀ ಇವರಿಬ್ಬರ 


'ಅದೃಪ ನನ್ನು ಬಂದಾಗಿ ಪೋಣಿಬದನು. 


ಇ 


ಬಖರಡನೆಯ ಪರಿಚೆ €ದ. 


ಗುರಗಣರ್ಯಾ, 
ಗದವ್ರು ಯಾರ ಸೈಗೆ ಸೇರಿತೊ ಅವನ ಹೆಸರು ಗುರಗಣರ್ಬಾ. 

ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾುಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತ್‌ ರಾಗಿದ್ದ ರಾಜ 
ಪುರುಪರಲ್ಲಿ ಗುರಗಣಖುನನು ಸರ್ಕ ye ನೇಗಿ ಸರೊ ತ್ರ ಕೃಪ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಲೊನಿಯವನಾಗನ್ನನು. 
ಜಸ್ಪಹಾನಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಹುಟ್ಟದ್ದೆ. ಅವನು ಮೊದಲು ಬಟ್ಟೆಯ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ಡೆ. ಆದರೆ 

ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಶಿಭಿಯುಖ್ಯ ವುನುಪ ನಿನಾಗಿಡ್ಡನು. ರಾಜ ಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮುಕ್ತ್‌ 
ನಾಗಿ ಅಲ್ಬಸಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಸೇವಾಪತಿಯ ಸೌಲಸತ್ತೆ ರಿದನೆ. ಕೇವಲ ಅಖೆ RS 
ಅಲ್ಲ. ಸೇನಾಪಶಠಿಯಾಗಿ ಹೊಸಹೊಸದುದ ಗೋಲಂದುಜ ಸ ನವನ ಸ್ಸ ವುರ್ಪೊಡು 
ಮಾಡಿದನು... ಯೂರೋಪದೇಶದ ಪ ಪ್ರ ಥೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಸಿತ್ಲೆತರನ್ನು 
ಗಿಯೂ ಸುಸಜ್ಜಿತರನ್ನು ಗಿಯೂ ಸ ಫಿರಂಗಿ ಗುಂಡೆ, ತುಫೂಕಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೆ. 
ತಯಾರ್ವಾಡಿಸಿದನು. ಅವು ಯೂರೂಟಿನಲ್ಲಿ ಆದುದಕ್ಕಿ ೧ತೆಲೂ ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದು ವು. 
ಅವನು ಏರ್ಪುಡು ಮಾಡಿದ ಗೋಲಂದಾಜಿನೆ ಸೈನ್ಸವು ಇಂಗಿ ಪರ ಆ ಕಲ್ಲೆ ರಿ ಸೈನ್ಯತ್ವೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ನಿಂತಿತು, ವಿಸಾರಕಾಹೀಮ ಸಿಗೆ ಗುರಗಣಉಾನನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಅಂಗ ಪು 
ರನ್ನು ಪರಾಭೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನೆಂ ೦ಬ ವಪ್ಕು ಛರವಸೆಯುಯಖಾಯಿತು. ಗರಗ 
ಇಖಾನನ ಆಧಿಪತ್ಯ್ಯವು ಅದಕ್ವ ನುರೂಪವಾಗಿತ್ತು. ಅವನ ಪರುವ: ರ್ಶವಿಲ್ಲದೆ ಮಾರ 


ಕಾಹಿಮನು ಯಾವ ಸೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಪರಾಮರ್ಶಸ್ಥೆ ವಿರೋಧ 
ವಾಗಿ ಯಾರು ಏನು ಹೇದರೂ ಖಾ ಕಾಸಿನ, ನು "ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ, ಗುರು 


ಗಣಖಾನನು ಬಬ್ಬು ಚಿಕ್ಹ ನಬುಬನಾಗುತ್ತ ಬಂದನು. ವುುಸಲ್ವಾನ ಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷರ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಅವನಮೇಲೆ ತ ಹಣ್ಣ ತ್ತು £ 

ರಾತಿ )) ಎರಡನೆಯ ಪ ಪ್ರಹರವಾ ಇಗಿದ್ದರೂ ಗುರೆಗಣಖಾನನು ಮಲಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಬ್ಬನೇ 
ಹುಳಿತುಹೊಂಡು ದೀಪದ ಬಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲವು ಕಾಗದಗಳನ್ನು ಓದುತಲಿದ್ದನು. ಕಾಗದ 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಲಿಕತ್ತೆಯಿ:೨ದ ಹೌಲವು ಆರ್ಮಿದಿಯವರು ಬರೆದಿದ್ದವಾಗಿದ್ದುವು. ತಾಗದಗೆ 

ಳನ್ನು ಓದಿ ಅನಂತರ ಒಬ್ಬ ಬ್ಲ ೈತ್ಯುನನ್ನು ಕರೆದು ಬು ಲ;ಗಳೆಲ್ಲಾ ತೆರೆದಿನೆಯೊ) 
i, ಹದನ. 

ಚೋಪದಾರ. ತೆರೆದಿವೆ. 





ಜೆ ಚಂದ್ರಕೀಖರ ಕ 


ಗುರಗಣರ್ಬಾ._ ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡ 
ಕೂಡದು. ಅಥವಾ, ಯಾರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಕೂಡದು. ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೀಯೊ ? 


ಚೋಪದಾರ....ಎಿಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಗುರಗಣರ್ಟಾ.... ಬಳ್ಳೆ ಯದು, ನೀನು ದೂರೆದಲ್ಲಿರು. 


ಅನಂತರ, ಗುರಗಣಖಾನನು ಸಾಗದೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ತಿ) ಸ ಮರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುು, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ, ಈಗ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ ? ಈ ಭಾರತವರ್ಪವಾದುದು ಒಂದು 
ಸಮುದ್ರ ವಿಕೇಪವಾಗಿದೆ. ಯಾರು ಎಷ್ಟು 3 ಆಳುದ್ಧ ಮುಣುಗಿದರೂ ಅಪ ಬನ್ನು 
ರತ್ನಗಳನ್ನು ತರುವರು. ತೀರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅಲೆಗಳನ್ನು ವೀಕಿಸುತಲಿದ್ದರೆ 
ಏನಾದೀತು ? ನಾನು ಮೊದಲು ಗಜದಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತ ಬಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಮಾರುತಲಿದ್ದೆನು. 
ೂಗಲಾದರೊ ನನ್ನ ಕಣ್ಣ್ಯಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಭಾರತವರ್ಪವೆಲ್ಲ ಭೀಕರಗೊಂಡಿದೆ. ನಾನೇ 
ಬಂಗಾಳೆಗೆಲ್ಲಾ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬಂಗುಳೆಗೆ ಕರ್ತನು ನಾನೆ? ಕರ್ತರು ಯಾರು? 
ಕರ್ತರು ಇಂಗ್ಲೀಷು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು. ಮಿಾರತಾಹೀಮನು ಅವರಿಗೆ ಗುಲಾಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾನು ಮಾರಶಕಾಹೀಮನ ಗುಲಾಮನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಸದವಿ! ನಾನು ಬಂಗಾ 
ಳೆಗೆ ಶರ್ತನಾಗಕೂಡದೇತಸ್ಕೆ 9 ನನ್ನ ತೋಫ್ಪ)ಗಳಗಿದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನು ಯಾರಿದ್ದಾ ನೆ? 
ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರೆ | ಅವರು ಬಂದುತೆಡವೆ ಪಲಾಯನರಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಪೆ 
ರನ್ನು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಡಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಕರ್ತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರೆನು. ನಾನು ಬಂಗಾಳೆಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗನೀಶು. ಮಾರಕಾಸಿಮನನ್ನು ನಾನು ಬಪು ಎಸುದಿಲ- ಯಾವದಿನ ಬರು 
ಶೋ ಆ ದಿನ ಅವನನ್ನು ಬಂಹಾಸನದಿಂದ ಎಳೆದುಹಾಶಿಬಿಡಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ "ರುವುದಕ್ಕೆ ಅವನು ಬಂದು ಏಣಿಯಂತಶಿರಲಿ. ಈಗ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ 
ದೆನು. ಏಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಸಾಡಬಸ್ಲಿವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪೂ ಫಾಧಿಗಳಾದೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಕೆ 
ಪರು ಈಗೆ ಕಂಟಕ ಸ್ಕರೂಪರಾಗಿದ್ದುರೆ. ಅವರು ನನ್ನುನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇ 
*ೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದೇನೆ. ಅವರು 
ನನ್ನು ಫೈಗೆ ಅಡೆಗತಕ್ಷವರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರನ್ನು ಸಿಡಿಸಿಬಿಡುವೆನು. ಈಗ 
ಮಾರಶಾಸೀಮನು ನಿಂಹಾಸನದಮೇಲೆ ಇರಲಿ, ಅವನನ್ನು ದರ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊಂಡು ಬಂಗಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನು. ಅದಕ್ಟ್ರೋಸ್ಕ 
ರವೇ ಪ್ರಯತ್ಪ ಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗುತಲಿದ್ದೇನೆ. ಅನಂತರ ವಿಇರಸಾಹೀಮ 
ನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸುಪಥವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಈ ಕಾಗದವು ಬಂದುದೇಹೆ 9 ಈ ಹುಡುಗಿಯು ಇಂತಹ ದುಸ್ಸ್ಯಾಪ 
ಬಕವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸಿದುದೇತಕ್ಕೆ 9 ವಿಂದು ಯೋಚಿಸುತಲಿದ್ದನು. 


ವಿರಡನೆಯ ಭಾಗ. ರ್ಷಿ 


ಹೀಗೆ ಯಾರನ್ನು ಹುರಿತು ಯೋಚಿಸುತಲಿದ್ದನೊ ಅವಳೇ ಅವನಿಗಿದಿರಾಗಿ ಬಂದು 
ನಿಂತಳು. ಗುರಗಣಖಾನನು ಅವಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಹೊಟ್ಟ ನು. ಅವಳು 
ದಳೆನೀಬೇಗಂ ! 

ಗುರಗಣರ್ಬಾ - ಬಹಳ ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು ತುಂಬಿ ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತು. ನೀನು ನಬಾಬನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಮೊದಲೊ ಡು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ಈ ದುಸ್ಸಾಹಸಿಕ್‌ವಾದ ಸೌಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದುಡೇತಕ್ಕೆ 9 

ಯಾರಿಗೆ ಹೇಗೆ ದುಸ್ಸಾಹಸಿಕವಾದುದು 9 

ಗುರಗಣರ್ಯಾ- ನೀನು ನಬಾಬನ ಬೇಗಮಾಗಿ ರಾತ್ರಿ ಗೋಪನವಾಗಿ ಶಳ್ಯತನದಿಂದ 
ನನ್ನಹತ್ತಿ ರ ಬಂದೆ. ಇದು ನಬಾಬನಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ವೆಥೆ ಮಾಡುವನು. 

ದಳೆನೀ ಇದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ಮಾಗುವುದಾದರೆ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡುವೆನು. ಅದು ಗೊತ್ತಾದರೆ ಅನಂತರ ಅವನು ಹೋಪ ಮಾಡ 
ಲು ಹಾರಣವಿರುವ್ರೆದಿಲ್ಲ. 

ಗುರಗಣ-_ ನೀನು ಹುಡುಗಿ. ಆದುದರಿಂದಲೆ ನೀನು ಹೀಗೆ ನಂಬುತ್ತಿ. ನನ್ನು 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ನಾನವನಿಗೆ ತಿಳಇಸಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯೆಂ 
ದುಗಲಿ, ಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯೆಂದುಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ನನಿಸ್ತಿಬ್ಬುರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಬಲ್ಲ. ಈಗ ವಿಪತ್ತಾ ಲದಲ್ಲಿ ತಿಳನಿದರೆ ಯಾರುತಾನೇ ನಂಬುವರು ? ಹೇಳಿದರೆ ಇದು 
ತಲೆಯನ್ನು ಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ. ಮಾತೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡುಡು ಸರಿ 
ಯಾದ *ೆಲಸವಲ್ಲ. 

ದಳ ನೀ--ನಬಾಬನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಪಹರೆಯುವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾ 
ಈಾರಿಗಳು ನೀನು ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಗುರುತನ್ನು ಹಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು. 
ಸಾನು ಬಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೊದಕ್ತೆ ಬಂದೆನು. ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ವಾ 
ಸುವುದು ನಿಜವಾದ ಸಮಾಚಾರವೊ ? 

ಗುರಗಣರ್ಬಾ --ನೀನು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ವ್ರ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳೆ ಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ದಳೆನೀ-ಕೇ?ದೆ. ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು ಸನ್ನದೃವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಚಾರಗೊಂಡಿವೆ. ಮತ್ತು ನೀನೇ ಈ ಯುದ ಜ್ತ ಈಾರಣನೆಂತಲೂ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದೇತಕ್ಷೆ 9 

ಗುರಗಣರ್ಬು -_-ನೀನು ಬುಲೆ. ಹೇಗೆತುನೇ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಡುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆ ಳ್ಳಿ 

ದಳನೀ_-ನಾನು ಹುಡುಗಿಯಹಾಗೆ ಮಾತವಾಡುವೆನೆ ? ಅಥವಾ ಹುಡುಗಿಯ 


ಳಂ ಚಂದ್ರ)ಕೇಖರ. 


ಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆ? ನಿನ್ನ ಸಂತ ಸಹಾಯ ಸ್ಫರೂಏಿಯಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಸೆ ಈಗ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಲೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಹೇಗೆ ? 

ಗುರಗೂಾರ್ಬಾ. - ಆಯಿತು. ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ವಾದರೆ ನಿನಗೂ 
ನನಗೂ ನಪ, ನೇನು? ಯುದ್ಧವು ನಡೆದರೆ ನಡೆಯಲಿ, ನಿಂತರೆ ನಿಲ್ಲಲಿ. 

ದಳನೀ.. -ನೀನು ಜ ಸುಕಾಲಿಯಾಗಬಲ್ಲೆಯಾ ? 

ಗುಂಗಣರ್ಯಾ- -ನನಗೆ ಜಯವಾಗುವುದೇ ಸಂಭವ. 

ದಳನೀ ಇದುವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಪರನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ 2 

ಗುರೆಗಣರ್ಬಾ.-ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಎಷ್ಟ್ಟು ಗುರಗಣಖಾನರ ಸಂಗಡ ಕುತ ಮಾಡಿ 
ದ್ಚು ರೆ? 

ದಳನೀ- ಸರುಜಉನಬೌಲನೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅದು ಹೋ 
ಗಲ. ನಾನು ಹೆಂಗಸು. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರುವುತೊ ಹಾಗೆ ನಂಬುವಳು, ನನ್ನು 
ಮನಸ ಗೆ ಇಂಗಿ ಸಪರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಯಾರೂ ಗೆಲ್ಲಲಾರರೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಭಿ ವು ನಮ್ಮ ಸರ್ಕನಾಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಯುದ ಸ ಪ್ರವೃ ತ್‌ ನಾಗಬೇಷನೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ರತಿ ಇಂತಹ ಹೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಪರಾಮೆರ್ಕವು ಆಗ ಕಾ 
ವಾದುದು. 

ದಳನೀ- ನನ್ನ ಪರಾವರ್ಶವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯುವಾಗತಕ್ವ ದ್ದು ° ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬಹು. ನನಗೆ ನಾಲ್ಲು ದಿತ್ಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆ 3ವಿದು ಕೊಂಡಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇ? ದಳನಿಯು ರೋದೆನ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದಳು. 

ಗುರಗಣಖಾನನು ವಿಬ್ಮತನಾದನು. ಅನಂತರ, ನೀನು ಅಳುವುದೇತಕ್ಕೆ ? ಏನಾ 
ದರೂ ಆಗುವುದುದೆರೆ ಮಾರಕಾನಿಮನು ಸಿಂಹಾಸನಚ್ಚುತನಾಗುವನು. ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮನು ಸ್ಪವೇಶಕ್ತೆ ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. 

ಹೊ ಥದಿಂದ ದಳನಿಯ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಜೃಲಿಸಲುರಂಭವಾಯಿತು. ಅವಳು 
ಕ್ರೋಧದಿಂಡ ಸಣ್ಣ್ಯುಮುಕೊಳ್ಳ್ಕುತ್ತ , ವಿಸಾರಕಾಸಿಮನು ನನ್ನ ಸ್ಥಾಮಿಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆತೆಯಾ? ಏನು? ವಿಂದಳು. 

ಗುರಗೆಣಖಾನನು ಸ್ಮಲ್ಪ ವಿಸಿ ಸತನುಗಿಯೂ ಸಲ್ಪ ಅಪ)ತಿಭನಾಗಿಯೂ, ಯಲ್ಲ, 
ಮರೆಶಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವುಮಿಯಾದವನು ಯಾರಿಗೂ ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬಬ್ಬು ಗೆಂಡನು ಹೋದರೆ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಗಂಡನು ಬರುವನು, ನೀನು ಒಂದಾನೊಂದು 

ದಿನ ಭಾರತವರ್ಷದ ಎರಡನೆಯ ನೊರುಹಾನ ಆಗುವೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ನದೆ, 


ವಿರಡನೆಯ ಜಾಗ. ಕಿಂ 


ದಳನಿಯು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಂಬತಕಳೆಬರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಗಳೆ 
ದಶ್ರುವಿನಿಂದ ಅರುವ ವಾಗಿ ವಿಸ್ಫಾರಿತವಾದ ಲೋಚನಗಳುಳ್ಯವಳಾಗಿ, ನೀಮ ನಿಪಾತವಾಗಿ 
ಹೋಗು | ಅಕುಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ್ನ ಸೋದಂಯಾಗಿ ಹುಟ ದನು. ಅಕುಭಕ್ಷಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಮಕಳಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ: ಬದ್ಯೆಯಾದೆನು. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಎಂತಹ 
ಸ್ನೇಹ, ದಯೆ, ಧರ್ಮವು ಇವೆ ಎಂಬುದು ನೀನು ಅರಿಯಾಲಾರೆ, ನೀನು ಈ ಯುದ್ಧ 
ದಿಂದ ನಿವೃತ್ತ, ವಾದರೆ ಬಳ್ಳೆ ಯದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇಂದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿನಗೂ 
ನನಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹರಿದುಹೋದಹಾಗೆ ತಿಳಿ. ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳ ಲೇ 
ತಕ್ಕ 9 ಇಂದು ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ನಿನಗೂ ನನಗೂ ರತು)ಸಂಬಂಥವಿರುವುದು. ನೀನು 
ನನಗೆ ಪರಮ ಕತ್ರುವೆಂದು ಶಿಳಯುವೆನು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಪರಮ ಕತ್ರುನೆಂದು ತಿಳ. 
ಈ ರಾಜಾಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಪರಮ ರತು ಮೊ ನ್ಬಿಳೆ ೨ ಇರುವಳೆಂದು ತಿಳದಿರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ದಳನೀ ಬೇಗಂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೀಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋದಳು. 

ದಳನಿಯು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತ ಲೈ. ಗುರಗಣಖಾನನು ತನ್ನೊಳ ತಾನೇ 
ದಳ ನಿಯ» ಪುನಃ ತನ್ನುವಳಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವಳು ಮಿಸಾರಕಾನಿಮನಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದೂ 
ಸೋದೆರಿಯೆಂದೇನಾದರೂ ಮಾನು ಅವಳ ಲ್ಲಿ ಸ್ಲೇಹವುಳೆ ವೆನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಮಿಾರಸಾಸೀಮನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ನೇಹ ವುಳ್ಯವಳಾಗಿದ್ದು ಳೆ. ಸಹೋದರನು ಸ್ಫಾಮಿಯ 
ಅಮಂಗಳಾಸಾಂಪ್ಟಿಯೆಂದು ತಿಳದೆವಮೇಲೆ ಅವನ ಮಂಗಳುರ್ಥವಾುಗಿ ಸಹೋದರನಿಗೆ 
ಅಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಳೆದೂ, ಅಡು ಕಾರಣ ಅವಳು ದುರ್ಗದೊಳಗೆ 
ಹೋಗಲು ಬಿಡಕೂಡದೆಂದೂ ಯೋಜಿನಬ, ಭೃತ್ಛನನ್ನು ಹರೆದನು. 

ಬಬ್ಬು ಶಸ್ತೃ )ಧಾರಿಯಾದ ಭೃೃತ್ಯುನು ಬಂದು ನಿಂತನು. ಗ.ರೆಗಣಖುನನ) ಅವನ 
ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ದಳನಿಯನ್ನು ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಬಿಡದಿರಲು ಪಹರೆಯವರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಭೃತ್ಯುನು ಅಶ್ಕಾರೂಢನಾಗಿ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೋಟೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತಿಳನಿದ 
ಪ್ರಕಾರ, ದಳೆನಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಲೆ ಬಳಗೆ ಹೋಗಳೂಡದೆಂದು ಪಹರೆಯವರು 
ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಬದರು. 

ಕೇಳಿ ದಳನಿಯು ನ್ಸುಮದ ಲತೆಯಹುಗೆ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೊಂಡಳು. 
ಹಣ್ಣು: ಗಳಿಂದ ಧಾರೆಯು ಸುರಿಯಲುರಂಭವಾಯಿತು. ಅನಂತರ, ಅವಳೆ, ಅಣ್ಣೆ 
ನನಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂನವನ್ನು ಮಾಡದೆಹೋದೆಯೆಂದಂದು ಕೊಂಡಳು. 

ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಲನೆಂ, ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸೇನಾಪತಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೆಂದಳು. 

ದಳನೀ_ -ಬೇಕಾದರೆ ನೀನು ಹೋಗು. ಗಂಗೆಯ ತರಂಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸ್ಥಳವು ಬಿಕ್ಕು ವಮ. 
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ಆ ಅಂಧಕಾರ ಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಳೆನಿಯು ರಾಜಪಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳೆಲಾ 
ರಂಭಿಸಿದಳು. ತಲೆಯಮೇಲೆ ನಕ್ಷತ | )ಗಳು ಪ )ಜ್ಯಲಿಸುತಲಿದ್ದವು. ವೈತ್ತಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಬುಟತವಾದ ಪುಪ್ಪುಗಳ ಗಂಧಪ್ರ್ರವಾಹವು ಹಂಡು ಬರುತಲಿತ್ತು. ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ) 
ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪವನ ಹಿಲ್ಲೋಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣನತ್ರಗಳು ಮರ್ಮೆರೆ ಕಬ್ಬ ಮಾಡುತಲಿ 
ದ್ವವು. ದಳೆನಿಮು ಅಳುತ ಅಳುಶ, ಕಲಸೆಂ | ವಿಂದಳು. 





ಮೂರನೆಂರು ಪರಿಚೆ ದೆ. 





ದಳನಿಗೆ ಏನಾಯಿತು? 








ಸೀತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಗಡ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ಉಳ್ಳವಳಾಗಿ ರಾಜಮೆಹಿ 
ಹನಿಯು ರುಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿ 
ದ್ಚಳು. ಹುಲಸಂ, ಗೆ ನಿನು ಮಾಡುವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ದಳನಿಯು ಸಣ್ಣ್ಯೊರಸಿಕೊಂಡು, ಬಾ-_ಈ ಮರದ ಳಗೆ 
ನಿಂತಿರುವೆನು. ಬೆಳೆಕು ಹರಿಯಲಿ ಎಂದಳು. 

ಕುಲಸಂ-ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪ್ರಭಾತವಾದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 

ದಳನೀ--ಅದಗಂದ ಭಯವೇನು) ಭಯ ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಅಂತಹೆ ದುಷ ತ 
ರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೇನು ? 

ಹುಲಸಂ-.-ಮವು ಹಳ್ಳರಹುಗೆ ಪುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಏತಕೊ ಸ್ವ. ರ 
ಬಂದೆವೊ ಅದನ್ನು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ಜನರು ಬಿನು ಹೇಳುವೆರು? ಅಥವಾ ನಬಾ 
ಬನು ಏನು ಶಿಃದು ಕೊಳ್ಳುವನು 9 ಅದನ್ನು ಯೋಚಿಬಿ ನೋಡು. 

ದಳೆನೀ--ಏುನಾದರೂ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಈಶಕ್ಕರನು ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಕರ್ತನಾಗಿ 
ದ್ಹುನೆ. ನಾನು ಮತ್ತಾ ವುದೂ ಒಪು ಎನೆದಿಲ್ಲ. ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಕುಲಸಂ- ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೊಂಡರೆ ಏನು ಸಾರ್ಯುತಾನೇ ಸಿದ್ಧ ವಾದಹಾಗಾಗು 
ವುದು) 

ದಳನೀ.- -ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದರೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಆ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವೆನು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಆಕೆಯಾಗಿರುವ್ರೆದು, 
ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರದುಹೊಂಡು ಹೋಗುವರು ? 

ಹುಲಸಂ ದರಬಾರಿಗೆ. 

ದಳನೀ- ಪ್ರಭುವಿನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ತ $ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂತಲೇ ನನ್ನು ಆಕೆ. ಬೇರೆ 
ಡೆ ನನಗೆ ಸ್ಥುನನಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭುವು ನನ್ನನ್ನು ವಧೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪುಣೆಯನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟ ರೆ ಸಾಯುವಾಗಲಾದರೂ ನಾನು ನಿರನರಾಧಿನಿಯೆಂದು ಆತನಿಗೆ ತಿ7ಸುವೆನು. 
ಇಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಮವು ಹೋಗಿ ದುರ್ಗೆದ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರು, 
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ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ದೀರ್ಫಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ಮೂರ್ತಿಯು ಗಂಗಾ ಶೀರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿದ್ದು ದನ್ನು ಹಂಡು ಭಯವಿಹ್ಯ 
ಲರಾದರು. ನೋಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮರದ ನೆರ`ನಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಔತುೊಂಡರು. 
ಪುನಃ ನೋಡುತಿದ್ದ ಹುಗೆ ಆ ಮೆನುಪ್ಪನು ತಾನು ಹೋಗುತ್ತಿ ದ ಗಂಗೆಗೆ ಹೋಗುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇವರು ಆಕ ಕ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದ ಮರದ ಡೆಗೆ ಬರುವು 
ದನ್ನು Hs ಪುನಃ pe ಹುಂದಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಧಕಾರವಾಗಿದ್ದೆ ಕ್‌ಡೆಗೆ 
ಸರಿದರು, 

ದೀರ್ಫಾಕಾರನಾಡ ಪುರುಷನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀವೇತಕ್ತೆ ಬಂದಿರಿ? ಎಂದು 
ಕೇಳೆ ತನ್ನೊಳು ತಾನೇ, ನನ್ನಹಾಗೆ ನಿ8ಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣಮಾಡುವ ಹತಭಾ 
ಗ್ಯೇರು ಮತ್ತಾರು ಇರುವರೆಂದು ಯೋಚಿಬಿದನು. 

ದೀರ್ಫಾಸಾರೆ ಪುರುಪನನ್ನು ಹಂಡು ಭಯಪಟ್ಟ ಬದ್ದು ಹೆಂಗಸರು ಅವನ ತಂದಸ್ಕರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರ ಭಯವು ದೂರವಾಯಿತು. ಮ ಅಶಿಮಧುರವಾಗಿಯೂ 
ಆ ಜು ದುಃಖಿ ಮತ್ತು ದಯಾಪೂರ್ಣವಾಗಿತ್ಮು. 

ಹುಲಸೆಂವಾವ್ರು ಹೆಂಗಸರು. ನೀವುರು ? 

ಪುರುಷ" ನಾವು” ಎಂದ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ-ನೀವು ಎಪ್ಪುಮಂದಿ ॥ 

ಈುಲಸಂ--ನಾವು ಇಬ್ಬರೆ. 

ಪುರುಪಇಪ್ಕು 3 ರಾಶಿ)ಯಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲೆ (ಮುಮಾಡುತ್ತಿ ರಿ 2 

ಆಗ ದಳನಿಯು. ನಾವು ಹತಭಾಗಿನಿಯರು. ನಮ್ಮ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇ ನಿನಿಗೇ 
ನಾದೀತು ? ಎಂದಳು. 

ಹೇಳಿ ಆಗಂತುನ), ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಮನಃುಪ್ಛನಿಂದಲೂ ಉಪಕಾರವಾಗ 
ಬಹುದೆ. ದೀಪು ಏನಾದರೂ ವಿಪದ್ಗ ಸ್ರ ರಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನು 
ನಿಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುಹೆನೆಂದನು. 

ದಳನಿ-- ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಯಃ ಅಸಾಧ್ಯ ತಾವು 
ಯಾರು ಈ 

ಆಗಂತುಕ. ನಾನು ಬಬ್ಬುಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಮನುಪ್ಪೂನು. ಪರಿದ್ರಬ್ರುಹ್ಮಣ. 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. 

ದಳನೀ-ತಾವು ಯಾರೇ ಆಗಶಿ-ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ನಂಬಬೇಕೆಂದು ಇಪ ಬನಾಗುತ್ತ ದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿ ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿರುವವನು 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅವಲಂಬನದ ಯೋಗ್ಯತಾಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹುರಿತು ವಿಚಾರಮಾಡುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಫಲ್ಪ 
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ದೊರ ಹೋಗಬೇಕು. ರಾಶ್ರಿಹೊತ್ತು .. ಯಾರಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದು ಹೇ 
ದೆರೂ ಇೇಳಬಹುದು. ನಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಲ್ಲರಿದಿರಿಗೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ದೃಲ್ಲ. 

ಬ್ರಹ್ಮ್ರಚಾರಿಯು, ಹಾಗಾದರೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಬನ್ನಿ ರೆಂದುಹೇಳ ಹುಲನೆಂ 
ಮತ್ತು ದಳನಿಯನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋದನು. 
ಒಂದು ಚಿಕ್ಹ ದಾದ ಮನೆಯಯಿದಿರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬುಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟ ರಾಮಚರಣ | 
ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. ರಾಮಚರಣನು ಬಂದು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು 
ರಾಮಚರಣನಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ತರುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ರಾಮಚರಣನು ದೀಪವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ, ಬ ್ರ್ರಹ್ವೃಚಾರಿಗೆ ಸೊಪ್ಸ್ಯಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ರಾಮಚರಣನನ್ನು ಹರಿತ್ತು ನೀನು ಹೋಗಿ ಮಲಗು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾವಚರಣನು ಶೂಡಲೆ ಹುಲಸಂ ಮತ್ತು ದಳನಿಯನ್ನು ಉಂದು 
ತಡವೆ ನೋಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವನು ಪುನಃ ಆ ರಾಶ್ರಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
ಮೆಂದು ಹೇಳೆಬೇಕಾದ ಅವಳ್ಳೃತವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ನರಿಯು ಇಪ್ಪು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಯುವಶಿಯರಾದ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಏತಸ್ವ್ವೆ ಘರೆದುಹೊಂಡು 
ಬಂದಿರಬಹುದೆಂಬ ಯೋಚನೆಯು ಬಹಳ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಬಂದಿತು. ರಾಮಚರಣನು 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೆ ದೇವರೆಂದು ತಿಳಡುಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು 
ಜೆತೇಂದಿ)ಯನೆಂತಲೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ನು. ಆ ನಂಬುಗೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹೊರತೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಡೆಗೆ ರಾಮಚರಣನು, ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರೂ ಪ್ರಶ ತ, ಪಶಿನಿಯೋಗವುಳ್ಳವರಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಪತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಹಗಮನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ವರ ಇವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾ 
ಡುವುದಕ್ಕೆ ಠಾಶೂರನು ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದಿದ್ದ ಸತ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧು ಂತಮಾಡಿ 
ಹೊಂಡು, ಏನು ಅನ್ಯಾಯ ಹತ ಅಪು) ಬ ಉದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಹೋದೆನಲ್ಲ | I 
ವಿಂದಂದು ಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಒಂದು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಹೆಂಗಸರಿಬ್ಬರೂ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಮೊದಲು ದಳೆನಿಯು ತನ್ಪ ಸ್ವಂತ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಳು. ಅನಂತರ, ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾ ಂತವನೆಲ್ಲ ಕಪಟವಿಲ್ಲದೆ ವಿವ 
ರಿಸಿ ಹೆಳಿದಳು. 

ಘೇ ಬ್ರಹ್ವೆಚಾರಿಯು ಮೆನಬ ನಲ್ಲಿ, ಭವಿತಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವೆದ 
ಸ್ವಾ ದೀತು $ ಆಗತಕ್ವ ದ್ದು ಅವೆಕ್ಯುಕವಾಗಿ ಆಗಿಯೇ ಶೀರುವೆದು. ಆದರೆ ಹಾಗೆಂದು 
ಹೊಂಡು ಪುರುಪಾಶಾರವಾದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಕೂಡದು. ಮಾಡತ 
ಬ ದೃನ್ನು ಅವಕ್ಳವಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದಂದು ಕೊಂಡನು. 

ಅಯ್ಯೊ | ಬಿ ಿ)ಹ್ವ ಚಾರಿಯೆ | ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಏತಕ್ಕೆ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೈ [ 
ಗ್ರಂಥ ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಭಸ್ಕ್ರ ಮಯವಾಯಿತಲ್ಲ | ಆದರೆ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಗ ಗ ಂಥಿಯೋನೋ ಭಸ್ಮ 


9೬ ಚಂದ ಶೇಖರ. 


ಮಗಲಿಲ್ಲ. ಬ ್ರಹ್ಹ್ರಚಾರಿಯು ದಳನಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, ನನ್ನ ಪರಾುಮರ್ಕನಮೇನೆಂದರೆ:- 
ನೀನು ಇದ್ದ ಕ್ಲಿ ದ್ಬ ಹಾಗೆ ಹೋಗಿ ನಬುಬನನ್ನು ನೋಡ ಕೂಡದು. ಮೊದಲು ಒಂದು 
ರರು ಊತ ವಿಲ್ಲಾ ನೆಮಾಚಾ ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಆತನು ನಿನ ಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಪ 
ರನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕ ಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ ಸ್ಸ ಮಾತನ್ನು ನಮಿನನು. ಅನಂತರ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಾವದರ ಹೋಗಿ ನೋಡಬಹುದು. ಹಿ:ಗೆಮಾಡಿದರೆ ಬಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ನನ್ನಮಿಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಂದನು. 

ದಳನೀ-- ಕಾಗದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಯಾರು ? 

ಬ )ಹ್ವಟಾರಿ. ನಾನು ತಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು. 

ಅನಂತರ ದಳನಿಯು ಲೇಖಣಿ ಮನಿ ಮುಂತಾದಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಳು. ಬ )ಹ್ವ್ರಚಾರಿಯು ರಾಮಚರಣನನ್ನು ಖಣ ಅವನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮೊಡಿದವ್ರ 
ಕಾರ ರಾಮಚರಣನ) ಇಾಗದ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು. ದಳನಿಯು 
ಕಾಗದವನ್ನು ಬಿರೆಯಲು ತೊಡಗಿದಳೆ:. 


ಅವಳು ಬರೆಯುತಲಿರುವುಗ ಬ್ರಹ್ಮೃಚಾರಿಯು, ಈ ಮನೆಯು ನನ್ನದಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ರಾಜನ ಆಜ್ಞ ಯು ಎಷ್ಟುದಿನ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅಪ್ಪು ದಿನ ನೀನು ಇಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
ಯಾರಿಗೊ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಜಾರಿಸೆರು ವಿಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ಹೆಂಗಸರು ಉಪಾಯಾಂತರವಿಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಟೊಬ್ಬ ತೊಂಡರು. ಸಾಗದೆವನ್ನು ಬರೆದು 
ಪೂರೈ'-ದನಂತರ ದಳನಿಯು ಅದನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಕಚಾರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಳು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯು ರಾಮಚರಣನಿ*, ಹೆಂಗಸರು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದ ಕ್ಕೆ ತಕ್ಷ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು 
ಮಾಡವಹಾಗೆ ಹೇಳಿ, ತಾನು ಕಾಗದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಮಾಂಗೀರನಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರದ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಕರಾದ ಹಿಂದುಗಳೆಲ್ಲರೊ ಬ)ಹ್ವಚಾರಿಗೆ 
ಚೆನ್ನುಗಿ ಪರಿಚಿತರಾದವರು. ಮುಸಲ್ಮಾನರೂ ಅವನನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಅದುಕಾ 


ರಣ ಉದ್ಯೋಗಸ್ಥ ರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಸಮಾ ನಿಸುತಲಿದ್ದ ರು. 


ಮುನಸಿಯಣಾಗಿದೆ ರಾಮ ಸವಯ್‌ ಬ ವಹ ಚಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಕೇಪಷ ಭಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಬ್ರೀ ಹ್ಯಾರಿಯು ಸೂರ್ಲೋದಯಾನಂತರ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ 
ರಾಮಗೋವಿಂದಲಾಲನನ್ನು ಘಂಡು ದಳೆನಿಯ ಕಾಗದವನ್ನು ಅವನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ನನ್ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ ; he ಯಾರೋ ಬಬ್ಬು ಬ್ರಾಹ್ಮ ನನು ಾಗರವನ್ನು ತಂದು 
ಹೊಟ್ಟಿ ನೆಡು ಹೇಳ ನಂದರು. ಯಾರ ತಾಗದವೆಂಬುಡು ಚ ಅರಿ 
ಯನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಪುನಃ ಮೇಲೆಹೇಳಿದೆ ಮೆನೆಗೆ ಬಂದು, ದಳನಿಗೆ, ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ 
ರವು ನಾಳೆ ಬರುವುದು, ಅಮವರೆಗೆ ಹೇಗುದರೂ ಸಾಲಹರಣ ಮಾಡೆಂದು ಕಿಳಿನಿದನು. 


ವರಡೆನೆಯ ಭಾಗ. ೪8 


ರಾಮಚರಣನು ಬಳಿಗ್ಗೆ ವಿದ್ದು ನೋಡಲಾಗಿ ಸಹಗವಮನದ ಪ್ರಯಶ್ನಗಳೇನೂ ನಡಿ 
ಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಹುವ್ರದರಿಂದ ಕೈವಲಿನೀ 


ಹಲುಖಿಶವಾದ ನಮ್ಮ ಲೇಖಣಿಯು ಪುಣ್ಣುಮಯಿಯಾಗುವುದು. 


jal 


ರಿಚಯ 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹರಿತೆ ಆಹ್‌” 


| ದರಿಯು ಬಹಳ ಖತಿಗೊಂಡು ಕೈವಲಿನಿಯ ಹಡಗಿನಿಂದ ಇಳದು ಬಂದು 
ದಾರಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ತನ್ನು ಸ್ಕಾಮಿಯ ಸಂಗಡ ಕೈವಲಿನಿ ನುನ್ನು 
ಬೈಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಭಾಗಿನಿ 
ಯೆಂದೂ, ಒಂದುಸಲ ಹೌಟಿ ಸ್ಟಮೋರೆಯವಳೆಂದೂ, ಒಂದುಸಲ 
ಹಾಳಾದವಳೆಂದೂ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಯಸಂಬೋಧನಗಃಂದ ಅವಳನ್ನು 





ಹುರಿತು ಹೇಳುತ್ತ ಸ್ಫಾಮಿಯ ಸಾತುಸವನ್ನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಅತ್ಮಳು. ಅನಂತರ ಚಂದ _ಕೇಖರನು ಒಂದುಕಡೆಗೆ 
ದೇಶತ್ಕಾಗಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನಂತರ ಸೌಲವುದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಕಳೆಯಿತು. 
ಕೈವಲಿನಿಯ ವಿಟಾರವಾಗಲಿ ಚಂದ್ರರೇಖರನ ವಿಚರವಾಗಲಿ ಏನೊಂದು. ಸಮಾಚಾರವೂ 
ಗೊತ್ತಾಗಲಿ. ಅನಂತರ ಸೆ:ಂದರಿಯು ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆ ಸೊಗಸೊೌದೆ ಬೀರೆಗಳನ್ನುಟ್ಟು ನಗ 
ಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿ ಳು. 

ಸುಂದರಿಯು ಚಂದ್ರರೇಖರನ ನೆರೆಯವನ ಮಗಳೆಂದೂ ಸಂಬುಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸೋದರಿಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮೊದಲೆ ಹೆಳಿದ್ದೇವಪೆ, ರ್ರ ಅವಳ ತಂದೆಯು ದರಿದ್ರನು 
ಗರಲಿಖ. ಅಡುಸಾರಣ ಅವಳು ತೌರುಮನೆಯಲ್ಲಯೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಗಂಡ 
ಶ್ರೀನಾಥ. ಅವನು ಕೇವಲ ಮನೆಯ ಅಯೆದೆಯನಾದ ಅ''ಯನಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಬಂದು ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತರಿದ್ದನು. ಕ್ರೈವಳಿನಿಗೆ ವಿವತ್ಮುಂಟುಗಿದ್ದಾಗೆ 
ಅವನು ವೇಡಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ, ಸುಂದರಿಯೇ ತಾರುಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಜಮೊನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ತಾಯಿಯ: ದೀರ್ಫೂಲಸ್ಕುದಿಂದೆ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. ಸುಂದರಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ತಂಗಿ ಇದ್ಮೆಳು. ಅವಳ ಹೆಸರು ರೂಪಸಿ, 
ರೂಪಸಿಯು ಗೆಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಳು, 

ಸುಂಡರಿಯು ಹೊಸ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಆಭರಣಗಳ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೊಟ್ಟು 3 ಅಲಂತೃೃತೆಯಾಗಿ 
ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೊಗಿ, ನುನು ರೂಪನಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. 
ಅನಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಏನೇನೋ ದಾಸ ತೆ ಎನ್ನುನನ್ನು ಹಂಡೆನು. ಹೇಗೆ ಇದ್ದಾಳೋ, 
ಏನೋ, ಹೋಗಿ ಮಲ್ಲುಬಸನಿದ್ದು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಶುನೆನೆಂದಳೆ. ಸುಂದರಿಯ 
ತೊಡೆ ಸೃಪ್ಸೃಕ್‌ಮಲ ಚಕ ವರ್ತಿಯ: ಮೆಗಳ ಮಾತಿಗೆ ಮಾರಡೆನನು, ಮೊದಲು 


ವಿರಡನೆಯ ಭಾಗ, ರ್ಕಿ 


ಅರ್ಧಾಂಗೀಸಾರನುಗಿ *ಡೆಗೆ ಆಗಲೆಂದೊಬ್ಬಳೊಂಡನು. ಸುಂದರಿಯು ರೊಪಬಿಯ 


ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ಕ್ರೀನಾಧನು ಸ್ಫೈಂತ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ರೂಪಸಿಯ ಗಂಡನು ಯಾರು ₹? ಆ ಪ್ರತಾಪ | ಕೈವಲಿನಿಯ ಮಡುವೆಯಾದಮೇಲೆ 
ಚಂದ್ರೆ ಕೇಖರನು ನೆರೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ದೆ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಪ ತ)ತ್ಯುಹವೂ ನೋಡುತಲಿದ್ದನು, 
ಅವನು ಪ ಪ್ರತಾಪನ ನಡತೆ ಚಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಸುತಲಿದ್ದನು. ಸುಂದ 
ರಿಯ ಸೋದರಿಯ ಪ.ಮಸ್ಯೆ ಸಾಗುತ್ತ, ಲೆ ಅವಳನ್ನು ಹ ತಾಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ 
ವಾಯಿತು. ಅದು ಚಂದ್ರಕೇಖರನ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಲೆ ಕ್ಕೆ ಅಪು ಮಾತ್ರವೆ ಅಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಕಾಸೀಂ ಅಲ್ಲಿಖಾನನಿಗೆ ಜೆ ಜೋತಿಪ್ನ್ಯವನ್ನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 3 ಗು ರುವಾಗಿದ್ದ ಮ. 
ಅವನಿಗೆ ಚಂದ್ರಕೇಖರನಲ್ಲಿ ವಿನೀಪ ಭಕ್ತಿ ಯಿತು , ಅದು ಸಾರೂ ಚ ಚಂದ್ರಶೇ ಇಖರನು ಪ 
ಪನಿಗೆ ನಬಾಬನ ಸರ್ವಾ ರದಲ್ಲಿ ಚಾತರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಪ್ರತಾಪನು ತನ್ನ 8 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉನ್ನತವಾದ ಪದವಿಗೆ ಬಂದನು. ಪ್ರಕೃತ, ನ ಕಾನು" ಬಬ್ಬು 
ಜಮಿನುದಾರನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ವ.:ನೆಯುು ದೊಡ್ಡ ಉಪ್ಸರಿಗಯ ಮನೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಹೆಸರು ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿತ್ತು. ಸುಂದರಿಯ ಪ್ರಿಯ) ಆ ಮನೆಯ 
ಅಂತಃಪುರಸ್ತೆ ಹೋಯಿತು. ರೂಪಸಿಯು ಆತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಾಡದರದಿಂದ ಬಳಸ್ತೆ ಈರೆದುಹೊಂಡು ಹೋದಳು. ಪ್ರತುಪನೂ ಹೋಗಿ ನಾದಿನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತಾಡಿಬಿದನು., 

ಅನಂತರ ಅವಕಾಕವಾದಾಗೆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಮೇದಗ್ರುಮ ದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಹುರಿತು ವಿಟಾರಿಸಿದನು. ಬೀರೆ ಸಮಾಃ ಚಾರಗಳಲ್ಲಾ ಸ ಚಂದ್ರರೀಖರನ ಸಮಾ 
ಇತಾರವು ಬಂದಿತು. ಪ್ರ ತಾಪನು ಪ್ರಕ್ಸು ಮಾಡಿದುಡಕ್ಕೆ ಸುಂದರಿಯು, ನಾನೂ ಅದೇ ಸಮಾ 
ಟಾರವನ್ನೇ ಡಳುವುೂಕ್ಕ ಬಂದನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಕೃವರಿನಿಮ ೂ ಗಳ ಊರುಬಿ 
ಟ್ಕು ಹೋದ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನೆಲ್ಲು ಶಿಬದಳು. ಹೇ ಪ್ರತಾಪನು ಆಕ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಸ್ತಬ್ಧ 
ನಾಡನು, 

ಸ್ನ ಲು ಹೊತಿ ಶನವೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನ ಶ್ರಿ ಪ)ತುಪನು ಸ್ಫಲ್ಪರ ಶ್ತ ಖಾನವೆನ್ನು ತಾ? 
ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಇಪ್ಕು A ನನಗೇತತ್ತ್‌ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು 
ಹೆಲಿ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ರ 

ಸುಂದರಿ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರೆ ಏನುತಾನೇ ಮಾಡುತರಿದ್ದೆ 9 

ಪ ತಾಪ ಏನು ಆಗುತಲಿತ್ತೆ ? ನೀನು ಹೆಂಗಸು, ನಿನ್ನಿದಿರಿಗೆ ಬಡುಯಿ ಕೊಚ್ಚೆ 


ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ... ನನಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನು ಕೂಲವಾಗುತಳಿತ್ತು. ನುನೂ 
ಕೈಲಾದಮಟ್ಟೈಗೆ ಏನಾದರೂ ಉಪಕಾರಮಾಡುತಲಿದ್ದೆನು. 


ಸುಂದರಿ. ನೀನು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲದ್ದೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವ 
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Ho ಚಂದ ಶೇಖರ. 


ಪ್ರತಾಪ ನನಗೆ ಇರುವ ಸರ್ಯಸ್ವವೂ ಚಂದ್ರಕೇಖರನಿಂದ ಆಡುದೆಂಬುಡು ನಿನಗೆ 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ ? 
ಸುಂದರಿ — ಗೊತ್ತುಂಟು. ಆದರೆ ಮನುಷ $ರು ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ ರಾದರೆ ಪೂರ್ವ 
ತಿಯನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಡುತ್ತಾರೆಂತಲೂ ಸೆೇಳದ್ದೇನೆ. 
ಪ್ರತಾಪನು ಸ್ರ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ, ಅಧೀರನಾಗಿ ಮಾಳ್ಳುಶೂನ್ಫನಾದನು. ಅವನ ಕೋಪ 

ವನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಂದರಿಯು ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾದವುಳ್ಳವಳಾದಳು. 

ಮರುದಿನ ಪ 'ಠಾಪನು ಒಬ್ಬ ಪಾಚಕನನ್ನೂ ಬಬ್ಬ ಭೃತ್ಸನನ್ನೂ ಸಂಗಡ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಾಂಗೀರಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಭೃತ್ಸೃನ ಹೆಸರು, ರಾಮ ಚರಣ. ಪ್ರತಾ 
ಪನು ಇಂತಹ ಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂಡು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ರೂಪ 
ಬಗೆ ಮಾತ) ತಾನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನೂ ಚತಂದ್ರಕೀಖರನನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುಪವ್ರೆ 
ದಾಗಿ ಹೇ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅವರು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. 

ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಚಾರಿಯು 'ದಳನಿಯನ್ನು ತಂದು ಇಟ್ಟಿದೆ ನೊ ಅದೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ ' )ತಾಪನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದುದು. 

ಸುಂದರಿಯು ಲವು ದಿನ ತಂಗಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆಯಾಕಿಯನ್ನು ಪೂರೈಸು 
ಹೊಂಡು, ಕೈೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದಳ.. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ಪ್ಪ ಸೌಯಾಹ್ನು ಶ್ರಿಸಾ 
ಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳು ತಂಗಿಗೆ, ಕೈವಲಿನಿಯ ಹಾಗೆ ಪುಸಿ ಹಂ ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಳೆ.. ಉಂದು ದಿನ ರೂಪಸಿಯು, ಅಕ್ಷ ! ಅದೇ 
ನೋ, ನಿಜ. ಆದರೆ ನೀನೇತಕ್ಕೆ ಅವಳಿಗೋಸ್ವ ರ ಇಷ್ಟು ಸಎಿಷಾಡಿ ಸಾಯಬೇಕೆಂದಳು. 

ಸುಂದರಿ -ಅವಳ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ 
ಹಳ ಹಿಸುವುದಕ್ತೆ ಅವಳ ಮುಖಕ್ತೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕುವುದಸ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರೂಪಸೀ..ಅಕ್ವ ! ನೀನು ಬಹಳ ಜಗಳಗಂಟ. ಸಾಲು ಸೆರದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಕಾದಾಡುತ್ತಿ. 

ಸುಂದರಿ ಅವಳೇ ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಸಾದಾಡಿದವಳು. 


% 


ಮಿ 


ಬದನೆಯ ಸರಿಚ್ಛೇದ- 


ಗೆಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ. 
ಲಿಕತ್ತೇಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಬಲಿನವರು (ಗವರ್ಲರವರೆ ಸಭೆಯವರು), ನಬು 
ಬಿನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ವ ದೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿ 
ದರು. ಪ್ರತ, ಯುದ್ಧ ಸ್ಕೆ ಅಜಿಮಾಬುದನಲ್ಲಿರುವ (Patna- 
ಪೊಟ್ಗಾ ) ಹೋಳಿಗೆ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಡುದು ಆವ 
ಕ್ಲುತ್‌ವಾದುದರಿಂದ ಬಂದು ಹಡಗಿನತುಂಬ ಆಯುಧಗಳು ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. 
ಅಜಿಮಾಬುದಿನಲ್ಲಿ ಕೋಯ ಅಧ್ಯ್ಯಶನಾಗಿದ್ದೆ ಆಲಿಸ ಸುಹೆಬನಿಗೆ ಸೌಲವು ಸಮಾ 
ಚಾರಗಳನ್ನು ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಸಳುಹಿಸನೇಸಾಗಿತ್ತು. ಅವಿಯಔ ಸಾಹೆಬನು 
ನಬುಬನ ಸಂಗಡ ಸಂಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸೆಲು ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅಮಿಯ 
ಟನು ಏನು ಮಾಡುವನೋ, ಅಲ್ಲಿನ ಸಮಾಚಾರವ್ರೆ ಅನಾಗಿರುವುದೊ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗದೆ 
ಇಲಿನಿಗೆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದಸ್ತೆ ಯುತ್ನ ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಮ ಕಾರಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಬ್ಬು ಚತುರನಾದವನನ್ನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನು ಅನಿಯೆಟನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಗತಿಗೆ 
ಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು" ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಇಲಿಸಿಗೆ ಸಾಲಿನ ಅಭಿಪ್ರೌಯೆವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು 4 
ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಗವರ್ನರು ರ್ವಾಸಿಸ್ಟ್ರಾರ್ಟು ಸಾಹೆಬನು ಫಾಸ್ಟೃರನನ್ನು 
ಪ್ರರಂದರಪುರದ ಹೋಕಿಯಿಂದೆ ಕರಯಿಸಿದ್ದನು. ಅವನು ಆಯುಧಗಳೆ ಹಡಗಿನ ಸಂಗಡ 
ಹೋಗುತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಿಯಟನ ಸ್ಪ ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾಟ್ಯಾ ಸ್ವ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು 
ಅದು ಕಾರಣ ಅವನು ಸಲಿಕತ್ತೈಗೆ ಬರುತ್ತಲೆ ಪ್ಚಿಮದಿಕ್ತಿ. ಗೆ ಪಯಣವಾಗಿ ಹೊರಟನು. 
ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲೆ ಈ ಏರ್ಪಾಡುಗಳೆಲ್ಲು ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು 
ಪುರಂದರಪುರದಿಂದ ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಸಳುಹಿಸಿಸೊಟ ಸ್ಟದ್ರುನು. ಬಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿ 
ನಿಯು ಹೋಗುತಲಿದ್ದ ಹಡಗಿನ ಸಂಗಡ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. 
ಫಾಸ್ಕೃರನು ಕೈವಲಿನಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನು ಹಡೆಗನ್ನೂ ಆಯು 
ಧಗಳೆ ಹಡೆಗನ್ನೂ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟಸಿದನು ಅಲ್ಲಿ ಅಮಿಯಟನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾ 
ಡಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಅಪ ಟರೊಳೆಗೆ ಗುರಗಣಖಾನನು ಹಡಗನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ಅಮಿಯಹಟಗೂ ನಬುಬನಿಗೂ ಮಾತು ನಡೆಯಿತು. ಆದಿನ 
ಫಾಸ್ಕೃರೂ ಅಮಿಯಟೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಲ್ಲಿ, ನಬಾಬನು ಹಡೆಗುಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ 





ಸದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಮ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಫುಸ್ಟೃರನು ಆಯುಧಗಳ ಹಡಗನ್ನು ಆಲ್ಲಿಯೆ ಬಿಟ್ಟು ; 
ಮುಂದೆ A ಪಟ್ಲ A ಹೊರಟು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. 

ಘುಸ್ಮೃರನ ಏರಡು ಹಡಗುಗಳೂ ಮಾಂಗೀರಿನ ಘಾಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನ್ತೆ. ಬಂದು 
ಈ ಓೀಮೆಯ ಹಡಗು, ದೊಡ್ಡದಾಗಿತ್ತು ಸ ಮತ್ತೊ ೦ಡು ಅದಕ್ತಿ ೦ತಲೂ ಚಿಕ್ಹ್‌ ಹಡಗು. 
ದೊಡ್ಡೆ ಹಡಗಿನಮೇಲೆ ನಬುಬನ *ೆಲವು ನಿಪಾಯಿಗಳು ಪಹರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ *ೆಲವು ಜನ ಸಿವಾಯಿಗಳದ್ದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳು ಭರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು. 
ಇದೆನ್ನೆ ಗುರಗಣಖಾನನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಸಿದ್ಧನು. 

ಚಿಕ್ಸ್‌ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ )ಗಳರಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದು ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನಿಂದ ಐವತ್ತು ಮಾರು 
ದೂರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ನಬುಬನ ಸಿಪಾಯಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಡಗಿನ ಮೇಲು )ಗದಲ್ಲಿ ತೆಲಂಗಿ 
ಸಿಪಾಯಿಯೊಬ್ಬನು ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಶಡೆಯವನು ನಿಂತು ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ರಾತ್ರಿ) ಎರಡೂವರೆ ಪ್ರಹರವಾಗಿತ್ತು . ಅಂಧಕಾರ ಆದರೂ ಪರಿಷ್ಕ್ರಾ ರವಾಗಿತ್ತು. 
ಚಿತ್ಸ್‌ ಹಡಿಗಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ತೆಲಂಗಿ ಹಪಾಯಿಯು ಬಂದು ತಡವೆ ಏಳುತ್ತಾನೆ, ಒಂದು 
ತಡವೆ ಹೂಡುತ್ತುನೆ, ಬಂದೊಂದು ತಡವೆ ತೂಗಡಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಬ ಸಾಡು. ಅಲ್ಲಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಂತುಕೊಂಡು ನಿಪೌಯಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತಲಿದ್ದೆನು. ನೋಡುತಲಿದ್ದವನು ಸ್ಮಯಂ ಪ್ರತಾಪನಾಗಿದ್ದನು. 

ಸಿಷಾಯಿಯು ತೂಗಡಿಸುತಲಿದ್ದುದನ್ನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರತಾಪರಾಯನು ಬಂದು ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ನೀರಿನೆಲ್ಲಿಳದನು. ಬಪೌಯಿಯ) ನೀರಿನ ಕಬ್ಬವನ್ನು ಹೇಳಿ ತೂಗಡಿಸುತ್ತ A 
"" ಹುಕ್ತಂದು5 9" ( Who ೧01008 there ? ಅಲ್ಲಿ ಬರುವವರು ಯಾರು? ) 
ವಂದು ತೂಗಿ ಕೇಳಿದನು... ಪ್ರತಾಪನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಹಂಯು 


ಪನಃ ತೂಗೆಡಿಸುವುದಕ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಹಡಗಿನೊಳಗೆ ಘುಸ ಟ್ರರನು ವಿಚ್ಚರದಿಂದಿ 
5 ಪ ಶ್ನಯನ್ನು ಹೇ ಶಿ ಇ 2 ಡ 
ದನು. ಅವನೂ ಪ್ರಹರಿಯ ೫ ನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿದನು. ನೋಡ 


ಲಾಗಿ ಉಬ್ಬು ಮನ ಪನು ನೀಂನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಕ್ತೌ ಇಳೆದಿದ್ದನು. 

ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕುರುಚು ಕಾಡಿನಿಂದ ಅಕಸ್ಟ್ವಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಂದೂಕಿನ ಕಬ್ಬ 
ವಾಯಿತು. ಚಿಕ್ವ ಹಡಗಿನ ಮೇಲಿದ್ದ ಈ ರ)ಹರಿಯು ಗುಂಡಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಆಹತನಾಗಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ಅಪೃರೊಳಗೆ ಪೆ ಶ್ರೈತಾಪನು ಹಡಗಿನ ಛಾಯೆಯು ಬಿದ್ದು ಕಪ್ಪು 
ಗಿದ್ದ ಸ್ಮಳಣ್ತೆ ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮೂಗಿನವರೆಗೂ ಮುಣುಗಿಕೊಂಡು, ನಿಂತು ೊಂಡನು. 

ಬಂದೊಶಿನ ಕಬ್ಬವನ್ನು ಹೇಳಿ, ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಪಾಯಿಗಳು "ಸ್ಟಾ ಹೊ 
ಯೆರೆ! ( ಐನಾಯಿತರೊ$ ) ಎಂದು ಕೂಗಿದರು. ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಚ್ಛರವಾ 
ದರು. ಫಾಸ್ಟೃರನು ಬಂದೊಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಬಂದೆನು. 

ಲಾರ್ಶೆನ ಫಾಸ ಟರನು ಬಂದೂಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು, ನೋಡಲಾಗಿ ತೆಲಂಗಿ ಪ್ರಹರಿಯು ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಜಾಗ. ಶತ 


ಚುಕ್ಕಿ ಯೆ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ಮಿಸಿ ನೋಡುತಲಿದ್ದಹಾಗೆ ಪ್ರಹರಿಯ ಮೈತವಾದ ದೇಹವು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿದ್ದುದು ಹುಡುಬಿಂದಿತು. ಮೊದಲು ಅವನು ನಬುಬನ ಸಿಪು 
ಯಿಗಳು ಹೊಡೆದುಹುಕಿರಬೇಹೆಂದು ಶಿಳದು ಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಶುರುಚುಾಡಿನ ಇಡೆ 
ನೋಡಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧೂಮರೇಖೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದು ಇನ್ನೂ ಆಲ 
ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೊ ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊ ದು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಓನಾಗಿರಬಹುದೆಂದೆು 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಓಡಿಬರುತಲಿದ್ದರು. ಆಸಾಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ ಗಳು ಪ್ರಜ್ಕಲಿ 
ಸುತಲಿದ್ದವು. ನಗರದ ಮಧ್ಯೆ ದೀಪಮಾಲೆಗಳ: ಪ್ರಸಾಕಿಸುತಲಿದ್ದವು. ಗಂಗೆಯ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತರೇಣಿಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಪ” 
ಹೋಗುತಲಿದ್ದ ರಾಶ್ತನಿಗಳೆಹುಗೆ ನಿನ್ಲೇಷ್ಮೃವಾಗಿ ನಿಂತಿತ್ತು . *ೌಲರಲ ರವದಿಂದ ಅನಂತ 
ಪ್ರವಾಹಿನಿಯಾದ ಗಂಗೆಯು ಹರಿದುಹೋಗುತಲಿತ್ತು. ಆ ಹ | )ವಾಹವು ಪ್ರಹರಿಯ 
ಕರೀರವನ್ನು ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತಲಿತ್ತು . ಒಂದು ಪಲ್‌ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಫಾಸ ರನು 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು. 

ಫಾಸ್ಕೃರನು ಆ ಕುರುಚುಕಾಡಿನ ಕಡೆ ಮೇಲ್ಲಡೆ ಈಪತ್ಮರಳ ನಾದ ಧೂಮರೇಖೆ 
ಯನ್ನು ಹಂಡು ತನ್ನ ಸ್ಟೈಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ಬಂದೂಕನ್ನು ತಡಿನಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ವಶ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದನು. ಅವನು ಈ ವನಾಂತರುಳದಲ್ಲಿ ಯಾರೊ ಕತು )ನು ಔತುಶಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಅವನು ಅದೃಕ್ಕುನಾಗಿ. ಮರೆಯ ಲ್ಲಿದ್ದು ತೊಂಡು ಪ ಹರಿಯನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿರಬೇ 
ಹೆಂದೂ, ತಾನು ಅವನನ್ನು ಆ ಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ನಿನಾತಮಾಡಿಬಿಡುವೆನೊದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸನಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಅವನು ಪ್ಲಾಸಿ ಹುುದ್ಧವಾದಮೇಲೆ ಭಾರತವರ್ಪ ಸ ಬಂದೆ 
ವನಾಗಿದ್ದನು. ದೇಶ್ಯಾಜನರು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಮೇಲೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡಿಯಐಖ್ಲರೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಅಂತಹ ಯೋಚನೆಗೂ ಅವಕಾಶ ಹೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಈ ದೇಶ್ಯುಹನರಾದ ಶತು ವಿಗೆ ಅಂಜುವ ಇಂಗ್ಲೀಪರವನು ಪಾ ನವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ತ್ವಿ ೦ತಲೂ ಸಾಯುವುದು ಮೇಲೆಂದು ಭುವಿಬಳೊಂಡು, ಹಡಗಿನ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬಂದೂಕನ್ನು ಗುರಿಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು.. ಆದರ ಆ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೆ *ುರುಚುಸಾಡಿನೊಳಗೆ ಅಗ್ಗಿಸಿಬಿಯು ಸಣ್ಲೊಳಿಸಿತು- ಪುನಃ 
ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದೂಕಿನ ಕಬ್ಬವಾಯಿತು. ಮಸ ರನು ವಸ್ತತದಲ್ಲಿ ಆಹತನಾಗಿ 
ಪ್ರಹರಿಯಹಾಗೆ ಗಂಗಾಸ್ರೋತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ಅವನ ಸೈೈೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂದೂಕು ಹಡೆ 
ಗಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು 

ಪ ತಾಪನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಚೂರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಡಗಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹುಯಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ನೀರು ಆಳೆವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ ವಾಹನವು 
ವೇಗವಿಲ್ಲದೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೋಗುತಲಿತ್ತಾದ ಕಾರಣ ಹಡಗಿಗೆ ಲಂಗರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಬಿ 
ಲಂಗರು ಬಿಟಿ ದ್ದರೂ ಬಲಿಪ ಎನಾದೆ ಹಸ್ಮಲುಘವನುಳ್ಯ ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಅದು ವಿಫ್ಲೆ ಕಾರಿ 


೫0 ಚಂದ 5 ಕೀಖರ ¥ 


ಯಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಪ್ರತಾಪನು ಬಂದು ಹಾರು ಹಾರಿ ಹಡಗಿನಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡನು. 

ಪೂ ಘಟನಾವಳಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನೂರರಲ್ಲಿ ಬಂದುಭಾ 
ಗಡ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ನಡೆದುಹೋದವು. ಪ್ರಹರಿಯ ಪತನ, ಫಾಸೆ ಒರನ ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಿಕೆ, ಅವನ ಪತನ, ಮತ್ತುಪ ತಾಪನ ನೌೌಸಾರೋಹಣ, ಇನೆಲ್ಲಾ ಆಗಿ 
ಪೂರೈಸಿದರೂ ಐವತ್ತು ಮಾರು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ಹಡಗಿನ ಜನರು ಈ ಹಡ 
ಗಿನ ಹತ್ತಿರ ಬರಲುರದೆಹೋದರು. ಆದರೆ ಅವರೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


ಅವರು ಬಿಂದು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹಡಗು ಪ್ರತಾಪನ ಸ ಕಲದಿಂದ ಆಗಲೆ ಹೊರಗೆ 
ಮಧ್ಸ್ಯಪ)ವಾಹಸ್ಥೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಒಬ್ಬನು ಈಜಿಕೊಂಡು ಹಡಗನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯಲು ಬಂದನು. ಪ್ರತಾಪನು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ಉಂದು ಬೊಂಬಿನಜಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಅವನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಮತ್ತಾರೂ 
ಮುಂದಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಜಲ್ಲೆಯನ್ನು ನೀರಿಗೆಹಾಕಿ ಹಡಗನ್ನು ತಳಿ ದನು. ಹಡಗು 
ತಿರುಗಿ ಗಭೀರವಾದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದು ಅತ್ಯುಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. 


ಜಲ್ಲೆಯು ಸ್ಕೈ ನುಲ್ಲಿದ್ದಹಾಗೆ ಪ್ರತಾಪನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಹಡೆಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ತೆಲಿಂಗಿ ಸಿಪಾಯಿಯು ಹಡಗಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಯಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಮೊಳ ಕಾಲೂರಿ ನೊಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಪ್ರತಾಪನು ಜಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ತಿರುಗಿಬಕೊಂಡು ಬಿಪೌಯಿನ ಸ್ಫೈಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು... ಬಂದೂಕು ಸೈೈತಬ್ಬ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಪ್ರತಾಪನು ಬಂದೂಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಫಘಾಸ ರನ ಸ್ಪೈಯಿಂದ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗಿದ್ದ ಬಂದೂಕನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಅವನು, ನೌಹ್‌ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜನರನ್ನು ಹುರಿತು, ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಪ್ರತಾಪರಾಯ. ಮುರಿಪದಾಬಾದಿನ ನೆಬಾ 
ಬನೂ ನನಗೆ ಹೆದರುವನು. ಈ ಎರಡು ಬಂದೂಕುಗಳು ಮೆತ್ತು ಈ ಜಲ್ಲೆ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ತಡವೆಗೆ ನಿಮ ಅನೇಕರನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಬಲ್ಲೆ ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏುನೂ ಘಾತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹಡ 
ಗಿನ ಹಲ್ಲನ್ನು ( Hull— ಹಡಗನ್ನು ಸೆರಿಯಾದಕಜೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವ ಸ್ರೈಹಿಡಿ ) ಹಿಡಿದು 
ಬೇಕಾದ ದಿಕ್ವಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವೆನು. ಹೂಟನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೂಟ: 
ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಮಿತ್ತ್‌ ವೆರೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರು ಇರುವಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತಿರಲಿ. ಸ್ಲಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 3 ಘದೆಲಿದರೆ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಶಿಬಿಡುವೆನು, ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಅವ 
ರಿಗೇನೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೊಗಿ ಹೆಳಿದನ:. 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ನಾಶವನ್ನು ದೆಸುವವರ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು. ಹೊಟಿನ್ಸು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವರು ಭಯದಿಂದ ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು, ಪ್ರತಾಪನು ಹೋಗಿ ಹಃ 
ಗಿನ ಹಿಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು, ಯಾರೂ ತುಟ ಸಏಟಿಕಿಸಲಿಲ. ಹಡಗ. 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. MH 


ಸ್ರ್ರೋತದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿತು. ದೊಡ್ಡ ಹೆಡಗಿನಿಂದ ಒಂದೆರಡು ಬಂದೂಕು ಹಾರಿತು. 
ಆದರ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದುದಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಆ ಕಬ್ಬವು 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ಅಣಗಿಹೋಯಿತು. 


ಅನಂತರ ದೊಡ್ಡ ಹಡಗಿನಿಂದ ಹೆಲವುಮಂದಿ ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಬಂದೂಕು. ಸಮೇತ 
ರಾಗಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಓಡಿಬಂದರು. ಪ್ರತಾಪನು ಅವರು ಹತ್ತಿ ರೆ 
ಬರುವವರೆಗೂ ಏನೂಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹತ್ತಿರಬರುತ್ತಲೆ, ಎರಡು. ಬಂದೂಕುಗ 
ಳನ್ನೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹಾರಿಬಿದೆನು. ಹಿಂದೆ ಬರುತಲಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಆಹತರಾದರು. 
ಮಿಕ್ಸ್‌ ವರು ಭೀತಿಗೊಂಡು ಹಿಂಜರಿದು ಹೊರಟುಹೋದರು. 

ಕುರುಚು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಮಚರಣನು, ಪ್ರತಾಪನು ನಿಷ್ಸ್ಪ ಂಟಕವಾದುದನ್ನು 
ಹಂಡು, ದೊಡ್ಡೆ ಹಡಗಿನವರು ಕುರುಚು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುತುವುದಕ್ತೆ ಬರುತಲಿದ್ದು 
ದನ್ನೂ ನೋಡಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಂದು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


“ಕೆ 


ಆರನೆಯ ಹರಿಚ್‌ ೇದ, 
ವಜ್ರಾಫಾತ. 


ಆಸಣ್ಣ್ಣ್ಯ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೊರಡಿಗಳ). ಒಂದರಲ್ಲಿ 
ಫಂಸ ರನು ಇದ್ದನು. ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯೂ ಅವಳ 
ದಾಸಿಯೂ ಇದ್ದರ... ಕೃವಲಿನಿಯು ಇನ್ನೂ ಬೀಬಿಯಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬೊಡ್ಡೆ ಅಂಚಿನ ಹರೆ ಕೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟ 
ಡ್ಲೆಳೆು. ಸಾಲಿಗೆ ಮೋಜು ಇರಲಿಲ್ಲ; ಐರೆಕಾಲ. ಸಂಗಡ ಪುರಂದರ ಪ್ರೆರದಿಂದ 
ಬಂದಿದ್ದ ದಾನಿ ಪಾರ್ವಶೀ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಮಲಗಿದ್ದುಗ ಸ್ಫಪ್ಟುವನ್ನು ಹಂಡುದೆ 
ದರಲ್ಲಿ ಆ ಭೀಮಾ ಪುಷ್ಪರಿಣಿಯ ವಾಲ್ಲು ಪಾರ್ಶ್ಯಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ನೀರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಲೆಳೆಸುವ ವೃಶ್ನಕಾಬೆಗಳೆಂದ ವ್ಯಾನತವಾದ ತೀರವು ಅಂಧಕಾರದ ರೇಖಾಯುಕ್ತ್‌ 
ವಾಗಿ ತಾನು ಅದರೆಲ್ಲಿ ಪದ್ಧ ಸ್ಥರೂಪಮಗಿ ಮುಖವನ್ನು ನೀರಿನಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೂ, ಸರೋವರದ ಪ್ರಾ):ತದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ನಿತವಾದ ರಾಜ 
ಹಂಸೆವು ಕ್ರೀಡಿಸುತಲಿದ್ದ ಹಾಗೂ, ಶೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಕ್ಕೀೇತವರ್ಣದ ಶೂಣರವು ಇದ್ದ ಹಾಗೂ 
ರುಜಹಂಸೆವನ್ನು ಒಡಿದ ಕೊಳ್ಳಲು ತಾನು ಉತ್ಸ್ಭುಕವಾದ ಕೂಡಲೆ ರಾಜಹಂಸವು 
ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋದಹಾೂಗೂ, ಶೂಕರವು ಕೈವಲಿನೀಪದ್ಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೊದಕ್ತೆ ಶಿರುಗಾಡುತ್ತಿ ದಹುಗೂ, ರಾಜಹಂಸದ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡು 
ವುದಕ್ವೆ ಆಗದೆಇದ್ದ ಹಾಗ್ಮೂ ಆದರೆ ಕೂಕರದ ಮುಖವು ಫಘಾಸ ರನ ಮುಖದಹಾಗೆ 
ತೋರುತ್ತಿ ದ್ವಹಾಗೂ, ತನು ರುಜಹಂಸವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಪ ಟನುಳಿವಳಾಗಿದ್ದ 
ಹಾಗೂ, ಆದರೆ ಕಾಲುಗಳೆ) ಮೃಣಾಳವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಕ್‌ದಲಿಸಲಾುಗದೆ ಅದ್ಚಹಾಗೂ, ಇತ್ತ ಲಾಗಿ ಶೂಕರವು, ನನ್ನ್ನ ಹತಿರ ಬು, ನಾನು ಹಂಸೆ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವಹಾಗೊ, ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಕನಸು ಬೀಳುತ್ತಿ 
ದ್ಜುಗ ಮೊದಲು *ಹೇಳಿಬದ. ಬಂದೂಕಿನ ಕಬ್ಬದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ನಿದ್ರಾಭಂಗವಾಯಿತು. 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿದ್ಯಾಭಂಗವಾಗಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಮೊದಲು ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜ 
ಹಂಸವೊ ಆ ಶೂಕರವೂ ಸಣ್ಣ್ಣುಗಳಿದಿರಿಗೆ ಬಂದುನಿಂತಹಾಗಾಗಿರುವುದು. ಪುನಃ 
ಬಂದೂಕಿನ ಕಬ್ಬವಾಗಿ ಗದ್ದೆ ಲವು ಹೆಚ್ಚಿ. ದಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಚ್ಚ ರವಾಯಿತು. 
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ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. ೫೭ 


ಸೊರಡಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು ನೋಢಿಜೆಳು. ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಳಗೆ 
ಬಳು ಉರಿಯುತಲಿತ್ತು. ಪಾರ್ವತಿಯು ವಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಪಾರ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಹರಿತ, ಏನಾಯಿತು ₹ ಏನಾದರೂ ಗೊತ್ತುಂಟೆ / ಎಂದಳು. 

ಪಾರ್ವತಿ. ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಹಡಗಿಗೆ ಹಳ್ಳ ರು ಬಿದ್ರ ್ಲೆರನ್ನುತ್ತು ರೆ. 
ಸಾಹೆಬನನ್ನು ಹೊಡದುಹಾಕಿದರಂತೆ. ಇದೆಲ್ಲು ನಮ್ಮ ಬ ಫಲ! 

ಕೈವಲಿನಿ. _ಸಾಹೆಬನನ್ನ್ನು ಹೊಡೆದುಹುಕಿದ್ದು ದೆ ನಮ್ಮ ಪೂಪದೆ ಫಲವಾದ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆ ೨ ಅಮೆ ಸಾಹೆಬನ ಪಾಪದ ಫಲನೇ Pe 


ಪಾರ್ವತಿ. ಕಳ್ಳರು ಬಿದ್ದುದು ನಮ್ಮ ಮೊಪದ ಫಲ. ನಮಗೆ ವಿನೆತುಂಟಾ 
ಯಿತು. 

ಕ್ಥೈವಲಿನಿ -ನಿಪತ್ಲೇನು? ಒಬ್ಬ ಡಕಾಯಿತನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದೆವು. ಅದು ತಬ್ಬ 
ಮತೊ ಕಟಿ ಯಚನ ಸ ಹೋಗುವೆವು. ಹೆಂಪುಮುಖವಿದ ಡತಾಯಿತನ ತ್ರ 
ಯಿಂದ ತಉಬ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಪ್ಪು ಡಕಾಯಿತನ ಸೈಗೆ ಬಿದ್ದಹಾಗಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ 


ಹೇಡೇನು 3 
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ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೈವರಿನಿಯು ತನ್ನು ಸಣ್ಣದಾದ ತಲೆಯಿಂದ ಬನ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹರಿದು 


ತನ 

ಹುತಲಿದೃ ವೇಣಿಯನ್ನು  ತೂಗಲಾಡಿಸುತ್ತ ಸಲ್ಪ ನಕ್ಕು » ಹೋಗಿ ಬಂದು ಸಣ್ಣದಾದ 
ವ ಚದರು ಟೆ ಈುಳಿತುಕೊಂ ಹಳು... ಆಗ ಪಾರ್ವ ತಿಯ, ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಬನ್ನು ನಗುವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೆ ಸಹ್ಯುವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಳು. 

ಕೈವಲಿನಿ ಅಸಹ್ಯುನಾದರ ಗೊಗುಜಲದಿದೆ. ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡು. ನಾನು 
ನಗುವುದೆ ಇದೇ ಸಮಯವು ಒದಗಿ ಬಂದಿದ. ನಾನು ನಗುವೆನು. ಬಂದಿ 
ರುವ ಳಾಯಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತರಟುಲಾರೆಯಾ ? ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಚಾರ ನೋಡುವೆನು. 

ಪಾರ್ವಶಿಯು ಡು ಹರೆಯಬೇಕಾಮದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಬರುವರೆಂದಳು. 

ಆದರೆ ನಾಲ್ಕ ಗಂಟೆ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದರೂ ಬಬ್ಬು ಡಸಾಯಿತನೊ ಬರೆಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗೆ ಕೃವಲನಿಯು ಡುಃಖಿತೆಯಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಅದೃಷ ಚನ ಇನ್ನು ವಿಂತಪಮದೊ |! ಡಕಾ 
ಯಿತಿ ಹ್‌ಜ್ಥ್‌ರೊ ಸರಯಿಸಿ ಫೇಳೆಲಿಸ್ಸಿನ್ಲ ! ವಿಂದಂದುಕೊಂಡಳು. ಪಾರ್ವತಿಯು ಅಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಳು. 

ಬಹಳ ಹೊರ್ತಿನಮೇಲೆ ಹಡಗು ಬಂದು ಬಂದ 2 ದಡಸ್ವೆ ತಗಲಿತು. ಹಡಗು ಸಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು. ಅನೆಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ವಿ ದೊಣ್ಣೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದವರು 


ಬಂದು ವಲ್ಲಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಂದರು. ಅದರ ಮುಂದುಗಡೆ ರಾಮೇಚರಣ | 


ಬೋಯಿಗಳು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ದಡದಲ್ಲಳಿಬಿದರು. ರಾಮಚರಣನು ಹಡಗನ್ನು 
ಹಶಿ ಪ್ರತಾಪನ ಹಶಿ ರ ಹೋದನು. ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಮಚರಣನು 
ಸೊರಡಿಯೂಳೆಗೆ ಪ್ರಷೇರ ಮಾಡಿದನು. ಬಳಗೆ ಬಂಡು ಮೊದಲು ಪಾರ್ವತಿಯ ಮುಖ 
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Av ಚಂದ್ರ ಕೇಖರೆ. 


ವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಕ್ಸವಲಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಹುರಿತು, 
ತಾವು ಇಳಿದು ಬರಬೇಕು ಎಂದನು. 

ಕೈವಲಿನಿ ನೀನು ಯಾರು ೪ ವಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ೪ 

ರಾಮಚರಣ ನಾನು ತಮ್ಮ ಚಾಕರ. ಯೋಚನೆಯೇನೂ ಬೀಡ. ನನ್ನು ಸಂಗಡ 
ಬರಬಹುದು. ಸಾಹೆಬನು ಸತ್ತು ಹೋದನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮತ್ತೇನೂ ಉಸಿರದೆ ಎದ್ದು ರಾಮಃರಣನ ಸಂಗಡ ಬಂದಳು. 
ಅವನ ಸಂಗಡಲೆ ಹಡಗಿನಿಂದಿಳದಳು. ಪಾರ್ವತಿಯೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ರಾಮ 
ಚರಣನ: ಅವಳನ್ನು ನಿಪೇಭನಿದನು. ಅವಳು ಛ ಸುಪಟ್ಟು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತಳು, 
ರಾಮಚರಣನೆ ಹೇದಪ್ರ ಕಾರ ಕೃವಲಿನಿಯು ಹಬ ಕಾರೂಢಯೂದಳು. ರಾಮಚರಣನು 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಸಂಗಡ ಪ್ರತಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

ಆಗ ಆ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ದಳನೀ ಮತ್ತು Bಲಸೆಂ ಇಬ್ಬರೂ ವಾಸಮಾಡುಶಲಿದ್ದರು. 
ಅವಂಗೆ ನಿದ್ರಾಭಂಗವಾದೀತೆಂದು ರುಮೆಚೆರಣನು ಕೃವಲಿನಿಯನ 2 ಅವರಿದ್ದ ಹೊರಡಿಗ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮಹಡಿಯಮೇಲೆ ಕರಡು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಭಿ ಅವಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳವಹಾಗೆ ಹೇಳ, ಅವಗೆ ಪ್ರಣುಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಪ್ಪ 
ಹೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊಂಡ) ಹೋದನು. 

ಅನನು ಹೊರಟಿ ಬರುವಾಗ ಕೃವಶಿನಿಮು, ಇದು ಯಾರ ಮನೆಯೆಂದು ಕೇದಳು. 
ರಾಮಚರಣನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕಿನಿಖಮೋಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಹೊರಟು ಹೋ 
ದನು. 

ರಾಮಚರಣನು ತನ್ನು ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ ಕವ ನಿಯುನ) ಪ್ರತಾಪನ 
ಮನೆಗೆ ಹರೆತಂದು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದ) ಪ್ರಹಾಪನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನದಸ್ಥೆ ಸಮ್ಮ 
ತಿಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಪ್ಲಕ್ಚಿಯನ್ನು ಜಗಕೆ ಸಟನ ಮನೆಗೆ ತಗೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. ರಾಮಚೆರಣನು) ಬರುತ್ತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಗತೆ 
ಸೀಟಿನ ಮನೆಯಬಾಗಿಳು ತೆರೆದು ಇರುವುದೊ ಇಲ್ಲವೊ ) ಹೇದರೆ ಏನೆಂದು ಪಲಚಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ? ಈಗ ಸ್ವಂತ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ 
ಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ತೆಗೆಯಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದನು. 


ಇತ್ಸಲುಗಿ ಪ್ರತಾನನು ಪಕ್ಷಿಯು ಹೊರಟಿ) ಹೋದುದನ್ನು ಹಂಡು ರುಡೆಗಿನಿಂದೆ 
ಇಳಿದನು. ಮೊದಲೆ ಅವನ ಸೈೈಯಲ್ಲಿ ಬಂದಡೊಕು ಇದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಸ್ತ 
ಬ್ಲಿರಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ಮೊಣ್ಣೆಯವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಅರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾರೂ 
ಎನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಾಪನು ಹಡಗಿನಿಂದಿ9ದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮನೆಯಕಡ ಹೋದನು. 
ಮನೆಗೆ ಬಿಂದು ಬುಗಿಲನ್ನ್ನು ತೆಟ್ಟಿದನು. ರಾಮಚರಣನು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರಿಡು ಒಳೆಗೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಅನನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ತಾನು ನಡೆಸಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ೨೪೩ 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. Hr 


ಪನು. ತೇಳಿಪ ಸೃತಾನನು ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ, ಈಗಲೂ ಅವಳನ್ನು ಶ್‌ರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಜಗ3ಸೇಹಿನ ಮನೆಯ ಲ್ಲಿಟ್ಮ್ಬ ಬರವೀಣಿಂದು ಅಪ್ಸ ತಾಸ ॥ 

ರಾಮಚರಣನ: ನೋಡಿ ಬಂದು, ಕೈವೆಲಿನಿಮುು ನಿದ್ರಿತೆಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು ತಿಳಿಬದನು. 
ಇದನ್ನು ಪಾರತರು ಹೇಳಿ ವಿನ್ಮಿತರುಗುವರು. ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯುಂಬೆ ( 
ಚ ಸಂಭವವೂ ಟೊ ಇಲ್ಲೊ, ನಾವರಿಯೆವು. ನಡೆದ ಹಾಗೆ ನಾವು ಹೇಳೆತಕ್ಚವರು. 
ರಾಮಚರಣನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ವಿಭ್ಚಿಸದೆ ಪ್ರತಾಪನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಅವಳು ನಿದ್ರಿತೆ 
ಉರಾಗಿದ್ದು ಛೆ, ವಿಬ್ಬಿಸಲೇನು 9 ಎಂದು ಸೇಳಿದನು. ಹೇಗ ಪೈ)ತಾಪನಿಗೆ ಆಕ್ಚ ರ್ಯೂವಾಯಿತು. 
ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಚಾಣಿಕ್ಸಾಪಂಡಿತನು ಹೆಸರಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಹದಿನಾರು ಗುಣವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದು ನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಪ ' )ಕಾಶ ಕವಾಗಿ, ಇನ್ನು ಅಪ್ಪು 
ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟು ಪ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಕ್ರಮವ ನಟ್ಟ ದ್ದಾಳೆ; ; ನೀನೂ ತ ಚ. ಕ 
ಪೂ ಹೊತ್ತು ರ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಟೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವೆನೆಂದನು. 

ರುವುಚರಣನ) ಮಲಗುವುದಸ್ತೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಇನ್ನೂ ಬೆಳಕು ಹರಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಿಹಳೆ ಹೊತ್ತಿತ್ತು. ಮನೆಯೂ, ಮನೆಯ ಹೊರಗೆ ನಗರವೂ, ಸರ್ವತ್ರ) 
ಕಬ್ಬಹೀನವಾಗಿ ಅಂಧ ಕಾರಮಗಿತ್ತು. ಸ ಸ್ರತಾಪನು ನಿಕೃಬ್ಬಿವಾಗಿ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಕಯನಾಗಾುರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು. 
ನೋಡಲಾಗಿ ಮಂಜೆದಮೇಟಿ ವ.ಲಗಿದ್ರ ಳು ಕೈವಲಿನಿ | ರಾಮಚರಣನು ಕೈವಲಿನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಾಪನ ಕಯನೆ ಗ ಸ ಹದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಬಂಡೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದನು. 


ಸ್ಸ 
ಸೈತಾನನು ಬಿಂದು ಪ 'ಜ್ಯಲಸುತರಿಡ ಪೃದೀಪದ ಜಿಳೆಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಧವಳಾ 


ಪಾರಮದ ಹುಖಿಗೆ:ಸುವೆ: ಟಃ ನಿರ್ಮ ಚರ್‌ ಪ್ರಸ್ಟು ಬತ ಕುಸುಮರಾಸಿಯನ್ನು ಹರಡಿ 
ದ್ವಂತೆ ಕ್ಟ ೫ಿವಾಗಿ ತಣ್ನೊ'ಓಿತು. ವರ್ಷುತಾ ಅದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯ ಸ್ಥಿರವಾದ ವಿಸ್ಲು 
ರವಾದ ಕ್ಕೇತವಾರಿರಾಸಿಯವೆೇ (ಲೆ ಪ್ರಫ್ರುಲ್ಲವಾದ ಕ್ಕೇತಪದ್ಮೆರುಶಿಯನ್ನು ತೇಲಿಬಿಟ್ಟ ಕ 
ಹಾಗಿತ್ತು ,, ಮನೋಮೋಹಿನಿಯಾದ ಸ್ವರದ ಕೋಛಾರಾ$ |! ನೋಡಿ, ಪ್ರತಾಪನು 
ಕಣ್ಣ ದ ಸಿ ಯನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಲುರದೆ ಹೋದನು. ರೂಪದಿಂದ ಮುಗ್ಗವಾಗಿಯಾ 
ಗಲಿ, pe "ಪಂದಿ ಶಯ ಪರವಕ್ಳುತೆಯಿಂದಾಗಲಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಅನ್ಯುಮನನಾಗಿ 
ದ್ಭೃ ಕಾರಣಾ ವಿಮುಗ್ಧ ನುದವನಹಾಗೆ ದ್ರ ಖಿ ೫ ನೋಡುತ್ತಿ ದನು. ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಗೆಳ ಸಂಸ್ಥಾ ರಗಳು "ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಜು ಅಳ್‌ಸ್ಮಾತ್ಲಾ ಗಿ ಸ್ಮ ಂತಿಸಾಗರವು ಮಧಿತಮಗಿ 
ತರಂಗಗಳ ಮೇಲೆ ತರಂಗಗಳೆದ್ದು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಹೊಡೆಯುತಲಿದ್ದವು. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ನಿದೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನು ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೆರಿತು ಆಲೋಚಿಸುತಲಿದ್ಭಳೆು. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ರುವುದನ್ನು ಹಂಡು 
ರಾಮಚರಣನು ಅವಳು ನಿದಿ ತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಪ್ರಗಾ 


ಹಂ ಚೆಂದ ಶೇಖರ. 


ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳದಿರಿಗೆ ವಿತತ್ತೌ ಪ )ಕಾಕಗೊ%ಿಸಿದೆ ಇ ಯಾವೆದನ್ನು ಉಂದು ತಡವೆ ಮರೆ 
ತಿದ್ದೆನೊ ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಉದ್ದೀಪ್ತ್ಮ ಮಾಡಿದೇತಕ್ತೆ ಾ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ 
ನೇತಕ್ಕೆ 9 ನೋಡಿದರೂ ನಿನ್ನುನ್ರು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೇತಸ್ತೈೆ 9 ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ, ಸಾಯಲಿಲ್ಲ 
ವೇತಸ್ತೆ 9 ನಿನ್ನ್ನ ರೂಪದೆ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಮೆನೆಯು ಅರಣ್ಣೀವಾಗಿತ್ತೆ ೦ದು ನೀನು 
ಶಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇನು ೨ ನಿಸ್ತ ಸಂಬಂಧವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದಮೇಲೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನು, ಹೊಂದು 
ವೆನೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದಲೆ ನಾನು ಸೃಹತ್ಯ್ಯಾಗಿನಿಯಾದೆನೆಂಬುದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇನು ? 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಫಾ್ಟೃರನಿಗೆ ನಾನು ಯಾರು ₹ ವಿಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಹೇಳಿ ಪ್ರತಾಪನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಿಡಿಲುಬಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅವನು ವೃಕ್ಚಿ ದಪ We 
ನಾದವನಹಾಗೆ ಹೀಡಿತನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನ ಹೊರಗೆ ಏನೋ ಬಹಳ ಗದ್ಭೆಲವಾಗುತಲಿತ್ತು ಇ 





ಖಳನೆಂತು ಹರ೦ಚ್‌ ದ. 





ಗೋಲ್ಲರ್ಸ ಮತು ರ್ಜಾರ್ಸ. 

ಕ ಮಜಚರಣನು ಹಡಗಿನಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ಈರೆದುಹೊಂಡುಹೋದನು. 
ಜತ ಅನಂತರ ಪ್ರತಾಪನು ಹಡಗನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಮೇಲೆ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಾಪನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಅವನನ್ನಹೆನ್ಹ ಮಾಗಿ ಹುಿತಿದ್ದ ತೆಲಿಂಗಿದ್ದೆ 
ಕೀಯನಾದ ನಿಸಾಯಿಯು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತೀರ್ವ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂ 
ದವನು ಶ್ಪುವಲಿನಿಯ ನಿಬಿಹೆಯು ಹೋದೆಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟನು. 
ಹೋಗುತ್ತ ದೂರದಿಂದ ಸಿಬಿಫೆಯನ್ನು ಸ್‌ಗ್ಲೋಟದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಿಸೊಂಡು ಹೋದನು. ಅವನು ಜುತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮುನನು. ಅವನ ಹೆಸರು ಬಕಾ 
ಉಲ್ಲುರ್ಟಾ. ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಕ್ಲ ವಿನ ಸಂಗಡ ಮೊದಲು ಬಂದ ಸೈನ್ಸಾಕ್ವೆ ಸೇರಿದವ 

೧೧ ೧೧೨ 

ನಾಗಿದ್ದ ಪಾರಣ ಅವನಿಗೆ ಆಗ ಬಂಗಾಳೆದೇಶದಲ್ಲಿ ತೆಲಿ೨ಗಿಡೇಶದವನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿತ್ತು A 
ಈಗೆಲಾದರೊ, ಅನೇಸ್‌ ಹಿಂದುಸ್ಥಾನದ ಹಿಂದೂಗಳೂ ಮುಸಲ್ಮಾನರೂ ಇಂಗಿ ( 
ಪರ ದೇಶ್ಶು ಸೈನ್ನುದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಘಾಜಿಪುರದ ಹತ್ತಿರ ಬಕಾಉಲ್ಲನ ನಿವಾಸ, 





ಬಕಾಉಲ್ಲಾಖಾನನು ಹಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ. ಪಲ್ಮಕ್ಚ್ರಿಯ ಸಂಗಡ ಪ ತಾಪನ 
ಮಾಸೆಗೃಹದ ಪರ್ಯುಂತ ಬಂದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಪ್ರತಾಪನ ಮನೆಗೆ ಪ್ರೃವೇಕಮಾಡಿದ್ದ್ದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದನು... ಅನಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಮಿಯಟಸನುಹೆಬಿನ ಘೊಣಗೆ 
ಹೋದನು. 


ಬಿಸಾಉಲ್ಲನು ಹೊಲುಗೆ ಬಿಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದು ದೊಡ್ಡಗದ್ದ ಲವು ಹತ್ತಿತ್ತು. ಹಡ 
ಗಿನ ಸಮಾಚಾರವು ಅನಿಯಟಗೆ ತಪ್ಪಿತ್ತು. ಅವನನು ಆ ಅತ್ಯೂಚಾರಿಗಳಾದ ಕಳ್ಳರನ್ನು 
ಅಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ಉಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಇನಾಂ 
ಹೊಡುವುದುಗಿ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ಶಿಳೆದೆ ಬಿಕಾಉ್ಲನು ಅಮಿಯಟನ್ಸು ನೋಡಿ, 
ನೆಡೆದ ವೃತ್ತಾ ೧ತವನ್ನೆಲ್ಲು ತಿಳ್ಸಿ ಶಳ್ಳನ ಮನೆಯನ್ನು ತೋಂಸುವುದಾಗಿ ಬಹ್ಬಿಕೊಂ 
ಡನು. ಅನಿಯಟಿನ ಮುಖವನು ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಗಿ ಅವನ ತುಂಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಭೂ ಯು 
ಗ್ವವು ಖಜುವಾಯಿತು. ಅವನು ಇಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ನಾಮ್‌ 
ನನ್ನೂ ಬಕಾಉಲ್ಲನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಲು ಅಪ್ಪಣೆಮುಡಿ, ಆ ಬದಮಾಷ, ಜನರನ್ನು ಹೊ 
ಡಲೆ ತನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸರೆತರವೇಸೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಬಸಾಉಲ್ಲನು, ಹಾಗಾ 


ನ A pel ತೆ ಹ ು 
ದರೆ ಇಬ್ಬರು ಇಂಗ್ಲೀಪರನ್ನು ನನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಪ ತಾನು ಸಾಮಾ 


೬8 ಚಂದ್ರಕೀಖರ | 


ನ್ಫನಲ್ಲ. ಸಾಫ್ಲಾತ ರುಕ್ರಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ - ದೇಕ್ಯಜನರು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರರು 
ವಿಂದನು. 

ಗೊಲ್ಲ ರ್ಸ್ಟ ಮತ್ತು ರ್ಜಾರ್ಸ ಇಬ್ಬರು ಇಂಗ್ಲಿ (ಪೆರು ಅಮಿಯಟನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಬಕಾಉಲ್ಲನ ಸಂಗಡ ಹೋದರು. ಅವರು ಆಯುಧನಾಣಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 

ಹೋಗುಮಗ ಗೋಲ್ಡ ಸ್ಫನನು ಬಸಾಉಭ್ಲನನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ಯಾವಾಗಲಾ 
ದರೂ ಆ ವನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ದುಂಟೆ 0 ವಂದು *ಸೇಳಿದನು 

ಬಸಾಉಲ್ಯ.. ಇಲ್ಲ. 

ಗೋಲ್ಡ ಸ್ಪ ನನು ರ್ಜುಸನ್ನನನ್ನು ಹುರಿತು, ಹುಗಾದರ ಮೇಣದಬತ್ತಿ ಯನ್ನೂ ದೀಪ 
ದಕಡ್ಲಿಯನ್ನೂ ಸಂಗಡ ತೆಗೆದುಕೊ ; ಹಿಂದೂಗಳು ರಾತಿ ಯಲ್ಲಾ ವಿಣ್ಣೈ ಉರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವೃರ್ಥವಾಗಿ ನಪ ಬನಾಗುವುದೇದು ದೀಪವನ್ನು ನಂದಿಸಿಬಿಡುವುರೆಂದನು. 

ರ್ಜಾನನ್ನುನೆ ವಿಶ್ಮಿಯನ್ನ್ಹೂ ದೀಪಡಕಡ್ಡ್ಟಿಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಅಂಗಿಯ ಕಿಸಯಲ್ಲಿ 
ಹುಕಿ ಕೊಂಡನು. 

ಅನಂತರ ಅವರು ಲಗಿ (ಪರ ಹುತಾತ್‌ ಹೋಗುವವರಹುಗೆ ಹೆಚ್ಚ 
ಯನ ಸೆ ಹಾಕುತ ದೆಲ್ಲಿ ಹೊರಟರು. ಯಾರೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರ 


ತ್ತ ರಾಜಪಥ 
ಹಿಂದ ನುಲ್ಲು ಮಂದಿ ನಿಪವಾಯಿಗೆಳೂ ನಾಯಕನೂ ಬತಾಉಲ್ಲನೂ ಹೋದರು. ಅವ 
ರನ್ನು ಕಂಡು ನಗರದಲ್ಲಿ ಗನ್ನು ಶಿರುಗುತಲಿದ್ದ ಕಾವಲುಗುರರು ಹೆದರಿ ಸರಿದರು. 
ಇಂಗ್ಲೀಪರಿಬ್ಬರೂ ಬಿಪಾಯಿಗಳೂ ಬಸಾಉಲ್ಲನ ಸಂಗಡ ವ ರ) ತಾಪನ ಮಸಗೃಹದೆ ಅದಿರಿಗೆ 
ನಿಕ್ಕಬ್ಬ ವಾಗಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತಟ್ಟಿ ದರು. ರಾಮೆೇಃಶರಣನು ಎದ್ದು 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಬಂದನು. 

ರಾಮಚರಣನು ಅದ್ಮಿಶೀಯನಾದ ವು ಮೈಯೂತ್ತುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಲ 
ನ್ಫೊ ತ್ಲುವುಡರಲ್ಲಿಯೂ, ಎಣ್ಣೆಬತ್ತು ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸುಕಿಕ್ಷಿತವಾದ ಹನ್ನಲಾಘವವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಧೋತ್ರ) ಬಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗರಾಗ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದೆರಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನು. ಅವನಹಾಗೆ ಫರಪುಮಾಡತಕ್ತ ವನಿ. ಅವನಹಾಗ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವನು ದುರ್ಲಭ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು. ದೊಣ್ಣೆ 
ತಿರುಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಮುರಸಿದಾಬುದಪ್ರದೇಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಬಂದೂ 
ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ರುಮಚರಣನು ವಿಂತಸ ಸ್ಹಿಪ ಹಸ್ತ ನಾಗಿ ಗುರಿಯೊ 
ಡ್ರ ತಕ್ಕ ವನೆಂಬುದು ಫಾಸ್ಟೈರನ ರಕ್ತದಿಂದ ಗಂಗಾಜಲದ ಪ )ಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬರದುಹೋ 
ಗಿದೆ. 
ಇವ್ನೇಶ್ತಿ ೦ತಲೂ ರಾಮಚರಣನಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಯೋಪಯೋಗಿಯಾದ 
ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಗುಣವಿತ್ತು. ಅದೇನೆಂದರೆ: ಧೂರ್ತತೆ --ನರಿಯಹಾಗೆ ಧೂರ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಮತ್ತು ಅದ್ಧಿತೀಯನಾದೆ ಪ್ರಭುಭಕ್ತ್ಮಿ ಯುಳ್ಳವನುಗಿ ನಂಬುಗೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. ೬೫ 


ರಾವಮಃಚರಣನು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದವನು), ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇಸ್ಸು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬಾಗಿಲನ್ನ ತಟ್ಟುವವರು ಯಾರಿರಬಹುದು ? ಬ್ರಹ್ಯ ಭು 
ಠಾಕೂರನಾಗಿರಬಹುದೆ ? p ನರ ಈಗತಾನೇ .ನಾನು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಫವನ್ನು 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು, ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಕಾರಣ ರಾತ್ರಿ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ತೆರೆಯುವುದು ಸೆರಿಯಲ್ಲವೆಂಡು ಕೊಂಡನು. 

ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಮಚರಣನು ನಿಕ್ಕಬ್ಬವಾಗಿ ಬಾಗಿಲಿನ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು 
ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತು ಆಲ್ಫೈಸಿ ಕೇಳಿದನು. ಇಬ್ಬುರು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡುತಲಿದ್ದುಡು 
ಕೇಳಿಸಿತು. ರಾಮಚೆರಣನು ಅಂತಹ ಮಾತಿಗೆ " ಟನಿಪುನಿ ? ಮಾತೆಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಪ್ರೂಗಿನೆವರು ಅಂತಹ ಮೂತಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ೇಪೆಂದು ಹೇಳುವರು. ರಾಮಜಚರಣನು ಮನಸಿ ನ 
ನಲ್ಲಿ, ಅಬ್ಬಾ ! ಗೊತ್ತಾ ಯಿತಣ್ಣ! ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸೈೈಯಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕು 
ಇರಬೇಕು. "ಟನಿಪುನಿ' ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿದರೆ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು! ವಿಂದಂದು 
ಕೊಂಡನು. 

ರಾಮಚರಣನು ಪುನಃ, ಬರೆ ಬಂದೂಕಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಈರು 
ಯಚೇತೆಂದು ಯೋಚಿಬಿಹೊಂಡು, ಪ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ತ್‌ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹಿಂದಿರ 
ಗಿದೆನು. 

ಇಪ ೫ರಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಪರ ತಾಳ್ವ್ವೆಯು ತುದಿಮುಟ್ಟ್ಟಿತು. ಜಾನಿಸನ್ನನು ಈಯುುವ್ರೆ 
ದೇತಸ್ವೆ 9 ಬಾಗಿಲನ್ನು ಬದ್ದು ಬಿಡೋಣ, ಭಾರತವರ್ಪದ ಬಾಗಿಲು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಒದೆಗೆ 
ತಡೆಯು ಪುದಿಲ್ಲವೆಂದನು. 

ಗೋಲ್ಡ ಸ ನ್ನು: ನು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಒಂದು ಬದೆಯನ್ನು ಹೊಟ್ಟ ನು. ಬಾಗಿಲು ದಡಬಡ 
ಕಬ್ಬಿವಾಯಿತು.. SAB SS ಸಿಡಿದನು, ಕಬ್ಬು. ಪ್ರತಾನನ ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದಿ ಶು. ಅವನು 
ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಮೆಟ್ಲಿ ನಿಂದೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿ ದ್ವನು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಇನ್ನೂ ಬಾಗಿ 
ಲು ಬಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಅನೆಂತರೆ ಜಾನಸನ್ನನು ಬಡೆಯುವುದಕ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಬಾಗಿಲ ಬಡೆದು 
ಹೋಯಿತು. 

«£ ಹೀಗೆಯೇ ಬ್ರಿಟಸಿನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ ಭಾರತವರ್ಷವೆಲ್ಲ್ಯಾ ಬಡೆದುಹೋಗಲಿ'? 
ವಿಂದಂದುಣೊಂಡು ಇಂಗ್ಲಿ ೇಪರಿಬ್ಬರೂ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿದರು. ಅವರ 
ಹಿಂದೆ ಓಪಾಯಿಗಳೂ ಬಳೆಗೆ ಬಂದರು. 

ಮೆಹಡಿಯ ಮೆಲ್ಲ ನಮೇಲೆ ಪ್ರತಾಪನೂ ರಾಮಚರಣನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ರಾಮ 
ಚರಣನು ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಔತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಇಂಗ್ಲೀಪರು 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆಮವಾತನ ಹೋರಿಯ ಜನರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದನು. ರುಮಚರ 
ನು, ಅನಿಯಔ ಸಾಹೆಬನನ್ನು " ಆನುವಾತ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು, 


ಇಓ ಚಂದ 5 ಶೇಖರ. 


ಪ್ರತಾಪ ಭಯವೇನು ಬಂದುದು ? 

ರುಮಃಚರಣ. ವಿಂಟು ಮಂದಿ | 

ಪ್ರತಾಪ ನಾನು ಔತುಕೊಂಡೇನು. ಆದರೆ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಗಸರ ಸತಿ 
ಯೇನಾಗಬೇಕಶು$ ನೀನು ಹೋಗಿ ನನ್ನ್ನ ಬಂದೂಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ರಾಮಚರಣನು ಜಂಗ್ಲಿ ಪರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರತಾಪನನ ಸ ಚತು 
ಇಕೊಳ್ಳುವಹಾಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಪ್ರತಾಪನ ಸಂಗಡ ಮೆಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಮಾತನಾಡುತಲಿರುವಾಗ ಮನೆಯೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ ಕಾಯಿತು. ರ್ಜುಸನ್ನ್ನನು ಒಂದು ಬತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿ, ಬಬ್ಬು ಸಿಪೂಯಿನ ಸ್ಪೈೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಟಿ ಸ್ರೈದ್ಸೃನು. ಆಂಗ್ಲೀಪರಿಬ್ಬರೂ 
ಬತ್ತಿಯ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ವೆ.ಟ್ಲಿನಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ನಿಂತಿದ್ದು ದನ್ನು ಇಂಡರು. ರ್ಜಾಸನ್ನ್ನನು 
ಬಕಾಉಲ್ಲನನ್ನು ಹುರಿತು ಇವರು ಯಾರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಬಸಾಉಲ್ಲಸಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾ ಗೆಲಿ. ಪ ತಾಪನನ್ನ್ಮೂ ರುಮಚರಣನನ್ನೂ 
ರಾತ್ರಿ ತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿ ರಲ್ಲ). ಆದರೆ ಅವನ ಮುಂದ 


ಸ್ಪಯ್ಛ ಯಾತನೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಯಾರವೇಲುದರೂ ತಪ್ರ್ಪಹೊರಿಸಬೇಕೆಂದೆ, 
ಹೌದು, ಇವರೇ ಹೌದೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಆಗ ಇಂಗಿ (ಪರಿಬ್ಬರೂ ಮಾಘ ಗೆಳೆಮಗೆ ಹುರಿ ಪೆಟಿನ ಮೇಲೆ ಪತ್ತಿದರು. 
ಬ ಜ್‌ ೨ 
ಓಪಾಯಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಬಂದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ರುಮಚರಣನು ಪ್ರ ತಾಪನ ಬಂದೂ 
ಸನ್ನು ತರಲು ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. 


ಯಾ ದಂ” 9 ಶ್ರಿ ರಿ 
ರ್ಜಾಸನ್ನನು ಅದನ್ನು ಹಂಡು ತನ್ನು ಸಯ ಲ್ಲಿದ್ದ ಬಸ್ಕೂಲನ್ನ್ನು ಎಶ್ತಿ ಗ.೮ ಸಿಟ್ಟು 
ಹಾರಿಸಿದನು. ರಾಮಚೆರಣನು ಆರಣದಲ್ಲಿ ಆಹತವ:ಗಿ ನಡೆಯ. ವುದಸ್ತೆ ಕಶ್ತ್ಮಿಯು ಅಸ್ಬಿ 


ಹಾಗೆಯೇ ಕಳಿತ: ಕೊಂಡನು, 

ಪ್ರತಾಪನು ನಿರಸ್ಕ _)ನಾಗಿದ್ದನು. ಓಡಿಹೋಗುವುದ ಕ್ವ ಇಷ್ಮ್ಮವಿಲ್ಲ! ಸಿಡಿಹೋ 
ದುದರೆಲ್ಲಿ ರಾಮ ಚರಣಗನಿಗೆ ಉಂಟಾದ ದಕೆಖುನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದನು. ಅವನು ಸ್ಕಿರಭಾವ 
ದಿಂದ ಇಂಗಿ ೀಪರನ್ನು, ನೀವು ಯಾರು? ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಿ ವಂದು ಹೇಳದನು. 
ಗೋಲ್ಲಪ್ಮ್ಯನ್ಸುನು, ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರತಾನನನ್ನು ಜೇ ದನು. 

ಪ್ರತಾಪನ ಮಾನು ಪ್ರತಾಪರಾಯ. 

ಆ ಹೆಸರು ಬಕಾಳುಸ್ಲನಿಗೆ ನೆನಪು ಬಂದಿತು, ಹಡೆಗಿನಮೇಲೆ ಪ್ರತಾಪನು ಬಂದೂ 
ಕನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗರ್ವದಿಂದ ಭರಿತನಾಗಿ, ಹೇ"ರಿ, ನನ್ನ್ನ ಹೆಸರು 
ಪ್ರತಾವರಾಯನೆದು ಹೆಳೆದ್ದನು. ಬಿಕಾಉಲ್ಲನ್ನು ಹುಜೂ ! ಇವನೇ ಮುಖ:ಡ 
ನೆಂದು ಹೆಳಳದನು. 

ಪ್ರತಾನನ ಒಂದು ಕೈಯನ್ನು ರ್ಜುನನ್ನ ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಮೆತೊ ದೆ 

ನಾಯ 


KS 


ಬ 
ಸೈಯನ್ನ ಗೊಲ್ಲ ಪ ಜನ್ನನು ಹಡಿದು ಕೊಂಡನು, ಪ್ರತಾಪನು ಆಗ ತನ್ನು ಬಳವೆನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. ೬೩ 


ತೋರಿಸುವುದು ವೈರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಾತಿಲ್ಲದ ಎಲ್ಲವೆನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡನು, ನಾಯ 
ಹನು ತನ್ನ ಫೈಯಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ಸೈೈಹೋಳೆವನ್ನು ಪ್ರತಾಪನ ಕೈಗೆ ತೊಡಿಬಿದನು. 
ಗೋಲ್ಡ ಪ ಒನ್ನನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರಾಮಚರಣನನ್ನು ತೋರಿಸು ಅವನೊ 9) 
ಎಂದನು. ರ್ಜುಸನ್ಫಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಇಬ್ಬರು ಬಪಾಯಿಗಳು ಹೋಗಿ ರಾಮ 
ಚರಣನನ ಸ್ಸ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

ಈ ಗದ ಅವನ್ನು ಕೇಳ ಹುಲಸೆಬಿ ಮತ್ತು ದಳನಿ ವಿಚ್ಛ ರವಾಗಿ, ಬಹಳೆ ಭೀತ 
ರಾಗಿ ಕೊತಡಿಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಸ್ಮಲ್ಪ ನರೆ ಮಾಡಿ ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ eb. ಮೆಟ್ಟಿ ನ 
ಪುರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿಯೆ: ಅವರು ಮ ಯಂಗೆ ಈೊರಡಿ ಇತ್ತು. 

ಂಗ್ಲೀೀಪಸು ಪ್ರತಾನನನ್ನೂ ರಾಮುಚರಣನನ್ನೂ ಈರೆದೆ ಕೊಂಡು ಮೆಟ್ಲಿ ನಿಂದ 

ಇಿಯುತ್ತಿರುಮಾಗ ಸಿನಾಯಿಯ ಸೈಯಲ್ಲದ್ದ ದೀಪದ ಬೆಳಕು ಅಕಸ್ವಾತ್ಮಾಗಿ ತೆರೆದಿದ್ದ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡುತಿದ್ದ ನೀಲಮೆಣಿಯ ಪ್ರಭೆಯು್ಯ 
ಣು ಸಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. ಬಕಾಲಲ್ಲನು ಆ ಹೇನು ಗಳನ್ನ ನೋಡಿದನು. ನೋಡು 
ತ್ರ ಈ ಘುಸ್ಯ ನಸುಹೆಬನ ಬೀಬಿಯೆಂದು ಹೂಗಿದನು. ಗೋಲ್ಮಪ ಟನ್ನುನು ಧಿಜನೆ 9 
ವಲ್ಲಿ? ವಿ-ದು ಇದನು. 

ಬತಾಉಸ್ಸಿನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೊರಡಿಯ ಬಾಗಿಲನ ಜ್ಯ ತೋರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ, ವಿಂದನು, 

ರ್ಜಾಸನ್ನ ನೂ ಗೋಲ್ಮಪ, ನು ನೂ ಕೊಠಡಿಯೊಳಗೆ ಪ ಪ್ರವೇಕ ಮಾಡಿ ಸುಲನಂ 

ಮತ್ತು ಹೂ ಇವರನ್ನು ಷ್ಟ ನಿತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿ ರಿ ವಿಂದನು. 
ಹೆಂಗಸೆ ಸೆರಿಬ್ಬರೂ BR ಭೀತರುಗಿ ಉಪ ) ಯುಳ್ಞವರಾಗಿ ಅವರ ಸಂಗಡ 
ಹೋದರು. 

ಆ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಶೈವಲಿನಿಯು ಬಬ್ಬಳೆ ಉಳಿದುಹೊಂಡೆಳು. ಅವಳೊ ನಡೆದು 

ದನ್ನೆಲ್ಲು ನೋಡಿದಳು. 


ಉ೦ಖನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ಪಾಪದ ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ಗತಿ, 





ವನ ಕನ್ಯೆಯರು ಹೇಗೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟ ಗೆ ತೆರೆದು ಹೊರಡಿ 

ಯೊಳೆಗಿನಿಂದ ನೋಡುತಲಿದ್ದರೊ, ಕೈವಲಿನಿಯೂ ಹಾಗೆಯೆ 

ನೋಡುತಲಿದ್ದಳು. ಮುವ್ಯರೂ ಹೆಂಗಸರು. ಅದು ಕಾರಣ 

ಬ್ರ ಜಾಶಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹೀಡಿತರಾಗಿದ್ದರು. 

ಮಾರು ಮಂದಿಯೂ ಭಯದಿಂದ ಶಾತರರಾಗಿದ್ದರು. ಭಯಕ್ಕೆ 
ಧರ್ಮವೇನೆಂದರೆ ;- ಭಯಾನಕವಾದ ವಸ್ಸು ವನ್ನು ಪುನ; ಪುನಃ ಅಪೇಶ್ಲಿಸುವುದು. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಆದ್ಧೋಪಾಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು 
ಹೋದಮೇಲೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಬ್ಬಳೆ ಆದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಈಗ ಏನುಮಾಡಲಿ 
ಒಬ್ಬಳೇ ಆದೆನು. ಅದರಿಂದ. ನನಗೆ ಭಯವೇನು ? ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಭಯವಿಲ್ಲ. -ಮೃತ್ಯ್ಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಪತ್ವ ರವಾದುದು ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲು. ಯಾ 
ವಳು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ) ಮರಣವನ್ನು ಹೋರುತ್ತಿ ರುವಳೊ ಅಂತಹವಳಗೆ ಯಾತರ 
ಭಯ ₹ ನನಗೆ ಆ ಸಾವು ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೇತಕ್ಕೆ 9 ಆತ ೬ಕತೆ ೪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವೆದು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾದುದು ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಸುಲಭ ? ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೆ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಣುಗಿ ಸಾಯ 
ಲಾರದೆ ಹೋದೆನು. ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹಡಗಿನಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಇಳಿದು 
ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದ್ದರೆ ಯಾರು ಬೇಡವೆನ್ನು ತ್ತಿದ್ದರು ? ಯಾರು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸುತಲಿದ್ದರು 9 ಒಂದುವೇಳೆ ಪಹರೆಯವರು ಇದ್ದರು. ಆದರೆ ನಾನು ಯಾವಪ್ರಯ 
ತ್ಲುವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಪೆ ಈ ಳ್ಳ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ "ಪೆ ಜನೇ ಹಾಡು__ಆದರೆ ಸಾಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪ್ರುಯತ್ನುವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ನನಗೇನೊ ಆಕೆಯಿತ್ತು ಆಕೆ 
ಯಿದ ಮಾತ ಕ್ಕೆ ಮನುಷ ತನು ಸಾಯಲಾರನು. ಆದರೆ ಈಹೊತ್ತೊ ? ಇಂದು ಸಾಯ 
ಬೇಕಾದ ದಿನವೇ ಹಾದು, ಆದರೆ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಕ್ತಿ ಚ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಐನಾಗುವುದೊ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ. ಸಾಯಲಾರೆನು. ಪ್ರತಾಪ 
ನಿಗೆ ಏನಾಗುವುದು ? ಏನಾದರೇನು ? ಅದರಿಂದ ನನಗೇನಾಗಬೇಕು 9? ಪ ತಾಪನಿಗೂ 
ನನಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ? ನಾನು ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪಾಏಿಪ್ಲೆಯಾಗಿ ಕೂತಿದ್ಮೇೇನೆ 
ಅವನು ನನಗೆ ಯಾರು ? ಅವನು ನನಗೆ ಯಾರೊ, ನನಗದು ಗೊತ್ತಾಗುಚ್ಛದಿಲ್ಲ.... 





ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. ರಿ 


ಅವನು ಕೈವೆಠಿನಿಯೆಂಬ ಪತಂಗಷ್ಕೆ ಜೃಲಂತವಾದ ವೆಹ್ಲಿಸ್ಫರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ- ಅವನು 
ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಪ್ರಾ)ಂತರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಶ್ರ೯್ಕ್ಕೆ ಪ್ರುಫಮವಿದ್ಭುತ್ತಿ ನ ಸ್ವರೂಪನು... 
ಅವನು ನನಗೆ ಮೃತು. ಮಾನು ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆನೇತಕ್ಕೆ ಳ್ಳಿ ಮ್ಲ ಚ್ಛನ 
ಸಂಗಡ ಬಂದೆನೇತಕ್ತೆ 9 ಸುಂದರಿಯ ಸಂಗಡ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇತಕ್ಕೆ 9 ವಿಂದು 
ಭಾವಿಸಿಕೊಳುತ್ತಿ. ದ್ವಳು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಕೈಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದಳು, ವೇದಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಸ್ಫಂತ ಮನೆಯ ಜ್ಞಾ ಪಕವು ಬಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಮನೆಯ 
ಗೋಷೆಯ ಬತ್ತಿ ಗೆ ತಾನೇ ಸ್ನಂತವಾಗಿ ಉಂದು ಕಬರೀವೃ್ಷವನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೆಳೆಯಿಸಖ 
ದ್ವಳು. ಆ ಕಬರೀವೃಕ್ಷವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಗೋಡೆಗಿಂತಲೂ ವಿತ್ಮರಮಗಿ, ರಕ್ತ ವ 
೯೯೯ ವುಳ್ಳ ಪುಷ ಎಗಳನ್ನು ಧರಿಬ ನೀಲಾಕಾಕವನ್ನು ಆಶಾಂಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗೆ ಭ್ರಮರ 
ಗಳೂ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ವ ಪಶ್ಚಿಗಳೂ ಬಂದು ಕೂಡುತಲಿದ್ದುದು ಜ್ಞಾ ಪತಕ್ಞೌ ಬಂದಿತು” ತುಲ 
ಬಯಟ ಅದರ ನಾಲ್ಕು ಪಾರ್ಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಿಸಿ, ಗುಡಿಸಿ, ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದಲಂಕೃ್‌ ತ 
ವಾದ ಪರಿಷ್ಚ್ಯಾರವಾದ ನೆಲ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ ಮಾರ್ಜಾಲ, ಹಿಂಜರದಲ್ಲಿ ಸ್ನುಟವಾದ 
ಮುಕ್ಕು ೪ ನಶಿ; ಗೃಹದ ಪಾರ್ಕ್ವದಲ್ಲಿಯೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಕೀಮಾವಿನ ಮರ- ಇವೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ 
ಪಟದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಎಪ್ಸ್ಪೈಪ್ಟೊ ಏನೇನೋ ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು | 
ಎಂತಹ ಸುಂದರವಾದ ಸುನೀಲವಾದ ಮೇಘಕೂನ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನೋಡುತಲಿದ್ದಳ ೨ 1 ವಿಂತಹ ಸುಗಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ಬುಟಿತವಾದ ಧವಳ ಳುಸುಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪ್ಲಾರಮಾಗಿ ನೀರು ತಳಿದು ಚಂದ್ರ 
ಶೇಖರನ ಪೂಜಗೋಸ್ಟ ರ ಪುಪ್ಪುಪಾತ ದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ನಿದ್ಭಪಡಿಸುತಲಿದ್ದಳು |. ಎಂತಹ 
ಬಗ್ಗೆ ಘರವಾದೆ ಸುಗಂಧವಾಹಿಯಾದ ಮಂದಮಾರುತವನ್ನು ಭೀಮಾಪುಪ್ಮ ರೀತಿಯ ತಟ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವನೆಮಾಡುತಲಿದ್ದಳು | ಜಲದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಹ್‌ ಚಿತ್ತ ಅಲೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಟಕದಹಾಗೆ 
ಬಡೆದು ಬಿದ್ದು ಏಳುತಲಿದ್ದವು | ಆ ಪುಪ ಪರಿಣಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಟ್ಯು ಹೋತಿಲೆ 
ಗಳು ಹೂಗುತಲಿದ್ದವು [ -ಇವೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದು ಪುನಃ ಕೈವಲಿನಿಯು ಯೋಜ 
ನೆಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವಳು, ನಾನು ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋದರೆ 
ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಶಾಣುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದನು; ಪುನಃ ಪ್ರತಾಪನ ಮನೆಗೆ ಸಮಾಪವಾಗಿ 
ರುವೆ ಪುರಂದರಪುರದ ಹೋಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕೋಠಿಯ ಗವಾಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಟಾಕಜಾಲ 
ವನ್ನು ಹರಡಿ ಪ್ರತಾವವಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನು. ಸಮಯ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಕೋರಿಯ ಭಿರಂಗಿಯವನಿಗೆ ರತ್ತ್‌ ರುತೊಟ್ಟು 3 ಓಡಿಹೋಗಿ, ಪ ತೈತಾಪನ 
ಪಾದಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನು. ನಾನು ಪಂಜರದ ಪಕ್ಷಿ, 
ಪ)ಪಂಚದೆ ರೀತಿಯನ್ನು ಸ್ಫಲ್ಕವೂ ಇಕಂಡವಳಲ್ಲ. ಮನುಷ ಕಿನ ಯೋಚನೆಯೇ ಬೇರೆ, 
ದೈವಘಟನೆಯೇ ಬೇರೆ ವಿಂಬುದನ್ನು ನಾವೂ ಆಅರಿತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ರೀಜರ ಸಂಜರನು 
ಲೋಪಹನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆ ಪಂಜರವನ್ನು ಇಜಜೆಯುವುದು 


೩೦ ಚಂಡ ಶೇಖರ. 


ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೆ ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳಂಕವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡೆನು, ಜಾತಿಯನ್ನು 
ಈಳೆದುಹೊಂಡೆನು. ಮುಂದಿನಗತಿಯನ್ನು ನಪ ಒನಾಡಿಕೊಂಡೆನು ವಿಂದು ತನ್ನೊ. ಳು 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಪಾನಿಪ್ಠೆ ಎಯಾದ ಕೈವಲಿನಿಯು ಪಾಪಣೆ ಕೈ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ 53 
ಕವಾಗಿ ಅನರ್ಥಕತೆ ಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕತೆ ಉಂಟೆ ? ಎಂಬುದನ್ನು ತು ಯೋಚಿಸ 
ಲಾರದೆ ಹೋದಳು. ಆದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಥಕತೆಯುಂಟಾಗುವುದೇ ಬಳ್ಳಯದು. ಆದರೆ 
ಅವಳು ಇದನ್ನು ಬದು ದಿನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಶಿಳಿಯುವಳು. ಆಗವಳು 
ಅದರ ಪೂ ಯಕ್ಮ್ಮಿತ್ತ ಕ್ಯ್ಯೋಸ್ಸರ ತನ್ನು ದೇಹದ ರಕ್‌ ವನ್ನೂ ಒಬಬ್ಬಸಲು ಇಷ್ಟದ 
ಗುವಳು.. ಆಯೊಂದು *ಡೆ ಆಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರೆ ನಾವು ಈ ಪಾಪಚರಿತ್ರೆಯ ಅವತಾ 
ರಣೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಕ ಯೋಚನೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಳು: «ಮುಂ 
ದಿನ ಸ 2 ಯಾವದಿನ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ನೋಡಿದೆನೊ ಆರನೇ ಅದು ಹೋಯಿತು. 
ಯಾವನು ಅಂತ ನರ್ಶಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೊ ಅವನು ಅಂದೇ ನನ್ನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನರಕ 
ವನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಹಪರಶಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನರಣವೊ ಹಾಗೆಯ ಇ.ಹಸಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನನಗೆ ನರಶವುಂಟುಾಗಿದ. ನನ್ನು ಮನಸ್ಸೇ ವರತ, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಇಪ್ಟ್ರುದುಃಖ 
ವುಂಟಾಗುತಲಿದ್ದುದೇತಸ್ತೆ 2 ಹುಗಿಖ್ಞದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿರಡು ಕಣ್ಣು: ಗೆಳಗೂ ವಿಪಸ್ಕರೂಪ 
ಮದ ಫಿರಂಗಿಸುವನ ಸಂಗಡ ಇನ್ನು ದಿನ ಆಲೆಯುತ್ತಿ ರೈನೇತಸ್ವೆ 9 ಅಷ್ಟೆ (ಅರ್ಜಾ 
ನನಗೆ ಸ್ಕಲ್ಪ ಬಳ್ಳೆ ಯಶೆಂದು ಇದ್ದು ದಕ್ತೂ ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. ನನಗೋಸ್ವ 
ರವೇ ಪ ಜ್‌ ಈ ವಿಪತ್ತುಂಬಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ.ನಾನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲವೇ 


ತ 
ತಕ್ತೆ, ೪ ಖಂಡು ಯೋಚಿಬಳೊಂಡಳು. 


ಕೈವಲಿನಿಯು ಪುನಃ ಅಳುವುದಸ್ವೆ ತೊಡಗಿದಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತಿ iu ಕಣ್ಣೊ 
ರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಹುಬ್ಬು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕೊಂಡಳು. ಅಧರವನ್ನು ದಂಕನ ಮಾಡಿದಳು. 
ಸ್ಫಲ್ಪಹೊತ್ತು ಅವಳ ಸ ವ )ಜವಾದ ರಾಜೇವಸದೃರ ಮುಖವು ನ ಪಗೊಃಂಡ ಸರ್ಪದ 
ಹೆಡೆಯಹಾಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿತು-ಅವಳು ಪುನಃ, ನಾನು 
ಸಾಯಲಿಲ್ಲವೇತಕ್ಕೆ ೪ ವಂದಂದುಹೊಂಡು ಇದ್ದಕ್ಕಿ ದ್ವಹಾಗೆ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿದ್ದ ಜೋಗಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಬಂದು ಹರತವಾದ ಚಿತ್ಸ್‌ ಚೂರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದರ ಅಲಗನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಅಲಗನ್ನು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಅರ್ಥಮುಚ್ಚಿ 
ಪುನಃ ತೆಗೆಯುತ್ತ, ಈ ಚೂರಿಯನ್ನು ಏತಕೆ ವ್ಯರ್ಥ ೯ವಾಗಿ ಹೋಮೊನಮಾಡಿಟ್ಟು) 
ಹೊಂಡೆನೆ ೪ ಇದುವರೆಗೂ ಇದರಿಂದ ಈ ಸುಡುವ ಎದೆಯನ್ನು ಇರಿದುೊಳ್ಯೆಲಿಲ್ಲವೇ 
ತಕ್ಲೆ ? ಕೇವಲ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿ ಹುಗೆಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲವೆ ? ಈಗಲೊ $ ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇ: ತೊಂಡು ಕೈೈವಲಿದಿ೨» ಚೂರಿಯ ಅಲಗಿನ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಹೃದೆಯದಮೇಲಿ 
ಟ್ಮ್ಟುಕೊಂಡಳು. ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತ ಪುನಃ, ಇನ್ನೊಂದೆ ದಿನವಾಗಲಿ, ಚೂರಿ 
ಯನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ನಿದೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಫಾಸ್ಟ್ರರನ ವಿದೆಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆನು. ಆದಿನ ಅವ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದುಪುಕಲಿಲ್ಲ-ಧೈರ್ಯವುಂಟುಗಲಿ್ಲ. ಇಂದೂ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 


ವಿರೆಡನೆಯ ಭಾಗ. 8೧ 


ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಚೂರಿಯ ಭಯದಿಂದ ದುರಂತನಾದ ಇಂಗ್ಲೀ 
ಪರವನೂ ವಳನಾಗಿ ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೊರ 
ಡಿಗೆ ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿದರೆ ಈ ಚೂರಿಯಿಂದ ತಾನು ಸಾಯುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿ 
ದನು. ತುನು ಸಾಯದಿದ್ದರೂ ಕೈವಲಿನಿಯು ಸಾಯುವಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದುರೆಂತನಾದ ಇಂಗ್ಲೀಪರವನೂ ಈ ಚೊರಿಯ ಭಯದಿಂದ ವಕನಾದನು... ದುರ 
೦ತವುದ ಈ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಈ ಚೂರಿಯ ಭಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಕವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯು 
ವೆನು__ಸಾಯಲೆ $ ಬೇಡ, ಇಂದು ಬೇಡ. _ಸಾಯಬ್ಲೇಕಾದರೆ ಹೋಗಿ ಆ ವೇದಗಾ 
ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಯುದೆನು. ಹೋಗಿ, ನನಗೆ ಜಾತಿಯಿಲ್ಲ, ಕುಲವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಒಂದು ಪಾಪಕಾ 
ರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಪೌಹಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಗೆ, ಹೆಳಿ ಸಾಯುವೆನು.... 
ಮತ್ತು ಆತನೊ? ಯಾರು ನನ್ನ ಸ್ಥಾವಿಯೊ, ಆತನೊ.- ) ಆತನಿಗ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಸಾಯಲಿ ) ಏನು ಹೇಳಬೇಶೊ ಒಂದೂ ತೋಚುವುದಿಲ್ಲ... ಯೋಚಿಸಕೊಂ 
ಡರೆ ಕತಸಹಸ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್‌ದಂಕನವಾದಹಾಗಾಗುವುದು.... ಮೂಳೆಮೂಳೆ, ನಾಡಿನಾಡಿಯಲ್ಲಿ 

೨ ಭ್ರಂತಿಯು ಬಿದ್ದ ಹಾಗಾಗುವುದು “ನಾನು ಆತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವಳಲ್ಲವೆಂದು 
ಆತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಬಂದಿದ್ದೇನೆ... ಅದರಿ:ದ ಅವನಿಗೇನಾದರೂ ಸ್ಲೇಕವ್ರಂಬಾಗಿದ್ದೀತೆ 2 
ಅವನೇನು ಮಃಖಿತನಾಗಿದ್ದು ನೆಯೆ ೨ ಇಲ್ಲ --ನನ್ನಿ ಂದಾತನಿಗೆ ಆಗಬೇಸಾಮದೇನು ? 
ಪುಸ್ತ ಕ್‌ಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಸರ್ನಸ್ಯಮಗಿನೆ, ಆತನು ನನಗೋಸ್ತ್ರರ ದುಃಖಿತನಾಗಲು 
ರನು ಯಾರಾದರೂ ಬಿಂದು ಆತನು ಹೇಗಿದ್ದುನೊ, ಏನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೊ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಶೇಳೆಬೇಕೆಂದು ಆಶಸಪುಂಬುಗುತ್ತವ--ನಾಸು ಆತನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಖ್ರೀಶಿಸಲಿಲ್ಲ -ಜತಾಮಗಲೂ ೨ ೀಶಿಸಲುರೆನು. ಆದರೂ ನನ್ನಿಂದ 
ಆತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತಟವುಟುಗಿದ್ದರ ನನ್ನ್ನ ಮುವಕ್ತೆ ವಾರವೇ ಇಸ್ಲಿದಹಾಗುಗುವುದು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತು ಆತನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಂಯುಂಟುಗುತ್ತದ. ಆದರೆ ಫುಸ್ಕೃ 
ರನು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದುನೆ....ಆ ಮಾಠಿಗ ಇನ್ನು ಸಾತ್ಷಿಯಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಯಾ 
ರುತುನೆ ನಂಬುವರು ? ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಯೋಕಿಸನಿಕೊಂಡು ಕೃವಲಿನಿಯು ಸಯನಮಾಡಿ 
ದಳು. ಶಯನ ಮಾಡಿ ಹಾಗೆಯೇ ಚಿಂತುಭಿಭೂತೆ ಯಾದಳು. ಪ ' ಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವ 
ಬಂದಿತು... ನಿದ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧಮದ ದುಸ್ಕಸ್ನಗಳಾದವು -- ಅವಳಿಗೆ ನಿದ್ಯಾಭಂಗವಾ 
ದಾಗ ಹೊತ್ತು ನಿರಿತ್ತು -—ತೆರದಿದ್ದ ಕಿಟಿಕಿಯಿಂದ ಬಳಕೆ ಬಿಸಲು ಬಿದ್ದಿತ್ತು —ಸ್ಸಿವೆನಿ 
ನಿಯು ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆದಳು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ಇದಿರಿಗ ಸಂಡುಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕ್ಟ 


ರ್ಯಪಟ್ಟು, ಭೀತೆಯಾಗಿ ಸ್ಮಂಭಿತೆ ಯಾದಳು | ನೋಡಲಾಗಿ, ಇದಿರಿಗೆ ಚಂದ್ರಶೇಖರ! 
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ರಮಾನಂದ ಸ್ಕಾಮಿ. 





ಗೀರೆಂಬ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮರ. ಅಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬು ಪರಮಹಂಸನು 
ಹೆಲವು ದಿನಗಳಿಂದ ವಸಿಸುತಲಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರು ರಮಾ 
ನಂದಸ್ಕಾಮಿ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ರಮಾನಂದ ಸ್ಕೂಮಿ 
ಯೆ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಲಿದ್ದನು. ರಮಾನಂದಸ್ಕೊಮಿಯು 
ಸಿದ್ಧ ಪುರುಷನೆಂದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆತನು ಅದ್ವಿತೀ 
ಯ ಜ್ಞಾನಿ ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಆತನು 
ಭಾರತವರ್ಪದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಮಗಿ ಹೋಗಿರುವ ದರ್ಶನ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ಶಾಸ್ತ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದ್ದ ನೆಂತಲೂ ಪ್ರವಾದನಿತ್ತು . ಆತನು ಹೇಳೆ ುತ್ರಿದ್ದುದೇನೆಂದರೆ;- 
ಹೇಳೆ ಎಮ) ವತ A ಚೆಂದ್ರಕೇಖರ ! ನೀನು ಉಪಾರ್ಜನೆಮಾಡಿರುವ ಸಕಲಕಾಸ್ಮ ಗಳೆನ್ನೂ 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಸಂತಾಪಸ್ಥೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ, 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಮಾನಂದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಮೊದಲು, ಯಯಾತಿ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ), 
ದೆಕರೆಥ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ರಾಜರಗಳ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೆ ತ್ತಿ ಸ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ, ಯುಧಿ 
ಪ್ಮೈರ್ಯ ನಳೆ ಮುಂತಾದವೆರ ಹೆಸರುಗಳೆನ್ನು ಉಲ್ಲೆ (ಖಮಾಡಿ, ಸೊರ್ಮೆಭೌಮೆ ಪುಣ್ಕಾ 
ತ್ವರಾದ ರಾಜರೂ ಚಿರದುಃಖಿಗಳಾಗಿ ಕದಾಚಿ8 ಸುಖಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರೆಂದು ಉದಹಂಸಿ ಹೇಳಿ 
ದನು, ಅನೆಂತರ ವಕಿಷ್ಠ, ವಿಶ್ಯಾಮಿತ್ರ ಮುಂತಾದವರ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಬ್ಯ ಅವರೂ 
ಜುಃಖಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತೋರಿದನು. ದಾನವರಿಂದ ಏೀಡಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉಡಹಂಸಿ ಸುರಲೋಸಕವೂ ದುಃಖಸಂಸೂರ್ಣನಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯ ಹೆಳಿದನು, ಡೆಗೆ 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. ೩ಫ್ಲಿ 


ಆತನ ಮನೋಮೋಹಿನಿಯಾದ, ಮಗ್ಯೈ $ಖರಿಯಿಂದ ಅನಂತನಾದ, ಅಪರಿಜ್ಞೆ (ಯವಮಾದ 
ವಿಧಾತೃವಿನ ಹೃದಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಔನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ, ಯಾವನು ಸರ್ಯಜ್ಞನಾಗಿರು 
ವನೊ ಅವನೂ ಈ ದುಃಖಮಯವಾುಡ ಅನಂತವಾದ ಸಂಸಾರದ, ಅನಂತವಾದ ದುಃಖ 
ರಾತಿಯನ್ನು ಅನಾದಿಯಿಂದ ಅನಂತಕಾಲಾವಧಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆನಿನಾರೃಮಗಿ ಅನುಭವ 
ಮಾಡುತಲಿದ್ದು ನೆಡು ತೋರಿಸಿದನು. ಯಾವನು ದಯಾಮಯನೊ ಅಂತಹವನು 
ಆ ದಮುಃಖರಾಸಿಯನ್ನು ಅನುಭವ ಮುಡಿ ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಸ್ಸವೇನು 2 ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅವನು ದಯಾವಮಯುನು ಹೇಗಾದಾನು 9? ಆಗುವನು. ದುಃಖದೊಂದಿಗೆ ದೆಯೆಯ 
ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯವಾದುಡು. ಮಃಖವುಂಟಾಗದಿದ್ದರೆ ದಯೆಯ ಸಂಚಾರವು ಹೇಗು 
ದೀತು? ಯಾವನು ದಯಾಮಯನೊ ಅವನು ಅನಂತವಾದ ಸಂಸಾರದ ಅನಂತವಾದ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಯಾಗಿದ್ದುನೆ. ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ದಯಾವುಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಅವನು ನಿರ್ವಿತಾರವಾದವನು ; ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವೆಯಾ 
ದರ, ನಿರ್ಮ್ದಿೀತಾರವಾದವನು ಸೃಷ್ಟ್ಮಿ ಸೃತಿ ಸಂಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಎಹಾಶೂನ್ಯುವಾಗಿರುವನು. 
ಅಂತಹವನನ್ನು ಸ್ರಪ್ಟು, ವಿಧಾತಾ ವಿಂದು ಹೇಳೆಲಾಗವುದಿಖ್ಸ. ಯಾವನು ಸ್ರಷ್ಟ್ಯಾ, 
ವಿಧಾತು ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೊ ಅಂತಹವನು ನಿರ್ವಿಕಾರನೆಂಡು ಹೆಲಸಿಕೊಳ್ಳಲಾ 
ರನು. ಅದುತಾರಣ ಅವನೂ ದುಃಖವುಯನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನೂ ನೀನೂ 
ಡುಃಖವೊಂಟುದರೆ ಅಳು ಬಹುದೆ ೪ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ರಮಾನಂಪಸಸ್ಟಾಮಿಯು.. ಪುನಃ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು:- ಈ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ 
ದುಃಖದೆ ನಿವಾರಣೆಗೆ ಉಪಾಯವೇ ಐಲ್ಲವೆ ? ಉಪಾಯ ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ದುಃಖನಿಮರಣೆಗೋಸ್ತ ರ ನಿಂತರೆ ಸ್ಕೃಲ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಓವಾರಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಈಗ 
ನೋಡು ; ವಿಧಾತನು ತಾನೇ ಹಗಲೂ ರುಶ್ರಿ ಹೇವಹಂತುಗಳ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಯುಕ್ತ್‌' ನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸುಖ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ 
ವಿಕಾರ ಕೂನ್ಯುರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಸುಖವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಅನಂತರ ಖುನಿ, 
ಗಳ ಲೋಕಹಿತ್ಸೆನಿತೆಯನ್ನು ಹುರಿತು ಕೀರ್ತನೆ ಮಾಡಿ, ಭೀಪ್ಮಾದಿ ವೀರರ ಪರೋಪಕಾ 
ರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಯಾವನು ಪರೋಪಕಾರಿಯೊ ಅವನೇ ಸುಖಿಯೆಂದೂ 
ಮತ್ತಾರೂ ಸುಖಿಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ರಮಾನಂದಸ್ನಾಮಿಯು 
ಕತಮುಖವಾಗಿ ಪರೋಪಕಾರ ಧರ್ಮದ ಗುಣಶೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿನಿದನು. 
ಧರ್ಮಕಾಸ್ತ ಶ್ರ ವೇದ, ಪುರುಣೇತಿಹುಸ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಅನರ್ಗ 
ಳೆವಾಗಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ದಹರಿನಿ, ಕಬ್ಬಿಸಾಗರವನ್ನು ಮಥನನನಾಡಿ ಕತ 
ಕತ ಮಹುರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರವಣಮನೋಹರವಾದ ವಾಸು ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹುನುಮೆಮಾ 
ಕೆಯೆಹಾಗೆ ಪೋಣಿಸಲುರಂಭ್ಲಬ, ಸೊಹಿತ್ಸ ಭಾಂಡುರವನ್ನು ಸೂರೆಮಾಡಿ, ಸಾರವತ್ತಾದ, 
ರಸಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಸೆದಲಂ ಶಕಾರ ವಿರಿಷ್ಠ ಟನಾದ, ಕನಿತುನಿತಯನನ್ನು ಚಲ್ಲಿ, ಇದರ 
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ಎಲ್ಲದರಮೇಲೂ ತನ್ನ ಸೈಂತ ಅಕೃತಿ )ಮವಾದ ಢರ್ಮಾನುರಾಗದ ಮೋಹಮಯಿಯಾದ 
ಪ್ರತಿಭಾವಿಕಿಷ ನಾದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಹರಡಿಔನು. ಅವನ ಸುಕಂರದಿಂದೆ ಹೊರಟ 
ಆ ಉಚ್ಚಾ ರಣ ತೌಕಲಯುಸ್ತ್‌ ವಾದ ಆ ಅಪೂರ್ವೆವಾದ ವಾಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂದ್ರಕೇಖರನ 
ಹೆಂರದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಯನಾದದ ಹಾಗೆ ವ್ಲೈನಿತವಾಗಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಆ ವಾಸ್ಭುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೊಂ 
ಮ ತಡವೆ ಮೇಘ ಗರ್ಜನೆಯ ಹಾಗೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಬ್ಬದಿಂದ ಕಬ್ಬಿ ತಮಾಗುತಲಿದ್ದವು. 
ಒಂದೊಂದು ತಡವೆ ವೀಸಾನಿಕ್ನ್‌ಣದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿರುವುದು ! 
ಬ್ರಹಹ್ಮ್ಮಚಾರಿಯು ವಿಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಮೈೈವೆಚ್ಚಿಗೆಯು ಳ್ಳವನಾದನು. ಅವನ 
ಕರೀರವೆಲ್ಲಾ ರೋಮಾಂಚವಾಯಿತು. ಅವನು ಎದ್ದು ರಮಾನಂದಸ್ಕೂಮಿಯ ಪಾಡ 
ಧೂಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಸರದಲ್ಲಿ ಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಗುಳುವೇವ | ಇಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಈಯುಪದೇಕವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. § 
ರಮಾನಂದಸ್ಕೂಮಿಯಂ ಚಂದ್ರಕಖರನನ್ನು ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 





ಎರಡನೆರಿತು ಪರಿಚ್ಚೇದ. 


ನೂತನ ಪರಿಚಯ. 


ಲಾಗಿ ಯಥಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮತಾರಿಯು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟ ತಾಗಡವು ನಯಬನಿಗೆ ತಲ್ಫಿತು. ಬಾಬನು ಕಾಗ 
ದವನ್ನೋದಿ ದಳನಿಯು ಇರುವ ಸ್ಥಳವು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವಳನ್ನೂ 
ಶಕುಲಸವನನ್ನ್ಸ್ಪೂ ಕರೆತರಲು ಪಲ್ಲಕ್ಲಿಯನ್ನು ಪೃತಾಪನ ವಾಸ 
2 ಟಿ 

ಹ ಗೃಹಸ್ತ ಶಳೆುಹಿಸಿದನು. 

ಆಗ ಹೊತು ಗಿತು. ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯ ಹೊರತು ಮತ್ತಾರೂ ಇರ 

ಎ ಎದ ೧ ೮೪ ಹಾ 

ಲಿಭ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಕ್‌ಂಡು ನಬುಬನ ಅನುಚರರು ಅವಳೇ ಬೇಗಂ ವಂದು ಸಿರ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 

ಕೈವಲಿನಿಯ ತನ ನ್ಸು ಹೋಟಿಯುಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಗೆ ಪರೆದುಹೊಂಡು ಹೋಗಲು ಜನ 
ರು ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಸೇಳ. ತಲೆ ಅಕಸ್ಟುತ್ತಾಗಿ ಅವಳ ವನ ))ನಲ್ಲೊ ೦ದೆ 
ಮೆರೆಭಿಸೆಂಧಿಯ) ಹುಟ್ಟೃತು. ಹವಿಗಳ) ಆಕೆಯ ಪ್ರಕಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಮುನುತಾಸುವೆರು: 
ಆಕೆಯು ಸಂಸಾರದ ಅನೇಕ ಸುಖಕೆ ತಾರಣವನೆಂಬ:ದು ನಿಜವೇ ಹಾದು. ಆದರೆ 
ಆಕಿಯೇ ಡಖತ್ತೆ ಮೂಲವುದುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪುಪತೃತ್ಯಗಳು ನಡೆಯು 
ವುನೂ ಅವೆಲ್ಲು ಲುಭದ ಆರಗೋಸ್ವ ರ ನಡೆಸಲ್ಪಡ:ವುವು. ಸತ್ತಾ. ರ್ಯವು ಮಾತ್ರ) ಆಕೆ 
ಗೋಸ್ಟರ ನಡೆಸಲ್ಪಡ. ವುದಿಲ್ಲ... ಯಾರು ಸ್ಕರ್ಗಸುಖದ ಆಕೆಗೆ ಸತ್ತಾರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡು 
ವರೊ ಅಂತಹವರ ತಾರ್ಯತ್ತ್‌ ಸತ್ತ ರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆಕೆಗೆ ಮುಗ್ದೆ 
ಯಾಗಿ ಕೈವಲಿನಿಯ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಮಾಡದೆ 8ಬಿಕಾರೋಹಣಮಾಡಿದಳೆು. 

ಖೋಜ್‌ಿಗಳು ಕೈವಲಿನಿ ಮುನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ನಬಾಬನ 
ಬಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ನಬಾಬನು ನೋಡಲಾಗಿ ಇವಳು ದಳನಿಯಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ದಳನಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಸುಂದರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ಮತ್ತೂ ನೋಡಿದುದರಲ್ಲಿ 
ನಬುಬನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಲೋಸಮೋಹಿನಿಯಾದವಳು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ನಬಾಬನು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಕೈವಲಿನಿ ನಾನು ಬ್ರುಹ್ಮ್ರಣಕನೈೇ. 

ನಬಾಬ- ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ಳ್ಳ 

ಕೈವಲಿನಿ_ ರಾಜಭೃತ್ಯಾರು ನನ್ರನ್ನು ಕರೆತಂದರು. 

ನಬಾಬ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಗಂ ನೀಡದು ೫ರೆತೇದರು. ಬೇಗಂ ಬರಲಿಲ್ಲವೇತಕ್ತೆ ಇ 





೩೬ ಚಂಡ | ಕೀಖರ. 


ಕೈವಲಿನಿ. ಆಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 

ನಬಾಬ- -ಹಾಗಾದರೆ ಆಕೆ ಎಲ್ಲಿ? 

ಗೋಲ್ಡ ಪ್ಲೃನ್ನುನೂ ರ್ಜಾಸೆನ್ನ ನೂ ದಳನೀ ಮತ್ತು ಕುಲಸಮನನ್ನು ಪ್ರತಾಪನ 
ಮನೆಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಕೈವಲಿನಿಯು ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಳೆ. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾರೆಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಚಾಕರರು ಅಥವಾ 
ನರ್ತಕಿಯರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊ:ಡಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ನಬಾಬನ ಭೃತ್ಸರು ಬಂದು 
ಅವಳನ್ನೇ ಬೇಗಂ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಬುಬರು *ರೆತರಬೇಕೆಂದು ಳುಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಪ್ರತಾಪನ ಮನೆಯಿಂದ ಬಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಳು ಬೇಗಂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. 


ನಬುಬನು ಕೈವಲಿನಿಯ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನೀನು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆ ಯಾ? 
ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಕೃವರಿನಿ. ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 

ನಬಾಬ---ವಿಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆ ? 

ಕೈವಲಿನಿ. ನಾನು ನೆನ್ಸೈರಾತ್ರಿ) ಇದ್ಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ. 

ನಬಾಬ--ಅದೆಲ್ಲಿ ? ಪ್ರತಾಪರಾಯನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೆ [4 

ಕೈವಲಿನಿ.. ಹಾದು, ಉಹಾಪನಾ | 

ನಬಾಬ-- ಬೇಗಂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು, ಗೊತ್ತ್ತುಂಟೆ ) 

ಕೈವಲಿನಿ ಇಬ್ಬರು ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

ನಬಾಬ--. ಏನು ಹೇಳಿದೆ 

ಕೈವಲಿನಿಯ) ಮೊದಲು ಹೆಳಿದುತ್ತ ರವನ್ನೇ ಪುನರುಕ್ತಿ ಯಾಗಿ ಹೆಳಿದಳು. ನಬು 
ಬನು ವೌನಮಗಿದ್ದನು. ಅಥರವನ್ನು ದೆಂಕನ ಮಾಡಿ ಸ್ವಕ್ತುವನ್ನು ಉತ್ಪಾಟನ 
ಮಾಡಿದನು. ಗುರಗಣಖಾನನನ್ನು ಕ್‌ರೆಯುವಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಹೊಟ ನು. ಕೈವಲಿನಿ 
ಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಇಂಗ್ರೀಜರು ಏತಕ್ವ ಬೇಗಮನ್ನು ಹೆರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ), 
ಗೊತ್ತು ಟೆ) ಎಂದನು. 

ಶೈವಲಿನಿ_ಇಲ್ಲ. 

ನಬಾಬ--ಆಗ ಪ್ರತಾಪನು ಎಿಲ್ಲಿದ್ದನು % 

ಕೈವಲಿನೀ. ಅವನನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

ನಬುಬ - ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾ ರಿದ್ದರು ಳಿ 

ಕೈವರಿನೀ.... ಬಬ್ಬು ಚಾಕರನು ಇದ ಎನ್‌ ಅವನನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. 

ನಬುಬ... ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದರು, ಗೊತ್ತೈ 9 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. ೩೬ 


ಕೈವಲಿನಿಯು ಇದುವರೆಗೂ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದೃವಳು ಈಗೆ ಸುಖ್ಯುಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಳು. ನೆಬಾಬನ ಪ್ರಕ್ಲಿಗೆ, ಇಲ್ಲವೆಂದುತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

ನಬಾಬ- ಪ್ರತಾಪ ಯಾರು ? ಅವನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ? 

ಕೈವೆಲಿನಿಯು ಪ ತಾಪನ ನಿಜವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 

ನಬಾಬ--ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನು. 

ಕೈೈವಲಿನೀ ಸರ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಾಕರಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 

ನಬುಬ- ಅವನು ನಿನಗೇನಾಗಬೇಕು ? 

ಕಿವಿ ಸೆನ್ಸ ಸನ್ನಾಮಿ. 

ನೆಬಾಬ — ನಿನ್ನು ಹೆಸರೇನು 9 

ಕೈವಲಿನೀ-ರೂನನಿೀ. 

ಕ್ಷೆ ವಲಿನಿಯು ಅವಾಯಾಸೆವಾಗಿ ಈ ಉತ ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. ಪಿಷ ಎನಿ 


ಈ ಮಾತನು ಸ್ಸ ಹೇಳೆುವುದಕ್ಟೊ ಟ್ಟ ರವೆ ಬಂದಿದ್ದಳು. 

ನಬಾಬ್‌ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಈಗ ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

ಕೈವಲಿನೀ - ನನಗೆ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿದೆ ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ ? 

ನಬಾಬನು ನಿಸ್ತ ಬ್ಬನಾದನು. ಅನಂತರ ಉತ್ತ ರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಹಾಗಾದರೆ, ನೀನು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ ? ಎಂದನು. 

ಕೈವಶಿನೀ...ನನ್ನ ಸ್ಕೊಮಿಯ ಬಳಿಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಪ್ಯಾಮಿಯ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕು. ತಾವು ರಾಜಾ-ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ. ನನ್ನ ಸ್ಕಾಮಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀ 
ಪರು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ನನ್ನು ನ್ಯಾಮಿಯನ್ನು, ಅವರ ಕೆರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಡ್ಲೇಕು. ಅದುಗದಿದ್ದರೆ ನನ್ನು ನ್ನು ಆನ ಬಳಿಗೆ ಹಳುಹಿವಿ ಕೊಡು. 
ತಾವೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಷ ೯ನೆಯನ್ನು ಮನಗ ತಂಪುತೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಸಮ 
ಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಬಿಡುವೆನು. ಅದಕ್ಟೋಸ್ತರವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 

ಗುರಗಣಖಾನನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ತಮಾನನು ಬಂದಿತು. ನಬುಬನು ಕೈವಲಿನಿ 
ಯನ್ನು ಹುರಿತು, ಒಳ್ಳೆಯದು, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸಾದಿರು. ನಾನು 
ಪುನಃ ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


He 


ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 
ಸ ನೂತನ ಸಖಿ, 
$ ಬಾಬಿನು ಗುರೆಗಣಖಾನಿನ ಸಂಗಡ ಬೇರೆ ಮಾತನಾಡಿದೆಮೇಲೆ, ಇಂಗ್ಲ್ಲೀ 

ಪರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಬಳ್ಳ ಯದು. ಯುದ್ಧ ಸ್ವ 
ಮುಂಚೆ ಅಮಿಯಟಿನನ್ನು ಅವರುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತ ದೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆದರ, ಅವನು ನಮಗೆ ಪರಮ ಕತು)ವಾಗಿದ್ದಾನೆ.- 
ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿ ? ಎಂದನು. 

ಗುರಗಣರ್ಹಾ.... ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ವಿಲ್ಲಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. . ಆದರೆ ದೂತನನ್ನು ದಸ್ಮಗಿರ ಮಾಡತಕ್ಟ್‌ ದ್ವಲ್ಲ-- ದೂತನಿಗೆ ತೊಂದರ 
ಹೊಟ್ಟ ರೆ ವಿಶ್ಠುಸಘಾತಕತನವೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ 

ನಬುಬಿ“ಅಮಿಯಟಿನು ನೆನ್ಸೈ ರುತ್ರಿ ಈ ಪಹರಿನೊಳಗೆ ಬಂದು ಬಬ್ಬ ಮನು 
ಪ ನಿನ ಮನೆಯನ್ನು ಆಕ್ರವಮುಣಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ 
ಯಾವನು ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೊ ಅವನು 


6 
ದೊತನುದರೊ ನಾನವನನ್ನು ದಂಡಿಸಕೂಡದೇತಸ್ತೆ ) 





ಗುರಗಣರ್ಯಾ .. ಅವನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರ ಅವಶ್ಕುಕವಾಗಿ ದೆಂಡನಾರ್ಹನೇ 
ಹೌದು. ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಹೇಗೆ ? 

ನಬಾಬ -- ಈಗಲೆ ಅವನ ಜಾನನ್ನಾನನು ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಫಿರಂಗಿ ಸಮೇತವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸು. ಅವರು ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಅವನಕಜೆ ಜನರ ಸಮೇತವಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಹೊಂಡು ಬರಲಿ. 


ಗುರಗಣರ್ನ್ಯಾ- ಅವನು ಈಗ ಪಹರಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈಹೊತ್ತು ಏಳಂಟು ಘಂಟೆಯ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ನಬಾಬ-- ಅದು ಹೇಗೆ $ ನನಗೆ ಶಿಳಿಸದೆ $ 

ಗುರಗಣರ್ಟಾ-.ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಟೊ ಸ್ಮ ರಣೆ ವಿಂಬಾತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಇಟ್ಟುಹೋಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. 

ನಬಾಬ - ಈಪ್ರಕಾರ ಹಠಶಾಫ್ಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪಲಾಯನಸ್ವೆ ಕಾರಣ 
ವೇನು ? ಇದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಸಾಜನ್ಯವು ತಬ್ಬುದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೇ ಪಲಾಯನವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. ರ್ತಿ 


ಗುರಗಣರ್ಬಾ- ಅವರ ಆಯುಧೆದ ಹಡಗಿನ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದ ಬಬ್ಬು ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರ 
ವನನ್ನು ಯಾರೋ ಖೂನಿ ಮಾಡಿದ್ದುರಿ. ಅನಿಯಟನು, ನಮ್ಮವರೇ ಹೊಡೆದಿದ್ದು 
ರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೊ ಸ್ಮ ರ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಾ ಣದಿಂದಿರು 
ಮ್ರದು ಸಂಶಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ನಬಾಬಿ-ಯಾರು ಖೂನಿ ಮಾಡಿದರಂತೆ 2 
ಗುರಗಣರ್ಬಾ--ಪ್ರತಾಪರಾಯನೆಂಳೊಬ್ಬೃನು ಖೂನಿ ಮಾಡಿದನಂತೆ. 
ನಬಾಬ-ಬಳ್ಳೆಯ ಸೆಲಸೆವನ್ನು ಮಾಡಿದ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಖಿಲ್ಲ 
ಶ್ರ ಹೊಡ. ಪ್ರತಾಪರಾಯನು ಎಲ್ಲಿ) 
; »ರಗಣರ್ಬ್ಯಾ--ಅವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿದು ಸಂಗಡ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ವಿಜ್ಲರನ್ನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಅಜೆಮಾಬುದಿಗೆ ತೆಗೆದು ತೊಂಡುಹೋದನು. ಚೆನ್ನುಗಿ 
ಗೊತ್ತಾ ಗಲಿಲ್ಲ. 


ತ್ಗನ 
೨ 


ನಬಾಬ. ಇದುವರೆಗೂ ಇದನ್ನೆಲ್ಲು ನನಗೆ ಅಳಸಲಿಲವೇತಕ್ಕೆ 9 
ಗುರಗಣರ್ಬಾ.-.--.ನನಗೆ ಈಗತಾನೇ ಗೊತ್ತುದುದು. 

ಈ ಮಾತು ಸುಜ್ಯು. ಗುರಗಣಖಾನನಿಗೆ ಆದ್ಯೋಪಾಂತವೂ ಗೊತ್ತು ,. ಅವನಿಗೆ 
ಶಿಳಸೆದೆ ಅವಿಯಟನು ಮಾಂಗೀರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಟ್ಟ ಹೋಗಲುರ. ಆದರೆ 
ಗುರಗಣಖಾನನಿಗೆ ಎರಡು ಉಪ್ಪೇಕಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ದು, ದಳನಿಯು ಮಾಂಗೀರ 
ನಲ್ಲಿರದೆ ಚೇರ ಸ್ಥಳ ದಲ್ಲಿರವೀಕಾಗಿದ್ದುದು ಆವಕ್ಕುತ. ಎರಡನೆಯದು, ಅನಿಯಟನ್ನು 
ಸೈೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಬಳ್ಳೇಯದು, ಮುಂದೆ ಅವನಿಂದ ಉಪಕಾರವಾಗಬೇಕು. 

ನಬುಬನು ಗುರೆಗಣಖಯಾನನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟು 3 ಘಳುಹಿನಿದನು. ಗುರಗಣಖಾ 
ನನು ಹೋಗುವುಗ, ನೆಬಾಬನು ಅವನನ್ನು ವಕ್ರದೃನ್ನಿಯಿಂದೆ ನೋಡಿದನು. ಅದರ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಪೂರೈಸುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಏನೂ ಹೇಳುವು 
ದಿಲ್ಲ; ಯುದ್ದ ಸಾಲನಲ್ಲ ನೀನು ನನಗೆ ವುಖ್ಯುವಾದ ಅಸ್ತ )ನಾಗಿರುತ್ತಿ. ಅನಂತರ 
ವದೆಳೆನೀ ಬ್ಲೇಗನಿನ ಸಸುಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ತದಿಂದ ಹರಿಸಬೇಕಾದೀತು, ವಿಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಆ ವಕ್ರ್‌ದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದನು. 

ಅನಂತರ ನಬಾುಬನು ಮಾರಮುನಸಿಯನ್ನು ಘರೆಯಿಸಿ, ಮುರಪಿದಾಬುದನಲ್ಲಿ 
ರುವ ವುಹವ್ಮುದ ಅಲ್ಲಿಯಾನನಿಗೆ ಅಮಿಯಖನೆ ಹಡಗು ಮುರಪಿದಾಬುದಿಗೆ ಬಂದಕೊ 
ಡೆಬೆ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಅವನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಬಂದಿಜನರನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೆ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಹುಜೂರಿಗೆ ರಮನಿಸಪೀಹೆಂದೂ, ಪ್ರತ್ಸೃಫ್ನಮಗಿ ಯಾವ 
ಯುದ್ರ ವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೌಕಲದಿಂಡ ಹಿಡಿಯಬೇತೆಂದೂ ಪರವಾನೆಯನ್ನು ಬರೆದು 
ತಳುಹಿಸೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದುದ್ಲವೆ, ಪರಮನೆಯನ್ನು ತಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ವ 
ವನು ನದಿಯಶೀರದಲ್ಲಿಯೋ ಹೋದರೆ ಜಾಗ್ರತೆ ತಲಸುವೆನೆಂದು ಹೇದನು. 


Nao ಚಂದ್ರಕೇಖರ. 


ಅನಂತರ ನಬಾಬನು ಪುನಃ ಅಂತಃಪುರಕ್ಷೆ ಬಂದು ಕೈೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಕರೆದನು, 
ಅವಳನ್ನು ಹುರಿತುೆ, ಈ ಕೂಡಲೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಕೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸುವುದ 
ಸ್ಟ್ರಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ... ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಕತ್ತೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿದ್ದುರೆ. ವುುರಸಿದಾಬುದಿಗೆ ಪೆರೆಮನೆ ಮುನ್ನು ತಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವವರು. ನೀನು ಈಗ. ನಿಂದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದರೊಳೆಗೆ 

ಕೈವಲಿನಿಯು ತ್ರೈಮುಗಿದು ಕೊಂಡು, ವಾಚಾಳಯಾದ ನನ್ನ ತಪ್ಪ ನ್ನು ಮನ್ಸಿಸ 
ಬೇಹು. ಈಗಲೆ ಜನರನ್ನು ಹೆಳುಹಿಯಿದರೆ ಅವರೆ) ಬಕ್‌ ಕಲರ. | 

ನಟಬ- -ಇಗ್ಗೀಪರನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಸ್ನಲ್ಪ ವಡ ಆಗತಕ್ಕ ಇೌಲಸವಲ್ಲ. 
ಹೆಚ್ಚುಜನರನ್ನು ಶಸ್ತ ಪೊಣಿಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಇಗೂ ಜಟ ದೊಡ್ಡ ಹಡಗು: ಬೇಕಾಗು 
ಪ್ರೆದು. ಅಡು ಹೋಗೆವುದರೊಳಗುಗಿ ಅವರು ಮುರಖಿದುಬಾದಿಗೆ ತಲ್ಲುವರು. 
ಹೆಚ್ಚು ಯುದೊ ಶ್ಹೀದ್ಛೋಗವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂಗಿ (ಪರು ಬಂದಿಯಾಗಿರ:ವ ಜನರನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿಬಿ ರಟ್ಟ ರ ಮಾಡುವುದೇನು ೪ ಮಿರಖಿದಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯವರು 
ಬಹಳ ಚಚ ನಾಕರರು ಇರುತ್ತಾ ರ್ಶ ಅವರು *ಾಶಕಲದಿಂದ ಹಿಡಿರುಹುಳು 
ವರು. 

ಕೈವಲಿನಿ ಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತನ್ನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖದಿಂದ ಅನೇಕ್‌ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬಹ ದೆಂದು ಶಿಳಿದು ಕೊಂಡಳು. ನಯಬುಬನು ಅವಳ ಸುಂಡರವಾದ 
ಮುಖನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳು ಹೇಳಿದುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಂಬಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ವಿಕೇಷ ದೆಯೆಯುಳ್ಳವ 
ನಾಡನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇಷ್ಟು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ತಿಳಿಯಹೇಳ ತ್ತಿ ಡನೆ 9) ಕೈವಲಿನಿಯು 
ಪುನಃ ಸೈಮುಗಿದು ಕೊಂಡು, ಈ ಅನಾಥೆಗೆ ಇಷ್ಟು ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನನ್ನದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರಿಕೆಯುಂಟು ನನ್ನೆ ಸ್ಪ ಮಿಯನ್ನು. ದ್ದಾರ ಮಾಡು 
ವದು ಬಹಳ ಕಪ ನಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವಯಂ ತೆ ಅವನ 
ಇಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ )ವಿದ್ದರೆ ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಅವನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಈಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಆಯುಧನವು ಸಿಕ್ಕಿ ಡರೆ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಬಂದಿಯಾಗಿಟ್ಟು ತೊಂಡಿರ 
ಲಾರರು. ಯಾರಾದರೂ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಟಿ ರೆ 
ಆತನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಬಾಗಿ ಜತೆಗಾರರನ್ನ್ಹೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. 

ನಬಾಬನು ನಕ್ಕು , ಬನೀನು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗಿ, ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಎಂತೆಹವರೆಂಬುವನ್ನು 
ಅರಿಯೆ.  ಯಾರುತಾನೇ ಆ ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಹಡಗನ್ನೇರಿ ಅವನಿಗೆ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟು ಬರುವೆರು ? ಎಂದನು, 

ಕೈವಲಿನಿಯ) ಮುಖನತೆಯಾಗಿ ಅಸ್ಪುಟವಾದ ಹೆಂಶದಿಂದೆ, ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಬಂದು" 
ಹಡಗನ್ನು ಕೊಟ ರೆ ನಾನೇ ಹೋಗಿಬರುವೆನೆಂದಳು, 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. Yo 


ನಬಾಬನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಕ್ಕನು. ಆ ನೆಗುವನ್ನು ಹೇಳ ಕೈವಲಿನಿಯು ಭೂ 
ಸೂಾಸುಚಿತಮಾಡಿ, ಪ್ರಭು ನನ್ನ್ನ ಸೈೈಲಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾನೇ ಸಾಯುವೆನು. ಅದರೀದೆ 
ಯಾರಿಗೂ ನಪ ಬನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರ, ನನ್ನು ಸೈಲಾದರೆ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ತಾನ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಬಂದಳು. 

ನಬಾಬನು ಕೈವಲಿನಿಯ ಹುಂಚಿತವಾದ ಭ್ರೂಗಳಿಂದ ಸೋಭಿತವುದ ಮುಖಮಂಡ 
ಲವನ್ನು ನೋಡಿ, ಇವಳು ಸಾಮಾನ್ಯೇಯಾದ ಹೆಂಗಸಲ್ಲವೆಂದಂದು ಕೊಂಡು, ಸತ್ತ ರೆ 
ಸಾಯಲಿ ಅವರಿಂದ ನಪ ನೇನು? ಅವಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆ ಆಯಿತು. 
ಆಗದಿದ್ದರೆ ಮುರವಿದಾಬುದಿನಲ್ಲಿ ಮಹಮ್ಮದತಕಿಯು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇಂಸುವು 
ನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಜಚಿಸಿಕೊಂಡು,) ಕ್ಪವಲಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ಒಬ್ಬಳೆ 
ಹೋಗಬಲ್ಲೆ ಯಾ? ವಿಂದನು. 

ಕೈವಲಿನೀ. ನನು ಹೆಗಸು, ಒಬ್ಬಳೇ ಹೋಗಲಾರೆನು. ತಾವು ನನ್ನ ಜತೆಗೆ 
ಬಬ್ಬ ದಾಸಿಯನ್ಪೂೂ, ಬಬ್ಬು ರಶ್ತಕನನ್ನೂ ಸಳುಹಿಸಿಕೊಡ. ಸು. 

ನೆಬುಬನು ಸ್ನಲ್ಪ ಆಲೊ ಚಿಬ್ಬ ಅನ-ತರ ನಂಬುಗೆಯುಖ್ಯ ಬವಿಪ್ಪನಾದ ವನಿ 
ಉದ್ದೀನನೆ೨ಬುವನನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಸುಹಸವುಳ್ಯ ಖೋಜೆಯನ್ನ್ಬೊ ಶರೆಯಿ ಸಿದನು. ಅವರು 
ಬಂದು ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

ನಬುಬನು ಅವನನ್ನು ಹುರಿತು, ಈ ಹೆಂಗಸಿನ ಸುಗಡ ಹೋಗು ; ಮತ್ತು ಬಬ್ಬ 
ಹಿಂದೂ ಪರೀಿಚಾರಿ ಕೆಯನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಹರೆಡು ಹೊಂಡ) ಹೋಗಿ ಇವಳು ಯಾವ ಆಯ 
ಧಗಳೆನ್ನು ಬೇಕೆನ್ನ್ನುವಳೂ ಅವುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದ: ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು ಈ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ಮುರನಿದಾಬುದಿಗೆ ಹೊರಡಿಯೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಖದಿದನು. 

ಮಸನೀಉದ್ದೀ - ಆಗಬೇಕಾದ ಹಾರ್ಯನವು ಯಾನವ್ರುಮ ೨ 

ನೆಯಬ “ಇವಳೆ! ಏನು ಹೇಳುವಳೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡು. ಬೇಗಂ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಇವಳಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡಬೇಕು. ದಳನೀ ಬೇಗಂ ಸಾಹೆಬಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ದರೆ ಸಂಗಡ ೫ರೆತರಬೇಹು. 

ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಬುಬಿನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. 
ಅವರು ಹೇಗೆಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೊ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೈವಲಿನಿಯೂ ನೆಲವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಸಲಾಂ ಮಾಡಿ ಹುಗೆಯೆ ನಬಾಬನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂದುಹೋದಳು. 
ನಬಾಬನು ನೋಡಿ ನಕ್ಷ ನು. 

ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲ ನಮುಬನು, ಬೀಬೀ ! ಹ್ಲಾಪತನಿರಲಿ. ಪ ಬರಲಿ 
ಬಿದ್ದಾಗ ವಿಎರಸಾಹಯೀಮನ ಬಳಿಗೆ ಬು ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಪುನಃ ಸಲಾಂ ಮಾಡಿ, ಮನಸ ನಲ್ಲಿ, ಬುರದೆ ಉಂಟೆ 2 ರೊಪೆಬಿಯೆ 
ಸೆಂಗೆಡ ಸ್ಕಾಮಿಯನ್ನು #ರೆದು ಹೊಂಡು ದರಬಾರು ಮಾಡುವೆದಕ್ಕೊ ಸ್ತ ರ ನಿನ್ನ್ನ ಬ'ಗೆ 
ಬಂದೇ ಬರುವೆನೆಂದಂದುಕೊಂಡಳೆು. 


1] 


ಳಂ ಚೆಂದ ಶೇಖರ. 
ಚ 


ಮನೀಉದ್ದೀನನು ಪರಿಚಾರಿ ಕೆಯೊಬ್ಬುಳನ್ನೂ ಹಡಗನ್ನೂ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ ಕ್ಸೈವಲಿ 
ನಿಯ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಸಾರ ಮದ್ದು ಗುಂಡು ಬಂದೂಕು ಏಸ್ನೂಲು ಕತ್ತಿ ಟೂರಿಗೆ 
ಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಏತಕ್ಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವನಿಗೆ 
ಭೈರ್ಯಸಾಲದೆ ತನ್ನೊಳೆ) ತಾನೇ, ಇವಳು ಎರಡನೆಯ ಚಾಂದಸುಲತಾನಾ ವಿಂದಂದು 
ಹೊಂಡನು. 

ಆ ಧನು ಅವರೆಲ್ಲಾ ಹಡಗೇರಿ ಹೊರಟರು. 





ನಾಲ್ಲನೆಯ ಜತ 


ಅಳುವು. 
ಳದಿಂಗಳು ಹ-ಟ್ವತ್ಲು. ಗೂಗೆಯ ವಿರಡು ಪಾರ್ಕ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹು 
ದೊರ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮರಳು ಮಯವಾಡ ಭೂಮಿ. ಚಂದ್ರಶಿ 
ರಣದಲ್ಲಿ ಆ ಮರಳುಗುಡ್ಡಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಅಧಿಕತರವಾದ ಧವಳ 
ಸಾಂತಿಯನ್ನು ಧುರಣಮಾಡಿತ್ತು. ಗಂಗೆಯ ಜಲವು ಚಂದ್ರ 
ಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಢತರವಾದ ನಿಃಲವರ್ಣವನು ಹೊಂದಿ ಘನನೀಲ 
ವಾಗಿತ್ತು. ತಟದಲ್ಲಿರುವ ವನರಾಜಿಯು ಘನಕ್ಕಾಮವಾಗಿತ್ತು. ಮೇಲೆ ಆಕಾಕವು 
ರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿ ನೀಲವಾಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮೃತ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು 
ಒಂದೊಂದು ಶಡವೆ ಚಂಚಲವಾಗುವುದು. ನೆದಿಯು ಅನಂತ-ಎಪ್ಪ್ಟುದೂರ ನೋಡಿ 
ದರೂ ಅಂತ್ಸುವೇ ಸಾಣಿಸದು. ಮಾನವನ ಅದೃಷ, ಒರಹಾಗೆ ದೃಖಿ ಟೆರಿ ಅಸ್ಫಪ KS 
ವಾಗಿ ಭನಿಪ್ಪತ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. *ೆಳೆಗೆ ನದಿಯು ಅನಂತ. ಮೇಲೆ ಆಕಾ 
ಕವು ಅನಂತ. ಪಾರ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಕತಭೂಮಿಯು ಅನಂತ. ತೀರದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ತಕ್ರೇಣಿಯು 
ಅನಂತ, ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಪ್ಪೂನು ತಾನೇ ತನ್ನನ್ನು ಗಣನೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು? ಈ ನದಿಯ ಉಪಳಕೂಲದಲ್ಲಿ ತರಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮರಳು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುರ?ನ ಒಂದು ಹರಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಚ್ಚು ಗರವವುಳ್ಳ 
ವನೇನು) 

ಈ ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ್ಡ ಹಡಗು ಇತ್ತು. ಅದರಮೇಲೆ ನಿಪೌಯಿಗಳ 
ಪಹರೆ. ಇಬ್ಬರು ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಲ್ಲಿನ ಬೊಂ:ಗಳಂತೆ ಬಂದೂಕನ್ನು ಹೆಗಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಐರಿಬಕೊಂಡು ಸ್ಹಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಒಳಗೆ ನ್ದ ಗ್ರ ವಾಡ ಸ್ಫಟಿಕದ ದೀಪಗಳ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಮಹರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಸನಗಳು, ಚಿತ್ರಗಳು, ಪ್ರತಿಮೆಗಳು 
ಶಯ್ಯೆ ಮುಂತಾುದವುಗಳು ಪ್ರಶಾಕಿಸುತಲಿದ್ದ ಪು. ಒಳಗೆ ಹಲವು ಜನ ಸಾಹೆಬರು. ಅವ 
ರಲ್ಲಿಬ್ಬರು ಚಡ ರಂಗವನ್ನು ಆಡುತಲಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬನು ುಎರಾಪಾನ ಮಾಡುತಲಿ 
ದನು. ಅವನು ಏಳುತ್ತ, ಬಳುತ್ತ, ಹೊಯಿ:ದಾಡ:ತಲಿದ್ದನು. ಒಬ್ಬನು ವಾದ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿಸುತಲಿದ್ದನು 

ಅಕಸ್ಟ್ರಾತ್ತಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಚಮಕಿತರಾದರು. ಒಂದು ವಿಕಟವಾದ ಕಂದನ ಧ್ವನಿ 
ಯುಆ ರಾತ್ರಿಯ ನಿಕ್ಕಬ್ಬವನ್ನ್ನು ಬೀಳ ಕೊಂಡು ಬಂದಹಾಗೆ ಹೇ: ನಿತು. 
ಜ್‌ ರ್ಜಾಸನ್ನ ನಿಗೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಪೇಡೆಮಾತು ಮಾಡುತ್ತ, ಅದೇನು ಅದು ! 





ಜ್‌ ಚಂದ್ರಕೇಖರ. 


ರ್ಜುರ್ಸ- ಯಾರಿಗೆ ಪೇದೆವಾತಾಯಿತು ? 

ಅಳುವು ಇೃಮವಾಗಿ ವಿಕಟಿವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಧ್ಯನಿಯು ವಿಕಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಆ ಜಲಭೂಮಿಯ ನಿಕ್ಕಬ್ಬಿಮದ ಪ್ರಾಂತರ ಮಧ್ಯೆ ಆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಳುವು ವಿಕ್‌ 
ಟಿವಾಗಿ ಕೇಳಿಬಂದಿತು. 

ಅಮಿಯಟನು ಆಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟದ್ದು, ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ನಾಲ್ಕು ಹಡೆಯೊ ನೋಡಿ 
ದನು. ಯಾರೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹತ್ತಿರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವರಾನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೈಕತಭೂಮಿ 
ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಕಬ್ಬವು ಹೇಳಿಸುತರಿತ್ತು. 

ಅಮಿಯಟನು ಹಡಗಿನಿಂದಿಳಿದು ಶಬ್ಬವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದು ಬರುತಲಿದ್ದ 
ದಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೋದನು. ಸ್ಟೇ ದೂರ ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಯಾರೊ ಆ ಮರಳುಭೂಮಿ 
ಯ ಮಧ್ದೇದಲ್ಲಿ ಶೂತಶಿದೃಹಾಗೆ ಕಂಡಿತು. 

ಅವಿಿಯಟನು ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನೋಡಿದನು. ಬಬ್ಬು ಹೆಂಗಸು ಸುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಅಮಿಯಟಿನಿಗೆ ಹಿಂದೀ ಛುಪೆ ಚೆನ್ನುಗಿ ಬುರದು. ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹುರಿತು ಆ ಮಾ 
ಶಿನಲ್ಲಿ, ನೀನು ಯಾರು? ವಿತತ್ತೆ ಅಳುತ್ತಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಹಿಂದೀ 
ಭಾಪೆ ಬಾರದು. ಅವನು ಸೆೇಳಿದ್ದುದು ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುವು 
ದಸ್ತೆ ತೊಡಗಿದಳು. 

ಅಮಿಯಟಿನು ನಿಪ್ಮು ತಡವಿ ಹೇಳಿದರೂ ಏನೊಂದುತ್ತರವೂ ಬಾರದೆ ಕಡೆಗೆ ಸ್ಫೈಸನ್ನೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು... ರಮಣಿಯು ವಿದ್ದಳು. ಅಮಿಯ 
ಟನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಹೆಂಗಸು ಅಳುತ, ಅಳುತ, ಅವನ ಹಿಂದ ಹೋದ 
ಳು. ಇವಳು ಮತ್ತಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಪುನಿಷ್ಠೈೆಯಾದ ಕೈವಲಿನೀ. 


ಎ 


ಐದನಿಯಿ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ನಗುವು. 


| ಡಗಿನೊಳೆಗೆ ಬಂದು ಅನಿಯಟನು ಗೊಲ ಿಪ್ಸನ್ನುನ್ನು ರಿತು, ಈ 
ಹೆಂಗಸು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆ ಹುಳಿತು ಘೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳಿಗೆ ನನ್ನು ಮಾತು ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ. ನೀನವಳನ್ನು ಜೇಳೆಂದನು. 


ಗೋಲ್ಲಪ ಆನ್ನನು ಅಮಿಯಟನಹಾಗೆ ಪಂಡಿತ. ಅವನು 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹಾರಿತು, ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆನು. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅತ್ಮಳು. 
ಗೋಲ್ಡರ್ಪ್ಪ್ಸ್ಗ ಏತಕ್ಕೆ ಆಳುತ್ತಿ? 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಅಳುತ್ತಲೆ ಇದ್ದಳು. ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಗೋಲ್ಡರ್ಪ್ಸ್ಯ-...-ನಿನ್ನ ಮನೆ ಇರುವದೆಲ್ಲಿ? 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆ, 
ಗೋಲ್ಲರ್ಪ--ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದೆ? 

ಕೈವಲಿನಿಯು ತದ್ಭತೆ- 

ಗೋಲ್ಲಪ ಪ ವನ್ನು ನು ಸೋತು ಬೇಸರಗೊಂಡು, ಏನೊಂದುತ್ತ ರವೂ ಬಾರದೆ ಇರುವು 
ದನ್ನು ಹಂಡು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಹೊರಟುಹೋಗೆಂದನು. ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಆ ಮಾತೂ ಗೊತ್ತು 
ಗಲಿಲ್ಲ ; ಕದಲಲಿಲ್ಲ ; ನಿಂತೇ ಅದ್ದಳು. 

ಅಮಿಯಟನು, ನಮ್ಮ ಮಾತು ಇನಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವಳೆ ಮಾತು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ. ಉಡುಪು ನೋಡಿದರೆ ಇವಳು ಬಂಗಾಳಿ ಸೀಮೆಯ ಹೆಂಗಸೆಂದೆ ತೋರು 
ತ್ಮದೆ. ಒಬ್ಬ ಬಂಗಾಳಿಯವನನ್ನು ಹರಯಿ ನ ಹೇಳುವೆಹಾಗೆ ಹೇಳೆಂದನು. 

ಸೂಹೆಬರೆ ನೌಕರರೆಲ್ಲರೂ ಬಂಗಾಳೆ ಮುಸಲ್ಮಾನರು. ಅಮಿಯಟನು ಬಬ್ಬ 
ನಾಕರನನ್ನು ಈರೆದು ಅವಳನ್ನು ವಿಚಾುರಿಸುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಮಾತರ ಅಳು ವುದೇತತ್ತೌ ? 

ಕೈವರಿನಿಯು ಹುಚ್ಚಿಯಹಾಗೆ ನಕ್ವಳು, ನೌಕರನು ಸುಹೆಬರಿಗೆ, ಇವಳು 
ಹುಚ್ಚಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಸಾಹೆಬ- ಅವಳಿಗೆ ಏನು ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು. 

ನೌಕರನು ಹೇ"ದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಹೊಟೆ ಸ ಹಸಿವಾಗುತ್ತದೆ ವಿಂದಳು. 





NS ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ನಾತರನು ಸೂಹೆಬರಿಗೆ ತಿಳಿದನು. ಅಮಿಯಟನು ಅವಳಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಹೊಡಿ 
ಸೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ನಾಕರನು ಹೃಪ್ಮೃಚಿತ್ತ ನಾಗಿ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಹಡಗಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಹೃಷ ಜತೆ ನಾದನೇತಕ್ಮೆ ಂದರೆ ಕೈವಲಿನಿಯು 
ಪರಮ ಸುಂದರಿಇರಶಾಡವಳು ಅವಳೇನೂ ತಿನ್ನಲಿಲ್ಲ. ನೌತರನು ಊಟಿ ಮಾಡುವ 
ವಿಲ್ಲವೇತಕ್ಕೆ ೦ದು ಹೇಳಿದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು, ಬಾ)ಹ್ವಣಹೆಂಗಸು, ನೀನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದು 
ತಿನ್ನು ವದಿಲ್ಲವೆಂದಳು. 


ನೌಕರನು ಹೋಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸೊೂಹೆಬಿನಿಗೆ ತಿಳಿದನು. ಅಮಿಯಟನು. 
ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಬು ಹ್ಯಣರು ಯಾರೊ ಇಲ್ಲವೆ 2 ಎಂದು ಕೇಳದನು. 

ನಾಕರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಪೌಯಿಯೊಬ್ಬುನಿದ್ದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣ ಸೈದಿಯೊಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ, 

ಅಮಿಯಟನು, ಅವರಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವಿದ್ದರೆ ಹಾಕಿಸೆಂದನು. 

ನಾಳರನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸನಿಪುಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ಅವನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ವರನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸೌದಿಯ ಹಡಗಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


ಬಾ )ಹ್ವಣತ್ಸೆದಿಯು ಪ್ರತಾಪರಾಯನಾಗಿದ್ದನು. ಹಡಗು ಚಿಕ್ಕ ದು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಾನನೊಬ್ಬನೇ ಬಳಗೆ ಇರುವನು. ಹೊರಗಡೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಸಂತಿ) ಪಹರೆಯ 
ವರು. ಹಡಗಿನೊಳಗೆ ಕತ್ತಲೆ. 

ಮೌಾಕರ--ಅಸ್ಯಾ ! ಬ್ರಾಕ್ಟ್ವಣ | 

ಪ್ರತಾಪ... ಏತಕ್ಕೆ 2 

ನೌತರ--ನಿನ್ನ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವಿದೆಯೆ 2 

ಪ್ರತಾಪ... ಏತಕ್ಕೆ 9) 

ನಾಕರ- -ಬಬ್ಬ ಬಾ )ಸ್ಮಣಹೆಂಗಸು ಉಪವಾಸವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವ:ಗೆ ಸಲ್ಪ ಅನ್ನೆ 
ವನ್ನು ಹೊಟಿ ಯಾ 9 

ಪ್ರತಾಪನಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರತಾಪನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಮಲ್ಪವಿದೆ, ಹೊಡುವೆನು. ಆದರೆ ಕೈಕೋಳವನ್ನು ತೆಗೆಯ ಹೇಳೆಂದನು. 

ನಾಕರನು ಸಂತ್ರಿಗೆ ಕೈಕೋಳವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಸಂತ್ರಿಯು, 
ಹುಣುಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ವಿಂದನು. 


ನೌಕರನು ಹುತುಮನ್ನು ತರಲು ಹೋದನು. ನರಂಗೋಸ್ಟ್ವ ರ ಇಪ್ಪು ; ಹಿಡಾಡು 
ವವರು ಯಾರು? ವಿಕೇಪನ”ಗಿ ನೀರಭಕ್ಷನು ಸಾಹೆಬರ ನೌಾಕರನಾಗಿದ್ದನು. ಮನಃ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿವಿ 


ಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವಿಧವಾದ ಜನರಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಸಾಹೆಬಜನರ ಮುಸಲ್ವಾ 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. ಳಿ 


ನ ಪರಿಚಾರಕರೂ ನೌಕರರೂ ಅತಿ ನಿಕ್ಚ್ರಪ್ಮ್ಯರಾದವರು. ಪ್ರಕೃತ ವೀರಬಕ್ಷನಿಗೆ ಬಂದು 
ಸ್ಪಾರ್ಥವೂ ಇತ್ತು. ಅವನು ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಪರಿಚಾರಕರು 
ಇರುವ ಮೆಹಲಿಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗ್‌ಸೇಕೆಂದಿದ್ದನು. ಅದುಕಾರಣ ಕೈವಲಿನಿಗೆ 
ಊಟಿ ಮಾಡಿಸಲು ಇಪ್ಬು ಆಸಕ್ತಿಯು ಜನನಾಗಿದ್ದನು. ಪ್ರತಾಪನು ಇದ್ದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತಿದ್ದಳು. ನೌಕರನು ಹುಣುಂ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಿಯ 
ಟನ ಹಡಗಿಗೆ ಹೋದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಅವಕುಂರನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡ) ನಿಂತಿ 
ದಳು. 

ಸುಂದರವಾದ ಮುಖಕ್ತೌ ಸರ್ವತ್ರ ಹಯ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸುಂದೆರವಾದ 
ಮುಖದ ಸ್ಥೆಂತಕಾರಿಯು ಯುವಶಿಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಮುಖವು ಅಮೋಘವಾದ ಅಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣವಿಸುವುದ:. ಅವಿ:ಯಟಿನಿಗೆ, ಈ ಜಂಟೂ * ಹೆಂಗಸು ನಿರುಪಮೆ 
ಯಾದ ರೂಪವಶಿಯಾಗಿ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವಳೆಂದು ಹೇ? ಅವಳಮೇಲೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ದಯೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅವನು ಜಮಾದಾನನ ಮು ಯಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರತಾಪನ ತೈಕೋಳಗ 
ಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿ, ಕೈವಶಿನಿಗೆ ಪ್ರತಾಪನ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿಸ;ವ ಹಾಗೆ ಹೇ 
ಕಳ ುಹಿಬಿದನು. 

ನಾತರನು ಬಳೆ ಹು ತಂದು ಸಂತ್ರಿಯಿಂದ ಪ್ರತಾಪನ ಸೈಸೋಳವನ್ನು ತೆಗೆಯಿಬ 
ದನು. ಪ್ರತಾಪನು ನೌಕರನನ್ನು ಹಡಗಿನವೇಲೆ ಬುರದೆ ಇರನೇತೆ೨ದು ಹೆಣೆ ಚೆಳ 
ನ್ನು ತಾನೇ ಅವನ ಸೈೈಯಿಂದ ತೆಗೆಡುಕೊಂಡು, ಸುಳ್ಳುಸುಳ್ಳು ಗಿ ಅನ್ಕದ ಮಡಿತೆ 


ಲ ಜಿ 


ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿ ಕಬ್ಬ ಮಾಡುತ್ತ ಈು''ತನು. ಅವನೆ ಭಿ 


ಪ್ರಾಯ, ಪಲಾಯನ. 


ಕೈವಲಿನಿಯು ಹಡಗಿನೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಳೆ. ಹಡಗಿನ ಮೇಲುಗಡೆ ಸಂತ್ರಿ) 
ಗಳು ನಿಂತು ಪಹರೆ ತೊಡು ತಲಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಹಡಗಿನೊಳೆಗೆ ಏನುಗುವುಡೂ 
ತಾಣಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲಿ.  ಕೈವಲಿನಿಯು ಹಡಗಿನೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಅವುಂಠನೆವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. 

ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಆಕ್ಚ ರ್ಯನವುಂಟಾಯಿ:ತು. ಆಕ್ಚ ರ್ಯದ ವೇಗವು ಅಡಗಿದ 
ಮೇಲೆ ನೋಡಲಾಗಿ ಕೈವಲಿನಿಯು ಅಧರದಂಶನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮುಖವು ಸ್ಫಲ್ಪ 
ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಗಿತ್ತು. ಮುಖವಮಂಡಷಲನ್ರ ಡನ ತಿಷ ಚಿಹ್ಲೆಯುಳ್ಳದುದಾಗಿತ್ತು. 
ಪ್ರತಾಪನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇವಳು ವ್ಯಾಘ್ರೃಸ್ವೆ ತಕ್ವ ಮ್ಯಾಭ ಯೆಂದೆಂದು ಕೊಂಡನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಿವಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರೈತೊಳೆದು ಕೊ, ನಾನು ಭಿತ್ಷಾನ್ಹತ್ತೆ 
ಬಂದವಳೆ ೪ ಎಂದಳು. 


ಜಂಟೊ ಅಂದರೆ ಅಂಗ್ಲೀಪಿನಲ್ಲಿ ಯಹೂದೀ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಸ್ಪ ರಭ್ಲದ ಇತರ ವಿಗ್ರಹ 
ಆರುಧಕರಿಗೆಲ್ಲು ಹೆಸರು, 


Nea ಚಂದ 5) ಕೇಖರ. 


ಪ್ರತಾಪನು ಸೈತೊಳೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಕೈವಲಿನಿಯು ಹನಿಯಲ್ಲಿ, ಈಗ ಸಿಡಿ 
ಹೋಗ್ಕು ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಕಡೆ ಮೂಲೆ ತಿರುಗುತ್ತ ಲೈ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಹಡಗು ನಿನಗೋ 
ಸ್ಮರ ಕಾದಿರುವುದೆಂದಳು. 

ಪ ರ) ತಾಪನೂ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗ್ಗೆ ಮೊದಲು ನೀನು ಹೋಗ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ತಪ್ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುವೆ ಎಂದನು. 

ಕೈವಲಿನೀ.. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗು. ಸೈಕೋಳಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತೊಡಿ 
ಬಿದರೆ ಹೋಗಲಾರೆ. ಈಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿಬಿಡು. ಸೂವಸಾಕಮಾಡನೀಡೆ. ಬಂದೆ 
ದಿನವಾದರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು. ನಾನು ಹಚ್ಚಿ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಡುವೆನು. 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎತ್ತು ವುದಸ್ತೆ ಧುಮುಕಿಬಿಡು. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೆಳಿ ಕೈವಲಿನಿ ಮು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಟಳು. ನಗುತ ನೆಗೆತ, ಮನು 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೂಗಿದಳು. ಪುನಃ ಅಳ 'ವೆದಕ್ತೆ ತೊಡಗಿದಳು. 
ಅಳುತ ಅಳತ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಮುಸಲ್ವಾನರ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಿ ಬಬಟ್ಟರು. 
ನನ್ನ್ನ ಜಾಶಿಯು ಹೋಯಿತು. ತಾಯಿ, ಗಂಗೆ! ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದೆಹೊ ಎಂದು 
ಹೊಗುತ್ತ ಗಂಗೆಯಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿಬಿಟ್ಟಳು. 

ಏನಾಯಿತು ! ಏನಾಯಿ:ತ. ! ವಿಂದು ಪ್ರತಾಪನು ಚೀತ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಹಡ 
ಗಿನ ಹೊರಗೆ `ಓಡಿಬಂದನು. ಸೆಂಶಿ)ಸು ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂಶಿದ್ಧೆನನು ನಿಪೇಭಿಸಿದನು. 
ಪ್ರತಾಪನು, ಹರಾಮುಜಾದ ! ಹೆಂಗಸು ಬದ್ದು ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ, ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿ 
ದ್ವೀಯಾ 9 ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಎದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಸಂಶ್ರಿಯು, 
ಅಯ್ಯೋ | ವಿಂದು ಪ್ರತಾಪನ ಪೆದುಘಾತದಿ೨ದ ಹಡಗಿನಿಂದ ಬಿದ್ದು ಹೋದನು. ಅವನು 
ನದಿಯ ದಡದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ಹೆಂಗಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಡು ತೂಗುತ್ತ 
ಮೆತ್ತೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಪನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಧುಮ.ಕಿದನು. ಈಯವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ಯಾದ ಕ್ಟೈಿವಲಿನಿಯು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿ ಹೋದಳು. ಪತಾ 
ಪನು ಅವಳ ಹಿಂದೆಹಿಂದೆ ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

ಸೈದಿಯ) ಓಡಿಹೋದನೆಸದು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಂಶ್ರಿಯ ಕೂಗಿ ಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ಬಂದೂಕನ್ನು ವಿಶ್ಮಿ ಹಿಡಿದನು. ಆಗೆ ಪ್ರತಾಪನು ಈಜಿ 
'ಹೊಂಡು ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. 

ಪ್ರತಾಪನು ಭಯವಿಲ್ಲ ಓಿಡಿಹೋಗಲಿಲ್ಲ.. ಈ ಹೆಂಗಸು ಸಾಯುತ್ತಾ ಳೆ_ನೀರಿ 
ನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ನು ತ್ತೆ ನೆ. ಬ್ರಿ _ಓಿಹತ್ಯುವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಹೇಗೆ 9 ಅಣ್ಣ | ನೀನು ಹಿಂದ್ಲೂ_ತಿಳಿದು. ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮೃಹತ್ಯೇ ಮಾಡುವೆಯಾ ? 
ಐಂದು ಹೊಗಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಸಿಸಾಯಿಯು ಎತ್ತಿ ದ ಬಂದೂಕನ್ನು ಇಗಬಿದನು. 


ಮೂರನೆಯ ಜಾಗ. ರ್ಟ 


ಈ ಸಮಯವದಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯು ಡೇ ಹಡಗಿನ ಪಾರ್ಕ್ನದಲ್ಲಿ ಸಪೂಯಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿ ದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅಕಸ್ಥ್ವಾತ್ತ ಗಿ ಚಮಕಿತೆಯಾದಳು. ಆ ಹಡಗು ತಾನೂ 
ಮತ್ತು ಲಾರ೯ನಿ ಫಾಸ್ಫ ಸ್ಸ ರನೂ ಬಂದ ಹಡಗಾಗಿತ್ತು. 

ಕೈವಶಿನಿಯು ನಡುಗಿ ಆ ಹಡಗನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಳು. ಹಡಗಿನ ಮೇಲಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿಂಗಳ ಬಳಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಚಿಕ್ಚದಾದ ಮಂಚದಮೇಲೆ ಅರ್ಧಕಯನಾವಸ್ಥ್ರೈ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬು ಸುಹೆಬನು ಶುಳಿತಿದ್ದನು. ಉಜ್ಯಲವಾದೆ ಚಂದ್ರ ಕಿರಣವು ಅವನಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿತ್ತು ಕೈವಲಿನಿಯು ಚೀತ್ತಾ ರಮಾಡಿದಳು- ನೋಡಲಾಗಿ ಮಂಚದಮೇಲಿದ್ದವನು 
ಲುರ್ಶನಿ ಫಾಸ್ಫೃರನು ! 

ಲಾರ್ರೆನಿ ಫುಸ್ಟೃರನ: ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ವಳನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ಮಿಸಿ ನೋಡಿ 
ಕೈವಲನಿಯೆಂದು ಗುರ್ಶಿಬದನು. ಅವನೂ ಚೀತ್ವಾ ರ ಮಾಡಿ, ಹಿಡಿದುಕೊ | ಹಿಡಿ 
ದುಖೊ ! ನನ್ನ ಬೀಬೀ ! ವಂದು ಕೂಗಿದನು. ಘುಸ್ಕೃರನು ಸತೀರ್ಣವಾಗಿ, ರುಗ್ಗ್ಗನಾಗಿ, 
ದುರ್ಬಲನಾಗಿ, ಕಯ್ಯಾಗತನಾಗಿ ಏಳ ವದಸ್ತೆ ತಾ)ಣವಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. 

ಘಾಸ್ಕೃರಿನ ಕೂಗನ್ನು ಫೇ ನಾಲ್ವಾ ರುಮಂದಿ ಕೃವಲಿನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಧುಮುಕಿದರು. ಪ್ರತಾನನು ಅಪ್ಪುಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳದೂರ ಹೋಗಿ 
ದ್ವನು. ಅವರು ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಹೊಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊ | ಹಿಡಿದುಕೊ | ಫಾಸ್ಫೃರಸಾಹೆಬರು 
ಇನಾಂ ಕೊಡುವರು ವಂದು ಕೂಗಿದರು. ಪ್ರತಾಪನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಫಾಸ್ಕ್ಬ ರನಿಗೆ, 
ನಾನೂ ಒಂದುತಡವೆ ಇನಾಂ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ರೆ ನೈ ಬಳ್ಳಿ ಯದು, ಮ ತ್ಲೊಂದು BA 
ಹೊಡುವೆನೆಂದೆಂದು ಕೊಂಡು, ಪ)ತಾಶ್ಯಾವಾಗಿ ಕತ ನಾನು ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, 
ನೀವು ಮೇಲಕೆ ಹೋಗಿ ಎಂದು ಹೈಳಿದನು. 

ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹಡಗನ್ನೇರಿಕೊಂಡರು. ಘಾಸ ನಿಗೆ: 
ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಹ ಪ್ರ ತುಪನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಧಾಸ್ಮೃರನಿಗೆ ತಲೆಯ ಮೆದಲು 
ಆಗ ಇನ್ನೂ "ನೀರೋಗವಾಗಿರಲಿ್ಲ. 


ಸರ್ರ್‌” 
ಈ 


ಆರನೆಯ ಪರಿಚೆ ೇದ. 


ಅಗಾಧ ಹಲದಲ್ಲಿ ಈಜು. 


ಬ್ಬರೂ ಘಜಿಕೊಂಡು ಬಹಳೆದೂರೆ ಹೋದರು. ನೋಡುವುದ ಕ್ವೆ 
ಎಂತಹ ಮನೋಹರವಾದ ನೋಟ | ಎಂತಹ ಸುಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಘಯ ! ಈ ಅನಂತ ದೇಶವ್ನಾಹಿಯಾದೆ, ವಿಶಾಲವಾದ ಹೃದಯ 
ವುಳ, ಚಿತ್‌ ಚಿತ್ತ ವೀಚೀಮಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ನೀಲಿಮಾ ಮಯವಾದ ನದಿ 
ಯ ವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೃತರಸಾಗರದ ಮಧ್ಯೆ ತೇಲಾಡುತ್ತ ಆ 





ಊರ್ಧ್ಮ್ಯಸ್ಥವಾದ ಅನುತವಾದ ನೀಲವಾದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಪನ ದೃಷ್ಟಿ ಟನ ಬಿದ್ದಿತು. 
ಪ್ರತಾಪನ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಈಜುವುದಸ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟೃ 
ವಿಲ್ಲವೇತ ಕ್ಕೆ 4 ಮನುಪ್ಪೂನು ಆ ಮೇಘಗಳ ತರಂಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾ 
ರನೇತತ್ವ್‌ ? ಏನು ಪುಣ್ಣುಮಾಡಿದರೆ ವಾನು ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಜುವ ಜೀವಿಂರಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವೆನು 9 ಈಜಿಕೊಂಡೆ? ಈ ಹುಳುಪುರ್ಥಿವ ನದಿಯ ಈಜ 9) ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಮೊದಲು ಈ: ದುರಂತವಾದ ಕಾಲಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಜತ್ತ ತರಂಗದಮೇಲೆ ತರಂಗ 
ವನ್ನು 1 ಸೃತೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. -ತೃಣದಹಾಗೆ ತರಂಗತರಂಗದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತೆ (ನೆ ಇನ್ನು 
ಈಜುವುದರಿಂದಾಗುವುದೇನೆಂದು. ಹೇ' ಕೊಂಡನು. ಕೈವಲಿನಿಯ., ಈ ಜಲಕ್ಕೆ ತಲ 
ವ್ರಂಟು ಮನು ಅತಲ ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೇಲಾಡುವೆನೆಂದಂದುಕೊಂಡಳ:. 
ನೀವು ಬಬ್ಬದರೆ ಒಪ್ಪಬಹುದು; ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಿಡಬಹುದು. ಹಡೆವಾದುದು ತನ್ನು ಪ್ರಕೃ 
ಶಿಯೆನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯವು ಮುಚ್ಚಮರೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ- ನೀವು ಯಾವ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಜಿದರೂ, ಜಲ ಮತ್ತು ನೀಲಮಾ ಇವುಗಳ ಮಾಧುರ್ಯವು ವಿಕೃತ 
ಮಗುವೆದಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಹ ಚಿಕ್ಹ ವೀಚೀಮಾಲೆಗಳು ಹರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹಾಗೆಯ 
'ಜೃಲಿಸುವುವು ತೀರದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹಾಗೆಯೆ ತೂಗಾಡುವುವು. ಜಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಹಾಗೆಯೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದು -ಜಡಪ್ರಸ್ಟ್ರತಿಯ ದಾರಾತ್ಚ್ರ ! ಅದು ಸ್ನೇಹ 
ಮಯಿಯಾದ ತಾಯಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲ್ಯಾ ಸಮಯಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಆದರಮಾಡಲೆಳಿಸುವುದ ನೀ" 
ಇದೆಲ್ಲಾ ಹೇವಲ ಪ ತಾಪನ ತಣ್ಣಿಗೆ ತೋರುವುದು. ಕೃವಲಿನಿಯ ಕಣ್ಣು: ಗಳಗೆ 

ತೋರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಸೈವಲಿನಿಯು ಹೆಡಗಿನಮೇಲೆ ರುಗ್ಬಾ ವಸ್ಯೈೆಯಲ್ಲಿ ಕೀರ್ಣನಾಗಿ ಮಲ 
ಗಿದ್ದವನ ಕ್ಕೇತಮಂಖಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವೇ ಅವಳ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಜಾಗರಿತವಾ 
ಗಿತ್ತು. ಅವಳು ಪುತ್ತಲಿಯಹಾಗೆ ಅಮನಸ್ತೆ ಯಾಗಿ ಈಜುತ್ತಿ ದ್ಭಳ. ಆದರೆ ಶಾ ನಿಂತಿ 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. Fo 


ಯಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ಈಜುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು. *ಈಜುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಪನ ಆನಂದ 
ಸಾಗರವು ಉಜ್ಜೆಬ ಏಳುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರತಾಪನು ಕೈವಲಿನೀ- ಲ್ಭ ಎಂದು ಶೂಗಿದನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಚಮಕಿತೆಯಾದಳು. ಅವಳ ಹೃದಯವೂ ಸಂಬತವಾಯಿತು. 
ಬುಲ್ಯುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಪನು ಕ್ಸ ಅಥವಾ ಸಯಿ (ಸಖಿ) ಎಂದು ತರೆಯುತಶಿದ್ದನು. 
ಈಗ ಪುನಃ ಆ ಹಿಯವಾದ ಸಂಜೋಧನೆಯಿಂಡ ಹರೆದನು. ವಿಷ್ಣು ಕಾಲವಮೇಲೆ 
ವರುಷಗಳು ಕಾಲದ ಅಳ ತಯೇನು | ಭಾವವನ್ನೂ ಅಭುವವೆನ್ನೂ ಸಾಲವು ಅಳಿಯು 
ತಲೆ ಇದೆ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಆ ಕ್ಸ (ಸಖಿ) ವಿಂಬ ಕಬ್ಬವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಂದು ಮನ್ಯಂತ 
ರವಾಗಿ ಹೋಗಿತು. ಈಗಲ ಕಬ್ಬವನ್ನು ಕೇ ಆ ಜಲರುರಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಸ್‌ಣ್ಣುಮೆ 
ಚ್ಹಿಕೊಂಡಳು. ಮನಸ್ಸುನಲ್ಲಿ ತಂದೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಇಟ್ಟಳು ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿ ತೊಂಡೆ;, ಪ)ತಶುಪ! ಇಂದೂ ಈ ಸಾಯುವ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಬಳು 
ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು |! ವಿಂದಳೆು. 

ಪ್ರತಾಪ - ಚಂದ್ರನ ಬೆಳೆಹೆ? ಇಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಶೈ! ಇನ್ನು 
ಭಯವಿಲ್ಲ-ಹೊಡೆಯೆವುದಕ್‌ ಯಾರೂ ಬರುನುದಿ್ಲ. 

ಕ್ಬಿ ಹಾಗಾದರ ನಡೆ, ದಡಸ್ವೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗೋಣ. 

BR 

ಕೈ-ಏನು 9 

ಪ್ಪ್ರ-ಮನಸ್ನು ಗೆ ಜು ಪಕಬಂದಿತೆ ೪ 

ಕೈ. ಏನು 9 

ಮೊದಲು ಒಂದುದಿನ ಹೀಗೆ ಈಜಿದ್ದುದು- 

ಕ್ಟೈವಲಿನಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು ಇೊಡಲಿಸ್ಸ. ಅಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿದ್ದ ಉಂದು 
ವಮರಡ ತುಂಡನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಪ )ತಾಪನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಹೊ. ಭಾರ 
ವನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತದೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಾಮವನ್ನು ತೆಗೆಡುತೊ ವಿಂದಳು. ಪ್ರತಾಪನು 
ಆ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಂಡನೆ. ಅನಂತರ, ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೂ 2 ನೀನು 
ಮುಣುಗಲಾರದೆ ಹೋದೆ__ನಾನು ಮಣ. ಗಿದೆ? ಎಂದನು. ಕೃೃವಲಿನಿಯ, ಜ್ಞಾಪ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಪುನಃ ಇಂದು ನೀನು ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕ್‌ರೆಯ.ದಿದ್ವರೆ ನಿನ್ನ 
ಅಂದಿನ ಸುಲವನ್ನ್ನು ಹರಿಸುತಲಿದ್ದೆ.... ಏತಣ್ಣೆ ಹೊಗಿದೆ 9 ವಿಂದಳು. 

ಪ್ರೆತಾಪ-ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಮುಣುಗಬಲ್ಲೆ ನೆ? ವಂದು ಯೋಚನಿ ಬಂದಿತು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಶಂಕಿತೆಯಾಗಿ ಭೀತಿಗೊಂಡು, ಏತಕೆ ಎ ಪ ತಾಪ | ನಷೆ ದಡ 
ವನ್ನು ಹೆತೊ ಣವೆಂದಳೆು. 

Dd 
ಪ್ರತಾಸ-ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದು ಸುಯುವೆನು, 
ಪ್ರತುಪನು ವರದ ತುಂಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟಬಿಟ್ಟನು. 


೯.೨ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಕೈವಲಿನೀ ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಾಪ ? 

ಪ್ರತಾಪ...ಹುಡುಗುಟವಲ್ಲ-ನಿಜನಾಗಿ ವುಣ.ಗಿಹೋಗುವೆನು - ನಿನ್ನ ಕೈ. 

ಕೈವಲಿನೀ.. ಬಿನು ಬೇಕು, ಪ್ರತಾಪ? ನೀನ: ಹೇ ದುದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 

ಪ ತಾಪ ಬಂದು ಕವಘವನ್ನು ಮಾಡು ಹುಗುದರೆ ಬಳುವೆನು. 

ಕೈವಲಿನೀ ನು ರಪ, ಪ್ರತಾಪ) 

ಕೈವಲಿನಿಯೂ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟದ್ದಳೆ ೨. ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಕ್ಷತ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಣುಗಿಹೋಗಿದ್ದುವು. ಚಂದ್ರನ; ಹರ ವರ್ಣವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದನು. 


ನೀಲವಾದ ಜಲವು ನೀಲವಾದ ಅಗ್ಭಿ ಯ.ಹಾಗೆ ಜೃಲಿಸ .ತಲಿತ್ಲು. ಫುನ ಬರನ ಬಂದು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಸೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಅದಿರಿಗೆ ನಿಂತಹುಗಿತ್ತು. ಶೃವಲಿನಿಯ ರಷ್ಟ ವಾದ 


ನಿನ್ಹೂಸದಿಂದ, ಏನು ಕಪಪ, ಪ್ರತಾಪ 9 ಎಂದಳು. 


ಇಬ್ಬರೂ ವರದ ತುಂಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ದೂರದೂರ ಈಜ:ತಲಿದ್ದರು. ಗೆಂಗೆಯ 


ಟಿ 
ತಲತಲ ಜೆಲಜೆಲ ಜಲಭಂಗದೆ ರಬ್ಧಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಈ ಛಭಮಂಕರವಾದ ಮಾತುಗಳು 
ನಡೆಯುತಲಿದ್ದೆ ವ್ರ. ನಾಲ ಕಡೆ ಮಬ್ಬಿನ ಪೆ ಫ್ಲಿಪ್ಪವುಗುವ ವಾರಿಕಣಗಳಲ್ಲಿ ಟಂ 
ದ್ರನು ಹಾಸಮಾಡ. ಶರಿದ್ದನ.. ಹಡೆವೈತೃತಿಯ ದಣರಾತ್ಮ 3! 
«« ಐನ; ಶಪಥ, ಪ್ರತಾಪ 2 '' 
ಪತಪ-ಪೊ ಗಂಗುಜಲ ದಲ್ಲಿ- ೬ 


ಪೃತಾಪ- ಹುಗುದರೆ ಧರ್ಮಸುಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಹೇಳೆ. 

ಕ್ಳೈವಲಿನೀ ನನಗೆ ಧರ್ಮತಾನೇ ವಿಲ್ಲಿಯಡು 1 

ಪ್ರತಾಪ... ನಗುಡರೆ ನನ್ನಮೇಲೆ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು. 

ಕವಲಿನ... ಹತ್ತಿರ ಬು. ಸೈೌಕೆಡು. 

ಪ್ರತಾಪನು ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಬಹು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಕೈವಶಿನಿ ಸು ಸೈಯನ್ನ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬಟ್ಟಾಗಿ ಈಜನವುದಕ್ತೆ ಸಪ್ಟ್ಯವಾಯಿತು. ಪುನಃ ಇಬ್ಬರೂ 
ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 

ಶೃವಲಿನೀ ಈಗ ಏನುಬೇಕೊ ಹೇಳು, ಆಣೆ ಇಟ್ಟು, ಹೇಳುವೆನು. ಎನ್ನು ದಿನ 
ಗಳಮೇಲೆ, ಪ)ತುಪ ) 

ಪ್ರತಾಪ ನನ್ನಮ್ಮೇಲಿನ ಆಣೆ ಇಡು. ಇಲ್ಲವಾವರ ಮುಣುಗಿಹೋಗವೆನು ..- 
ಯಾರಿಗೋಸ್ವ ರ ಈ ಪ್ರಣ ? ಯಾನ ಆಕಿಯನ್ನಿ ಟ್ಕತೊಂಡು ಈ ಮುಪಜೀವನದ ಭುರ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಿರಲಿ? ಈ ಚಂದ )ನೆ ಓಳಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ಕರವಾದೆ ಗಂಗೆಯ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಾ 
ಭಾರವನ್ನು ಇ%ಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 

ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರನು ಹಾಸಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ, ಷ್‌ 


ಕೈವೆಲಿನೀ...-ನಿನ್ನ ಮೋಲಿನ ಆಣೆ ಹೇಳು, ಏನು ಹೇಳೆಬೇಕು ೪ 

ಪ್ರತಾಪ —ಕಪೆಥಮಾಸು ನನ್ನನ್ನು ಮುಖಿ 2 ಕಪಥಮಾಡು - ನನ್ನ ಶುಭಾಶುಭ 
ಗಳಗೂ ಮರಣಜೇವೆನಗಳೆಗೂ ನೀನೇ ಕಾರಣ. 

ಕೈವಲಿನೀ.. ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟಿ ್ಸ ಕಪಫಮಾಡುತ್ತೇನೆ--ನೀನು ಏನು ಹೇಳುವೆಯೊ 
ಇಹ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನು. 

ಪ್ರತಾಪ —ಕಪಥೆಮಾಡು, ಏನೆಂದರೆ; ಇಸ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮನು ನಿನ್ನು ಸಹೋದರೆ 
ನೆಂದೂ, ನೀನು ನನ್ನು ಸೋದರಿಯೆಂದೂ, ನೀನು ನನ್ನ ವುಗೆ'ಗೆ ಸಮವೆಂದೂ, ಮನು 
ನಿನಗೆ ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನೆಂದೂ, ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧ ವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಈ ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಜೀರೆ ದೃಸ್ಲಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಬಿಿರೆ ದೃಖಿ ಸ 
ಯಿಂದ ಭುವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕಪಥಮಾಡು. 

ಕೈೈವಲಿನೀ ವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಾಗೆ ದುಃಖಿಯಾದವಳು ಯಾರು ಇದ್ದು ರೆ, 
ಪ್ರತಾಪ 9 

ಪ್ರತಾಪ ನಾನು [ 

ಕೈವಲಿನೀ.. ನಿನಗೆ ಐಕ್ಕರ್ಯುವಿದೆ-ಬಲವಿದೆ —ಕೀರ್ತಿಯಿದೆ - ಬಂಧ:ಬಳಗವಿದೆ-ಭರ 
ವಸೆಯಿದೆ. ರೂಪಸಿ ಸಿ ದ್ದಾಳ....ನನಗ ಯಾರಿದ್ದಾ ರೆ, ಪ್ರತಾಪ 9 


ಪ್ರತಾಪ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ-ಹುಗಾದರೆ ಬಾ, ಇಬ್ಬರೂ ಮುಣುಗಿಹೋಗೋಣ. 
ಆಃ 


ಕೈವಲಿನಿಯು ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸಿದಳು. ಯೋಚನೆಯ ಫಲದಿಂದ ಜೀವನ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಇದ್ದು ದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತಮಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗವು ವಿದ್ಧಿತು. 
ಅವಳು, ಮುನು ಸುಯುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಪ್ಸೃವೇನೆ ೪ ಆದರೆ ನನಗೋಸ್ಕರ 
ಪ್ರತಾಪನು ಸಾಯಿ ಲೇತಕ್ಕೆ 9 ಎಂದಂದುಕೊಂಡು, ಪ್ರತಾಕ್ಯಾವಾಗಿ, ದಡಸ್ತೆ ಹೊರಡು, 
ಎಂದಳು. 


ಪ್ರತಾಪನು ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಬಿಟಿ 3 ಮುಣುಗಿದನು. 


ಬ್ಗ 
©. 
ಆಗ ಪ್ರತಾಪನ ಸೈಯಲ್ಲಿ ಕೈಿವಲಿಸಿಸು ಕೈಯಿತ್ತು ಕೈವಲಿನಿಯು ಹಿಡಿದಳ 
ದಳು, ಪ್ರತಾಪನು ಎದ್ದನು. 
ಕೈವಶಿನೀ- ನಾನು ಶಪಥವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಆದರ ನೀನು ಒಂದು ತಡವೆ 
ಯೋಚಿಬ ನೋಡು. ನನ ಸರ್ಯಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಅಪಹಂರಸುಶ್ಮಿ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅವನೇ 


೩ 
ಶಿಸುವೆದಿಲ್ಲ. ನಿ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಬಿಡಲೇತಸ್ಕೆ ೪ 


ಪ್ರತಾಪನು ಕೈಬಿಟ್ಟನು. ಕೈೈವಲಿನಿಯ) ಪುನಃ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಆಗವಳು 


ಅಶಿ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ಫಪ್ಟೈಮದ, ಬುಪ್ಪುದಿಂದ ವಿಕೃತವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳೆತೊಡಗಿ 


ದಳು. ಪ್ರತಾಪ ( ಕೈಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಶೊಂಡಿರು. ಪ್ರತಾಪ ! ಹೇಳ, 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಪಥಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ, ನಿನ್ನು ಜೀವನ ಮರಣಗಃಗ್ಕೂ 


fa) ಚೆಂದ | )ಕೇಖರ. 


ಶುಭಾಶುಭಗಳಿಗೂ ವಾನು ತಾರಣ. ನಿನ್ನಾಣೆ ಹೇಳೆ) ಇಂದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನೀನ) 
ಅಣ್ಣಿ -- ನಾನು ತಂಗಿ, ನೀನು ಏತೃ ಸಮಾನ - ಮನು ಸನ್ಯಾಸಮಾನ. ಇಂದು ಮೊ 
ದಲು ನನ್ನು ಸಃ ರೈಸುಖಕ್ವೂ ಚ ! ಇಂದುಮೊದಲು ನಾನು ಮನನ ನ್ನ ಸ್ಸ ದಮ ನ 
ಚತ ಇಂದುಮೊದಲು ಕೈವಲಿನಿಯು ಸತ ತ ಳೆ ಎಂದಳು. 

ಕೈವವಿನಿಯು ಪ್ರತಾಪನ ಸೈಯನ್ನ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ಳು. ಮರೆದ ತುಂಡನ್ನೂ KA 
ಬಿಟ್ಟಳು. 

ಪ್ರತಾಪನು ಗದ್ದದ ಕಂಠದಿಂದ, ನಡೆ, ದಡಕ್ತೌ ಹೋಗೋಣವೆಂದನು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಬಂದೆ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 

ಈಾಲುಹುದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮೂಳೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿದರು. ಸಣ್ಣ ಹಡಗು ಹತ್ತಿರದ 
ಲ್ಲಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರೂ ಅಡನ್ನೇರಿ ಅದರ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದರು. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ರೆಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿ ಜು ವಿಕೇಷ ಅಭಿನಿವೇಶದಿಂದ ನೋಡುತಿದ್ದ ನೆಂಬುವನ್ನು ಅವಂಬ್ಬ 
ರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಿಳಿಯದು. 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರತಡೆ ಜನರು ಸ್ವೌದಿಯು ಬಡಿಹೋದನೆಂದು ಅವನ ಬನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಹೋದರು. ಅಪ ಒರಳಿಗೆ ಹಡಗು ಅದೆ ೈಕ್ಯುವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 

ರೂವನಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊಳದ ಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ದುಮ ಅರ್ಜೆಯು ಮಂಜೂರು 
ಗದೆ ಹೋದುದರಿಂದ ದಾವೆಯು ಊಜಿ ie ಕೈವಲಿನಿಯು ಸೋತುಹೋದಳು. 


“2H 


ವಿಳನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 
ರಾಮಚರಣನ ಬಿಡುಗಡೆ. 

ತಾಪನು ಓಡಿಹೋದಮೇಲೆ ರಾಮೆತರಣನ ಬಿಡುಗಡೆಯು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ 

ಆಯಿತು. ರಾಮೆೇಚೆರಣನು ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಸೈದಿಯಾಗಿ 

ರಲಿಲ್ಲ.. ಅವನ ಬಂದೂಕಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಫಾಸ್ಮೃರನು ಆಭಾತನಾ 

ದನೆಂದೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಾಮೂನ್ಸಭ್ಯತ್ಸ 

ನೆಂದು ಅಮಿಯಟಿನು ಅವನನ್ನು ಮಾಂಗೀರನಿಂದ ಹೊರಟಾಗಲೆ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ಕನ್‌ ಅವನನ್ನು ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅಮಿಯಟನು, ನಿನ್ನ ಯಜಮಾ 
ನನು ಬಹಳೆ ಬದ"ಜಾತನು. ಅವನಿಗೆ ಸಹು ಕೊಡುವೆವು. ಆದರೆ ನೀನೇನೂ ಇರ 
ಬೇಕಾದ ಅವಕ್ಕುವಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಇಪ ಟಬಿಂದಕಡೆ ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು. 
ಹೇಳಿ ರಾಮಚರಣನು ಹೈಮುಗಿದುೊಂಡು, ಮನು ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಗೇಯುವ ರೈತ. 
ಮಾತು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಸೋಪಮಾಡಕೂಡದು. ನನಗೂ ತಮಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನಾ 
ದರೂ ಉಂಟೊ 9 ಎಂದನು. 

ಆಮಿಯಟನಿಗೆ ಇದನ್ನು ತರ್ಜುವೆು ಮಾಡಿ ಶಿಳಿಸಲಾಗಿ ಅವನು, ಏತಕ್ತ್ವೆ ಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ರುಮಃಶೆರಣ-ಹುಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಹಾಸ್ಯುಮಾಡೋಇವೇತಕ್ಕೆ ) 

ಅನುಯಲ - ಹಾಸ್ಕೈವೇನು ಳ್ಳ 

ರಾಮಚರಣ...ನನ್ಸ ಶಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಹಾಕಿ, ಬೇಕಾದಕಡೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟೈರುವಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಾನು 
ಗ್‌ಾಳಿಗರೆವನು. ಇಂಗ್ಲೀಪರವನ ತಂಗಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿ ಕೊಂಡರೆ ನನ್ನ್ನ ಇತಿ 
ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ವೀಭಾಪಿಯು ಇ ಮಾತನ್ನು ಅವಿಯಖಟಗೆ ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದನು. ಆದೆ 
ರೂ ಏನೊಂದೂ ಗೊತ್ತಾ ಗಲಿಲ್ಲ. ಅಮಿಯಟನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ನೇಟಿನ ಜನರು ಖುಪಾ 
ಮತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಟ್ಯೋಸ್ತ. ರ, ತುಯಿ, ತಂದೆ, ಅಣ್ಣ್ಯ, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ «ಪರ 
ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವಹಾಗೆ ರುಮಚರೆಣನೂ ಖುಪೂಮತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಟೊ (ಸ್ಮರ ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಅವನಮೇರೆ ಕೋಪಮಾಡದೆ, ನಿನಗೆ ಚೇಕಾದುದೇನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 





೯೬ ಚಂದ್ರಕೇಖರ. 


ರಾಮೆಚರಣನು, ನನ್ನು ಕಾಲು ಸರಿಯಾಗುವಹಾಗೆ ಹುಕುಂ *ೊಡಿಸಬೇಕೆಂದನ್ನು 

ಅಮಿಯಟನು ನಕ್ಕು ; ಬಳ್ಳೆ ಯದು, ನಮ್ಮೆಸೆಂಗಡಲೆ ಇರು, ಔಪಧ ಕೊಡುವೆ 
ನೆಂದನು. 

ರಾವೆ.ಚರಣನಿಗೆ ಅದೇ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರತಾನನು ಫೈೌದಿಯಾಗಿದ್ದನು. ರಾಮ 
ಚರಣನಿಗೆ ಅವನಸಂಗಡಲೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಇಷ ಆ ಆದುದರಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೆ ಆ 
ಅಮಿಯಟನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಸೈದಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಯಾವ ರಾತಿ) ಪ್ರತಾಪನು ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಹೋದನೊ ಆ ರಾತ್ರಿಯೆ ರಾಮಜಿ 
ರಣನು ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಹಡಗಿನಿಂದಿಳಿದು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು 
ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ರಾಮಃಚರಣನು ಅಸ್ಪುಟವಾದ ಸ್ನರದಿಂದ, ಪೂ ಟಸಪುನು 
ಮಾತನಾಡುವವರ ತಂದೆ ತಾಯಿ ತಂಗಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನಿಂದಾಸೂಚಕವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋದನು. ಕಾಲು ಸರಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಯಾಗಿತ್ತು ಫು 


ಆ 


೦೫ನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ. 
ದಿನ ರಾಶ್ರಿ ಆಸಾಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಘವು ಬಂದು 
ಚಂದ್ರ),ನಶ್ನತ್ರ,ನೀಹಾರ,ನೀಲಿನಾ ಮುಂತಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿ 


ಕೊಂಡಿತ್ತು. ಮೇಘವು ಅದ ಕೂನ್ವಮಗಿ ಅನಂತವಾಗಿ ವಿಸ್ಮ 
ರಿನಿ ಹಲಪೂರ್ಣತೆಯಿ೨ಂದ ಧೂಮವರ್ಣವುಳ್ಯದಾಗಿತ್ತು ;-ಅದರ 





ತಲದಲ್ಲಿ ಅನಂತವ:ದ ಅಂಧಸಪಾರವು ಉಪಳೂಲ, ಉಪಣಕೂಲದ 


ಲ್ಲಿದ್ದ್ಪ ಪರ್ವತಮೂಲೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಕೈವ 
ಲಿನಿಯ೨ ಗಿರಿಯ ಉಪತ್ಯತೌಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆ ಒಬಬ್ಬುಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಹಿಂದಿನ ರಾತಿ) ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಬಂದ ಇ ಗಿ (ಪರ ಅನುಚರರ ಸ್ಸ್ಸ್ಗೆ ಬಕ್‌ ದೆ ವೇಗವಾಗಿ 


pre 


ಬಂದ ಹಡಗು ಬಹಳೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಶೀರದಲ್ಲಿ ಸಟ್ಟೈಲ್ಪಟ್ಟೃತ,. ಮಹಾನದಿಗಳ 
ಶೀರದಲ್ಲಿ ನಿಭೃತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹ್‌ಡಮೆ ಇಲ್ಲ. ಕುಡಗು ಅಂತಹ ಬಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಶ್‌ ಸ್ಲೈಲಟ್ಟಿ ತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹಡಗಿನಿಂ 
ದಿಳದು ಪಲಾಯನವಾುದಳು. ಈತಡವನೆ ಕ್ಸೈವವಿನಿಖ ೨೨ ಯಾವ ಸೌ ಅಭಿಪಾಯ ದಿಂ 
ದಲೂ ಬಡಿಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಸಾಡುಕಿಚ್ವ್ವು ಬಿದ್ದು ಉರಿಯುವ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಅರಣ್ಣೂಪಕು 
ಗಳು ಯಾವಭಯದಬಿಂದ ಬಡಿಹೋಗುವುವುೂ, ಕೈವಲಿನಿಯೂ ಅಂತಹ ಭಯದಿಂದ ಪ 5 )ತಾ 
ಪನ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದಳು. ಪ್ರಾನಾಭಯಬಿಂದೆ ಕೈವಲಿನಿಯು ಸುಖ 
ಸಾಂದರ್ಯಪ  ,ಉಾಯಾದಿಗಳೆಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. 
ಸುಖ, ಸೌಂದರ್ಸೇ, ಪ್ರ ಕಯ, ಪ್ರತಾಪ, ಈ ವಿಖ್ಞಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಧಿ 
ಶಾರವಿಲ್ಲ.-ಆಕೆಯಿಲ್ಲ  ಆಕಾಂಫ್ಲೆಯೂ ಪಂಹಾರ[-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾಂಥ್ಲೆಯನ್ನು 
ಯಾರುತಾನೇ ಪರಿಹಾರಮಾಡಬಲ್ಲರು ? ಮರುಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ತೃಸಿತಮದ ಪಥಿ 
ನೆ ಸುಕೀತಲಮದ ಸೆ ಪಾದೆ ಸುವಾದಿತವಾದ ವಾರಿಯ ನ್ನ ನೋಡಿ ಪಾನೆಮಾಡದೆ 
ಇರೆಬಲ್ಲನೆ ? Worl ಎಂಬ ಸ್‌ನಿಯು ಬಯ ಸಮುದ) ತಲವುನಯಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ನಭಾವವನ್ನು ಳ್ಳ ಭಯಂತರನಾದವನನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ, ಲೋಭ ಅಥವಾ 
ಆಕಾಂಫ್ಲೇಯು ಅವನಿಗೆ ಸ್ನಾನ ದ್ದ ಪ್ರಾನ ಸಂಚು ಹೇಳಿರುವಹುಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಅತಿ ಸ್ಫೇನ್ಸೃ ವಾದ ಸೆ ಸ್ಫಟಕದಹಾಗಿದ್ದೆ ಜಲಮಧ್ಯೋದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಅವನ 
ವಾಸೆಗೆ ೈಹದಲ್ಲಿ ಮೃದುಳೆವಾದ ಮನೋಸರವಾದ ಗೈರಸಾದಿಗಳು ಜ್ಯಲಿಸುತಲಿದ್ದವು. 
ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮೂಲ್ಯವೊಫ್ಯ ಮುಕ್ತಾದಿ ನವರತ್ನಗಳು ರೋಭಿಸುತಲಿದ್ದವು. 
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ಕಳ ಚಂದ್ರಕೇಖರ. 


ಆದರೆ ಅವನು ಮನುಪ್ಪರಕ್ಷ್‌ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಯಾವನಾದರೂ ಅವನ 
ಮನೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಪಂಪಾಟ್ಟುತ್ತೆ ವಿಮುಗ್ಬನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಆ ನೂರು ಬಾಹು 
ಗಳುಖ್ಯ ರಾಫ್ಲನನು ಅಂತಹವನನ್ನು ಹಿಡಿದು. ಅವನ ರಕ್ತವನ್ನು ಪುನಮಾಡುತಲಿದ್ದ 


ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ' ಕ್ರಿ ದೆ. 


ಕೈೈವಲಿನಿಯು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತಾನು ಅಸಮರ್ಥೆಯಿಂದು ಶಿಳಿದುಹೊಂಡು ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಟಕ ತಾನು ಓಡಿಹೋದ ಸಮಾಚಾರವು ಗೊತ್ತಾ 
ದರೆ ಪ ಪ್ರತಾ ಹ ಹುಡುತಲಾರಂಭಿಸುವನೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಿಗಿಲಿತ್ತು. ಅದ 
ಹೊ ಶ್ವೀಸ್ವ್ರ ರ ಹತ್ತಿರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರದೆ ಸೈಲಾದವ.ಟ್ಭೈಗೂ ಮೂರೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
ಭಾರತನರ್ಸಕ್ಕೆ ಹಟಿಬಂಧನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಬೆಟ್ಟಿಗಳಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಹಿಂದೆ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವವರೆ ಕಣ್ಣಿ ಗ ಬೀಳ ಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಹಗಲುಹೊತ್ತು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತು 
ವುದಕ್ತೌ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನ ಹಗಲೆಲ್ಲು ವನದಲ್ಲಿ ಬಿತ:ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ದಿನವೆಲ್ಲು ಆಹಾ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು... ಸಾಯಂಸಾಲವ:ದವೇಲೆ ಮೊದಲು ಮುಂಗತ್ತಲು, 
ಅನಂತರ ಬೆಳದಿಂಗಳ. ಹುಟ್ಟತೆಲಿತ್ಲಾದಕಾರಣ, ಕ್ಸೈವಲಿನಿಯು ಆ ಪ್ರಥಮ ಅಂಧನಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾರೋಹಣ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಗೆ ಕಲ್ಲು ತಗಲಿ 
ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೂ ಪ್ಲತವಿಶ್ಲತಮದವು. ುದಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತ ಮೈಗೆ 
ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯೆಗಿಡಗಳು ತಂದು ರಕ್‌ಮಯವಮಯಿತು ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಪ್ರಾಯಕ್ಗಿ ತೃವು 


ಆರಂಭವಾಯಿತು. 


ಕೌ 


ಇದರಿಂದ ಕೈವಶಿನಿಗೆ ಡುಃಖರ್ರಂಟುಗಲಿಜ್ಲ.. ವ.ನಃಪೂರ್ವಳವಾಗಿ ಅವಳು ಈ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಸಿತೃಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟದ್ದಳ. ಅವಳು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಖವುಯವಾದ 


ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಈ ಛೀಪೂಣವಾದ ತಂಟಿಕಮಯವಾದ ಹಿಂಸ್ರಜಂತು ಪರಿ 
ವೃತನಾದ ಪಾರ್ವತ್ಕಾರಣ್ಯುದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಇದುವರೆಗೂ ಘೋರತರವಾದ 
ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿದ್ದಳು. ಈಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಅನ. ಭವಿಸಿದರೆ ಆ ಪಾಪವು ಸ್ನಲ್ಪ 
ಮಚ್ಚಿ ಸ್ಲಗಾದರೂ ಉಪಕ ಮು ುನವಾಗುವುದೇನು ? 

ಆದುದರಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಯು ಹ್ರತವಿತ್ಷತವಾದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕೋಣಿತಾಕ್ತ್ಮ್‌ ಕಳೇಬರ 
ವುಜ್ಯವಳಾಗಿ, ಶ್ಲುಧಾರ್ತೆಯಾಗಿ, ಪರ್ವತುರೋಪೆಣ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಹಾದಿಯಿಲ್ಲ. 
ಲತಾಗುಲ್ಮ ಮತ್ತು ನಿಲಾರಾಸಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾದಿಯು ಸಿಕ್ತ ಡು. 
ಹಗ ಅಂಧತಾರ. ಅದು ಕಾರಣ ಕೈವಲಿನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಮಾತ್ರ ಹತ್ತಿದಳು. 

ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಘೋರತರಮದ ಮೇಘಾಡಂಬರವೆ ಉಂಟಾಗುತ ಬಂದಿತು. 
ರಂಧ್ರಕೂನ್ಯುವಾದ, ವಲದ ಕೂನ್ಯವಾದ, ಅನಂತವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಅತೆವಾದ, ಕೃಪ ಇರರ 
ಬ್ರೆಸ್ಯಳವರಣದಿಂದ ಆ ಆಕಾಶದ ಅಟ ಆವೃ ತವಾಯಿತು. ಸಾರದೆವೆ ಸ ಮ 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ, ರ್ಳ 


ರವ ಕವಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಬಂದು ಪರ್ವತಕ್ರೀಣಿಯ ತಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವನರಾಜಿ, ದೊರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನದಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವಂಸಿಕೊ.ಡಿತು, ಜಗತ್ತು ಅಂಧ ಕಾರಮಾತ್ರಾತ್ವ್ವಕ 
ಮದುದು. ಸೈವರಿನಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ಮರ ಕಂಟಕ ಅಂಧಕಾರ ಇಪ್ಕು ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ಮತ್ತಾವುದೂ ಇ ಲ್ಲವೆಂದು ಬೋಧೆಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪರ್ವತಾರೋಹಣದ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥ. ಕೈವಲಿನಿಯು ನಿರುಕೆಯುಚ್ಛವಳುಗಿ ಆ ಕಂಟಕ ವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಹೊಂಡಳೆ. 


ಆಕಾಕದ ಮಧ್ಯ ಸ್ಫೃ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸೀಮಾಂತ ಸರ್ಫಂತನೂ, ಸೀವೂಂತದಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಳೆ 
ಪರ್ಯುಂತವೂ ಮಿಂಚು “ವಿ: ಕಿಸಲಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅತಿಭಯಂಕರ ; ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಅತಿಗಂಭೀರವಾದ. ಮೇಪೆಗರ್ಜನೆ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಆಗ ವಿಷಮ ನೈದುಘೇಶಂಡ 
ಮಾರುತವು ಪರ್ವತದ ಸಾನುವೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಳು. ನಪ 
ವೇನು? ಈ ಪರ್ವತಾಂಗೆದಿಂದ ಅನೇಕ್‌ ವೃಹ್ಷಗಳೂ, ಶಾಖೆಗಳೂ, ಪತ್ರಗಳೂ, 
ಪುಪ್ಪುದಿಗಳೂ ಸ್ಥಾನಚ್ಛುತನಾಗಿ ವಿನಪ್ಪೃವಾಗುವುವು. ಕೈವಲಿನಿಯ ಅದೃಷ ಟರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸುಖ ಪ್ರಂಟಾಗಲಾರದೇನು ? 

ಮೈಮೇಲೆ ಏನೋ ನೀತಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಶಾನುಭವವಾಯಿ ತು. ಓಂದು ವಳೆಯ 
ಹನಿ. ಅನಂತರ ಪಟಿಪಟಿ ಹೊಡೆಯಿತು. ಅನಂತರ ದಿಗಂತಮ್ಮಾಖಿಯತಾದ ಗೆರ್ಜನೆ. 
ಅಡು ಮಳೆಯ ಗರ್ಜನೆ. ಅದರಮೇಲೆ ಗಾಳಿಯ ಗರ್ಜನೆ. ಅದರಮೇಲೆ ಮೇಘ 
ಗರ್ಜನೆ. ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮರವು ಬುಡ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದ ಕಬ್ಬ. ಎಲ್ಲಿಯೊ 
ಹೆದರಿದ ವನ್ಯುಪಕುವಿನ ಚೀತ್ವಾರ. ಎಲ್ಲಿಯೊ ಸ್ಥಳತಬ್ಬದ ರಾಖಿ ಉರುಳಿ 
ಹೊಂಡು ಬರುವ ಕಬ್ಬ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಟಮುತುವ ತರಂಗಮುಾಲೆಗಳ 
ಹೋಲುಪಲ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಅವನತಕಿರೆಯಾಗಿ ಪುರ್ವತಿಯ ೨ ಪ್ರಸ್ಲೆರಾಸನದಲ್ಲಿ ಹುಳ 
ಶಿದ್ಧಳು. ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸೀತಲವಾದ ಜಲರಾಸಿಯು ಸುರಿಯುತಲಿತ್ತು. ಲತುಗು 
ಲ್ಯಾದಿಗಳೆ ಶಾಖೆಗಳು ವಾಯುವಿನಿಂದ. ಶಾಡಿತವಾಗಿ ಮೈಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುತಲಿದ್ದು ವ್ರ; 
ಪುನಃ ವಿಳುತಲಿದ್ದುವು. ಪುನಃ ಹೊಡೆಯ ತಲಿದ್ದವು. ಪರ್ವತದೆ ಕಿಖರಾಭಿಮು ಖದಿಂದ 
ಜಲವ 'ಮಹವು ವಿಪಮವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಬಂದು. ಕೈವಲಿನಿಯ ಸೊಂಟದವರೆಗೂ 
ಮುಣುಗಿಹೋಗಿತ್ತು 4 

ಹೆ ಜಡನುಕೃತಿ ! ನಿನಗೆ ಹೋಪಿ ಹೋತಿ ಪ್ರ ಣುಮಗಳು. ನಿನೆಗೆ ದಯೆಯಿಲ್ಲ ; 
ಮಮತೆಯಿಲ್ಲ. ಸ್ಲೇಪವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮ್ರ್ರಣನಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಚವಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಅಕೇಪಸ್ಲೇಕಗಳಗೆ ಜನನಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ನೀನು 
ಸರೃಸುಖತ್ತೂ ಆಕರಳು. ಸರ್ಮುಮಂಗಳಮಯಿ. ಸರ್ಕೂರ್ಥಸಾಧಿಕೆ. ಸರ್ಭ ಕಾಮನಾ 
ಪೂರ್ಣಕಾರಿಣಿ. ಸರ್ಕಾ ಗಸುಂದರಿ | ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ. ಹೆ ಮೆಹು ಭಯಂಕರಿಯಾದ 
ನಾನಾರೂಪ ರಂಗಿಣಿ! ನಿನ್ಸೆಯದಿನ ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಟಾ ಸ್ರಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 


೧೦೦ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಮಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಕಿರೀಟಿವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭುವನಮೋಹನವಾದ ನಗುವನ್ನು ನಗುತ್ತ 
ಭುವನವನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಗಿದೆ. ಗಂಗೆಯ ಹುದ್ರೋರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪುಪ್ಪಮಾಲೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಪುಪ್ಪಪುಷ್ಪುದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂದ್ರನನ್ನು ತೂಗಲಾಡಿಸಿದೆ. ಗಂಗೆಯ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮೆಧುರವಾದ ನೀಲಿಮಾವನ್ನು ಹರಡಿ ಆದರಲ್ಲಿ ವಿಪೊ ಕ ಸುಖದೀದ ಯುವತಿ 
ಯುವಕರನ್ನು ತೇಲಾಡಿಸಿದೆ. ನಿನಗೆ ಎಪ್ಪ್ಪು ಆದರ ! ನೀನು ವಿಪ್ಕು ಆದರ ಮಾಡಿದೆ ! 
ಅಂದೇನು, ಹೀಗೇತತ್ತ 9 ನೀನು ನಂಬುಗೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಸರ್ಯವಾಸಿನೀ. ನೀನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೇತಕ್ತ ಬೀಡಿನುವೆಯೊ ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲ, 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ ಚೇತನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ಸರ್ಯಮಯಿಾ. ಸರ್ವಕೃರ್ತಿ, ಸರ್ಯನಾಕಿನಿ 
ಮತ್ತು ಸರ ಕತ್ತೆ. ನೀನು ಈಕ್ಕರನ ಮಾಯೆ. ನೀನು ಈಕ್ಕರನ ಕೀರ್ತಿ. ನೀನೇ 
ಅಜೇಯೆ. ನಿನಗೆ ಕೋಟಿಕೋಟಿ ನಮಸ್ತಾ ರಗಳು | 


ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಮಳೆಯು ನಿಂಶಿತು. ಬಿರುಗಾಳಿಯು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಡಮೆಯಾಯಿತು. ಅಂಧಕಾರವು ಗಾಢತರವಾಯಿತು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಮಳೆ ಬಂದು 
ಜಹಾರಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವುದೂ ಇಳಿಯುವುರೂ ಎರಡೂ ಅಸಾ 
ಧ್ಯೈವೆಂದು ತಿಳಿದಳು. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಯೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಆ ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ನಡುಗುತ್ತಿ 
ದ್ಬ್ಪ ಳು. ಆಗ ಅವಳ ಗಾರ್ಹಸ್ಥಸುಖವಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದಗ್ರಾಮವಾದ ಪತಿಯ ಗೃಹವು 
ಜ್ಲುವಕ್‌ತೌ ಬಂದಿತು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ತಡವೆ ಆ ಸುಖಾಗಾರವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಸುಖದಿಂದ ಸಾಯುವೆನು, ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಇನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವನ್ನೂ ನೋಡಲುರೆನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನಾನು ಹೋರುತ 
ಲಿದ್ಧ ಮೃತ್ಸುವು ಇಂದು ಸನ್ನಿ ಹಿತಮಗಿದೆಯೆಂದು ಯೋಚಿಸುತಲಿದ್ದಳು. ಪ್ರ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮನುಷಕೂನ್ಯವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಆ ಅಗಮ್ಮೂವಾದ ವನಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾಘೋರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಬಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ಕೈವಲಿನಿಯ ಮೈಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟ್ರಹಾಗಾಯಿತು. 


ಕೈವಲಿನಿಯು ಮೊದಲು ಉಕಾವದೊ ಅಡವಿಯ ಮೃಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಶಿಳ೪ದಳು, 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಹುಳತೇ ಇದ್ದಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಕವಾಯಿತು. ಸ್ಪಪ್ಮೃವಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಲೇನ ಹಸ ಸರ್ಕ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವದೂ ಗೊತ್ತಾಗದು. ಕೈವಲಿನಿಯು 

ಛೆ ವಂ ಯಿ ೨೨ ಜ್‌ fu 

ಭಯದಿಂದ ವಿಕೃತವಾದ ಸೈರದಿಂದ, ನೀನು ಯಾರು? ದೇವತೆಯೊ, ಮನುಷ ಸ್ರಿನೊಂ 
ಎಂದು ಸೇಳಿದಳು. ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇವತೆಯಾಗಿ 
ದರೆ ಭಯ. ತಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ದಂಡವಿಧಾಯಕರು. 
ಎ ಇ 


ಯಾರೂ ಉತ್ತ, ರವನ್ನು ಹೊಡಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಯೆ ಆಗಲಿ, ಮಾನವನೆ ಆಗಲಿ, 
ಅವಳನ್ನು ವಿರಡು ಫೈೌಗಳಂದಲೂ ಹಿಡಿದು ಳೊಂಡಹಾಗಾಯಿತು. ಅವಳೆ ಭುಜದ 
ಮೇಲೆ ಉಪ್ಕವಾದ ನಿಶ್ಚಾಸವು ಬಿದ್ದಹಾಗೆ ಅನುಭವ ಮಾಡಿದಳು. ಒಂದು ಕ್ರಯ 


ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೦೧ 


ನ್ನು ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಹಾಗಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಯಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಯ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಬಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೊಡಿಬಿ ಹಿಡಿದು ಹೊಂಡಹಾಗಾಯಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನನ್ನು 
ವತ್ತಿ ಸೊಂಡಹಾಗಾಯಿತು. ಅವಳು ಬಂದು ತಡವೆ ಚೀತ್ವಾರ ಮಾಡಿದಳು. ಮನು 
ಪ್ಲ್ಯನೊ, ದೇವತೆಯೊ, ಯಾರೊ ತನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ಲಿ ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಗೊ ಹೋಗುವಹಾಗೆ 
ತಿಳಿದಳು. ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತಿ ನಮೇಲೆ ಆತನು ತನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ತಿ ತೊಂಡು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ 
ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಅನುಭವ ಮಾಡಿದಳು. ಆಗವಳು ಇವನು ಯಾರೇ 
ಆಗಲಿ, ಲಾರ್ರೆಸ ಫೂಸ ನ ರಮಾಗಿರಲಾರನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದಳು. 





ನಾಲ್ಕನ'ಯ ಹಾಗ. 


ಪ್ರಾಯಕ್ವಿತ್ತ. 


ಮೊಹಲನೆಯ ಹರಿಚ್ಛ್‌ ಸ ದೆ. 


ಪ್ರತಾಪನು ಏನು ಮಾಡಿದನು? 


| ಶೆ ತಾಪನು ಬಬ್ಬು ಜನಿಖಾನದಾರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ 
| ದೆಸ್ಬುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ನಾವು ಯಾವಕಾಲದ ಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವೆವೊ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ ಜಮಿಾನುದಾ 
ರರು ದನ್ಸುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಡುರ್ವೀ ವಿಂಬ ಇಂಗ್ಲಿವ್ನ 
ದುರ್ಶನಿತ ಪಂಡಿತನೊಬ್ಬನು, ಮಾನವಜಾಶಿಯು ವಾನರ 
ಗಳ ಪ್ರ ಇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಯಾರೂ 
ಹೋಪಗೊಳ್ಳದವರುದರೆ ಯಾವ ಜಮಿಸಾನದಾರರೂ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಹೋಪಮಾಡಲಾಗದು. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಸ್ಸುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಗ್ರಹ£ಣ ಮಾಡು 
ವದು ಅಗಾರವವೆಂದು ಬೋಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತಕ್ವೆ ಎ೦ದರೆ, ಬೇರೆ ಕಡೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಅನೇಕ್‌ ದಸ್ಫ್ರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆವರೇ ಗಾರವದಲ್ಲಿ ಭ್ಯ )ಧಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತೈಮೂರ 
ಲಂಗನೆಂಬ ವಿಖ್ಯಾತನಾದ ಕಳ್ಳನ ವಂಶದವರು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ವಂಕಮರ್ಯಾದೆಯುಳ್ಳ 
ಕ್ರೀಷ ಎನಂಕದವರಾಗಿದ್ದು ರೆ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಯಾರು ವಂರಮರ್ಯಾದೆಯುಳ್ಳವ 
ರೆಂದು ವಿಶೇಷ ಗರ್ವಿತರಾಗವೇಕೆಂದಿದ್ದುರೊ, ಅವರು ತಾವು ನಾರ್ಮ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ಟಾ ೦ದ 
ನೇವಿಯದವರಾದ ನಾವಿಕ ದಸ್ಸುಗಳೆ ವಂಕೋದ್ಭವರೆಂದು. ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತವರ್ಪದಲ್ಲಿ 'ಕುರುವಂಶಸ್ತೆ ವಿಕೀಷ ಮರ್ಯಾದೆ. ಆ ವೆಂಕದವೆರು 
ಗೋವುಗಳ ಕಳ್ಳರಾಗಿದ್ದರು. ವಿರುಟರಾಯನ ಉತ್ತರೆ ಗೋಗ್ಯಹದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಳವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಬಂಡೆರಡು ಬಂಗಾಳೆ ಜಮಿಸಾನದಾರರು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಇಂತಹ ವಂಶ ಮೆರ್ಯಾದೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 








ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗ. ೧೦ಪ್ಲಿ 


ಆದರೆ ಇತರ ಜವಿಖಾನದಾರರ ಸಖ್ಯತನತ್ತೂ ಪ್ರತಾಪನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ಕಳ್ಳಿ 
ತನಕ್ತೂ ಇ ಸಲು ಪ್ರಭೇದವಿತ್ತು. ಸಂತ ಆಸ್ಲಿ ಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುವುದ ಕ್ವ ಗಲಿ 
ಈ ದುರ್ದಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇದಿರಿಸುವುದಕ್ತ್ರಾ ಇರಿ ಪ ಪ್ರತಾಪನು ಕಳ್ಳರ ಸಹಾ 
ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತಲಿದ್ದನು. ಅನರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಪರಸ್ನೂಪಹರಣತ್ಕಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ 
ಏೀಡನಕ್ಕಾ ಗಲಿ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಬಲರಾದ ಅಥ್ಲೆವಾ SS 
ರಕ್ಷಣ 'ಮೂಷುವುದಕೊ ಸ್ತ್ರ ರಮೇ ದಸ್ಕುವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ವಲಂಬಿಸುವನು. ಪ್ರತಾಪನು 
ಪ್ರಕ್ಯ್‌ ತ ಆ ಮಾರ್ಗ ವನ  ವಲಂಬಿಸಿದ್ದನ. 


ಯಾವರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿನಿಯು ಹಡಗನ್ನು ಬಿಟ್ಮ ಬಡಿಹೋದಳೊ ಆ ರಾತಿ) 
ಪ್ರಭುತದಲ್ಲಿ ಪ ತಾಪನ) ನಿವೈಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ವಿದ್ದು ರಾಮಃತರಣನು ಬಂದಿರುವು 
ದನ್ನು ಹಂಡು ಆನಂದಿತನಾದನು. ಆದರೆ ಸೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಚಿಂತಿತನಾದನು. 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಅವಳಿಗೋಸ್ವ ರ ಇದಿರು ನೋಡುತಲಿದ್ದು, ಆನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಹುಡು 
ಈವ್ರುದನ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಗಂಗಾಶೀರದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದನು.....ಸಿಕ್ವ ಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತುಯಿತು ಪ್ರತಾಪನು ನಿರುಕನಾಗಿ, ಕೈವಲಿನಿಯು ನಿಲನಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿ ಸತ್ತು 
ಹೋಗಿರಜೇತೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಈಗ ಮುಣುಗಿ ಸುಯು 
ವುದು ಅಸಂಭವವಬ್ಬವೆಂದು ಶಿಳೆದಿದ್ದನು. 


ಪ್ರತಾಪನು, ಕೈವಲಿನಿಯ ಮರಣಕ್ತೆ ನಾನೇ ತಾರಣನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿಶೊಂಡನು. 
ಆದರೆ ಪುನಃ, ನನ್ನ್ನ ದೋಪವೇನು 9 ನಾನು ಧರ್ಮ ವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಯಾವದಕ್ಕೋಸ್ತರ ಸ ಅದು ತನ್ನಿಂದ 
ನಿವಾರ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ತಾರಣವಲ್ಲವೆಂದು. ಯೋಚಿನ, ಅದುಕಾರಣ ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ತನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸೋಪಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ.ವುದಸ್ತ್‌ ತಾರಣವು ಬದಗಳಿ್ಲ. ಚಂದ್ರಸೇಖರನಮೇಲೆ 
ಸ್ನಲ್ಪ ಹೋಪವನು ಮಾಡಿದನು. ಅವನೇತ ಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೋಪ ಗೊಂಡನು. ತುನು ಶೈವಲಿನಿ ಮುನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗದೆ. ರೂಪಸಿ 
ಯನ್ನು ಮಡುವೆಯಾದೆನೇಶಕ್ಕೆ ೦ದು ರೂಪನಿಯವಮೆೋಲೂ ಸಲ್ಪ ಹೊಟಯಿನಿಹೊಂಡನು. 
ಸುಂದರಿಯವಮೇಲೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೋಪವೊಳ್ಳವನಾದನು. ಸುಂದರಿಯು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು, 
ಕಳುಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವಳು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಗಂಗೆಯಿಲ್ಲಿ ಈಜುತಿ ಶ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೃವಲಿನಿಯೂ 
ಸಾಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದ) ಹೋಹಪಮಾಡಿದನು. ಲಾರ್ರನನಿ ಫಾಸ್ಟೃರನನೇಲೆ ಹೋಪವುಂ 
ಟಾಯಿತು. ಅವನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ಗೃಹತ್ಯಾಗಿಯವ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಇದಾವುದೂ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಪ" ಜಾತಿಯವರು ಬಂಗಾಳೆಗೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಕೈವಲಿನಿಯು 
ಫುಸ್ಭೃರನ ಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅತಏವ ಪ್ರತಾನನಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ" ಜಾತಿಯವರಮೇಲೆ 
ನಿವಾರ್ಯವಾಗದ ಕೋಪವು ಹುಟ್ಟ ತು. ಪ್ರತಾಪನು ಫಾಸ ರನನ್ನು ಪುನಃ ಹಿಡಿದು 


ಖೆ 
ವಧೆಮಾಡಿ, ಈತಡವೆ ಅವನನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕ ಶು... ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು 


ಅಗ್ಗಿನ 


೧೦೫8 ಚಂಡ ಶೇಖರ. 


ಪುನಃ ಬಡುಕಿಕೊಂಡು ವಿದ್ದುಬರುವನು. ಗೋರಿ ಮಾಡಿದರೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಹೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಬರಬಹುದಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡಬೇಸೆಂದು ಮೊದಲು 
ಏದ್ಧೂಂತವನಡಿಕೆೊಂಡನು: ಏತಕ್ಕೆ ೦ದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿ £ಪರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ ಫಾಸ್ಕ ಸರಗಳು ಇರು 
ವರು. 

ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ಭಹಾಗೆ ವ )ತಾಪನು ಅದೇ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಮಾಂಗೀರಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು. 

ಪ್ರತಾ ತಾಪನು ಕೋಟಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾಗಿ ನಬುಬನು ಇಂಗಿ ಗೀಪರ 
ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಶೈಮಾಡುವುದುಗಿ ಹೇಳಿ, ಬುಧ ಯತ ಶ್ಲಿಗಳು ನಡೆಯುತಲಿದ್ದು ವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. 

ಪ್ರತಾಪನಿಗೆ ಆಹ್ಲುದವುಂಟುಯಿತು. ಅವನು, ನಬಾಣನು ಈ ಅನುರರನ್ನು 
ಬಂಗಾಳೆಯಿ:ಂದ ಹೊರಡಿಸಲಾರನೆ ) ಫುಸ್ಟೃರನು ಬಕ್ತ್ಷಲಾರನೆ ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಹೊಂಡೆನು. 

ಯಾರಿಗೆ ವಿಪ ಸ ಶಕ್ತಿ ಯುಂಟೊ, ಅವರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಬಾಬನಿಗೆ ಅಪ್ಪೃಪ್ಟ್ಟು 
pe ಅವರಿಗೆ ಕರ್ತ ವ್ಯವೆಂದೆಂದು ಕೊಂಡು, ಅಳಲುಕೂಡ ಸಮು 
ಪ್ರಸ್ತ ಸೇತುವೆಯನ್ನು , ತಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ಅನಂತರ ಮನ ನಲ್ಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ಏನೂ ಸಹುಯವಾಗಲಾರದೆ 9 ನಾನೇನು ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲೆ ? ವಂದು ಯೋಚಿನಿದನು. 

ಅನಂತರ, ನನಗೆ ಸೈನೆ[ವಿಭ್ಲ--ಬರೇ ದೊಣ್ಣೆ ಯವರು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುರೆ-ಕಲ್ಯರೂ 
ಇದ್ಬುರೆ.. ಅವರಿಂದ ಏನು ಕಾರ್ಯವಾದೀತು ₹ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ಪುನಃ, ಕಳ್ಳರಿಂದ ಮತ್ತಾವ ಕಾರ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ಅವರು ಲೂಟಮಾಡಬಲ್ಲರು. 
ಯಾವ ಗ್ರಾಮದವರು ಇಂಗ್ಲೀಪರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವರೊ ಆ ಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ಲೂಹಿಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಎಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಪರಿಗೆ ಸರಬರಾಯಿ ಹೋಗ.-ವುದನ್ನು ನೋಡುವೆ 
ನೊ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸರಬರಾಯಿ ಸಾಮಾನುಗಳ ನ್ನು ಲೂಟಿಮಾಡಬ್ತೆ ನು. ವಿಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರ ಸೂ 
ಮಾನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿಳುವೆನೊ ಅಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುವೃತ್ತಿ ಯನ್ನುವಲಂಬನಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಇಪ್ಕು 
ಮಾಡಿದರೆ ನಬುಬನಿಗೆ ಬಹಳೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಹಾಗಾಗುವೆದು. ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ವಿನುರಮಾಡುವುದ ಕ್ಕೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಜಿನ ಟ್ಟ ತೊಂಡೆ) 
ಜೋ ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ವಿಘಾತವನ್ನು ಚನಡುವಿಮು ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪಾಯ ವಾಗಿರು 
ವುಡು. ವಿಷ್ಪ್ರುದೊರ "ಸ್ಲಾಲಾಗುವುವೆ ಶೊ ಅಷ ರಮೆಟ್ಟೈಗೆ ಮಾಡಿಯೇ ತೀರುವೆನು, 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 

ಅನಂತರ, ನಾನೇತಕ್ಕೆ ಇಪ್ಟುಮಾಡಬೇಕು ? ಮಾಡುವುದಸ್ವೆ ಅನೇಕ್‌ *ಕಾರಣಗೆ 
೪ಿವೆ, ಮೊದಲನೆಯದು, ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಚೆಂದ್ರಕೇಬರನಿಗೆ ಸರ್ವನಾಕವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 


ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಭಾಗ. ೧೦೫ 


ದರು. ವಿರಡನೆಯದು, ಕೈವಲಿನಿಯು ಸತ್ತ ಳು. ಮೂರನೆಯದು, ನನ್ನನ್ನು ಪದಿ 
ನಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ನಾಲ್ವ ನೆಯದು, ಹೀಗೆಯೆ ಬೇರೆ ಜನರಿಗೂ ಅನಿಷ ಎನೆನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮುಂದೆಯೂ ಮಾಡುವರು. ಐದನೆಯದು, ನಾನು ನೆಬಾಬನಿಗೆ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವೆನು ನನಗೆ "ಇನ್ನೊ ಒಬಂದೆರಡು ತಾಲ್ಲೊ ಹುಗಳನ್ನು ಜಹ 
ಗೀರಾಗಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಆಲೋಕಿಸಿಕೊಂಡನು. 

ಆದುದರಿಂದ, ನಾನು ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖಂಡಿತ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ಅನಂತರ ಪ್ರತಾಪನು ಬುಂತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಪಗೊಳಿಸಿ, ಆಮೇಲೆ ಹೋಗಿ 
ನಬಾಬನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನು ನಬಾಬನ ಸಂಗಡ ಏನೇನು ಮಾತವಾಡಿದನೊ 
ಅದು ಹೊರಪಡಲಿಲ್ಲ. ನಬಾಬನನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಅವನು ಸ್ಫದೇಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಅನೇಕ್‌ ದಿನಗಳನಂತರ ಊರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ .ರೂಪಬಿಯ ಚಿಂತೆಯು ದೂರವಾ 
ಯಿತು. ಅವಳು ಕೈವಲಿನಿಯ ಮರಣಸಮಾಚಾರವನ್ನು *ೇಳಿ, ಡುಃಖಿತೆಯಾದಳು. 
ಪ್ರತಾಪನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸುಂದರಿಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಸ್ಥೆ 
ಹೋದಳು. ಅವಳೂ ಶೈವಲಿನಿಯ ಮರಣಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳೆ ಬಹಳ ದುಃಖವ 
ಟ್ವೈಳು. ಆದರೆ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಅವಳು ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸತ್ತದ್ದೇ 

ುಖವಾಯಿತೆಂದು ಯಾವ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಶೇಳಲೆಂದಂಡುಕೊಂಡಳು. 

ಪ _ತಾಪನು ರೂಪಸಿಯನ್ನ್ಹೂ ಸಂದರಿಯನ್ನ್ಹೂ ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಪುನಃ ಗೃಹತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅವನು ಹೊರಟುಹೋದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿಯೆ ಮಾಂಗೀರು 
ಕಟ್ಟಾ ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕ್‌ಜ್ಯರೂ ದೊಣ್ಣೆಯವರೂ ಬಹಳ ಹಾವ? 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂದೊ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಾಪನು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಸ ೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಪ )ವಾ 
ದವು ವಿದ್ದಿತು. 

ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ ಗುರಗಣಖಾನನಿಗೆ ಯೋಚನೆಯುಂಟಬುಯಿತು. 
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ವಿರಡನೆಯ ಸರಿಚ್ಚೇದ. 


ಕೆ ತ್ರನಲಿನಿಯು ಏನು ಮಾಡಿದಳು ? 


ಹಾ 


ಆಧಕಾರವುಯವಾದ ಪರ್ವತದಗುಹೆ-ನ್ನು ತರಿಯುವ ಶಿಲೆಯ 
ಕಯ್ಸೆಮೇಲೆ ಕ್ಲೆವಲಿನಿಖುು ಮಲಗಿದ್ದಳು. ಮಹಾಸಾರವುಳ್ಳ ಪುರು 
ಪನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹುಕಿಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಮಳೆಯೂಗಾಳಯೂ ನಿಂತು ಹೋಗಿದ್ದ ವು. ಆದರೆ ಗುಹೆಯಾಳಗೆ 
ಅಂಧಕಾರ._ಕೇವಲ ಅಂಧಸಾರ - ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಘೋರತರ 
ನಿಕ್ಕಟ್ಬ. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದರೆ ಅ. ಧಕಾರ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದರೂ ಅಂಧಕಾರ....ಧಿಕ್ಕ 
ಬ್ಹ. . ಏಲ್ಲಿಯೊ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ರಂಧ್ರದಿಂದ ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟುಗಿ ನೀರು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ ಪಣಕ್ಕೆ ಬಂದಾವರ್ಶಿ ತೊಟಿಕುತ್ತ ಟಿಪ ಟಿಪ ಕಬ್ಬಿವಾಗುತಲಿತ್ತು ಳ್‌ 
ಮತ್ತಾ ವದೊ ಬಂಡು. ಮನುಷ, ನೊ, ವನ್ಯಪಕುವೂ, ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ೪% ಆ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರ:ಬಿಡುವ ಕಬ್ಬವಾಗುತಲಿತ್ತು. 

ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತೂ ಕೈವಲಿನಿಯು ಭಯಸ್ತೆ ವರೀಭೂತೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಭಯವೆ ೪ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲ... ಮನುಪ್ಪೂನ ಬುದ್ಧಿಯ ಸ್ಕ್ಟೈರೃಸ್ತೆ ಬಂದು ಹದ್ದು ಉಂಟು. ಕೈವಲಿ 
ನಿಮು ಆಹದ್ಧೆನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಸಿದ್ಧಳು. ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ತೆ ದರ, ಜೀವನವು 
ಅವಳ ಪಕ್ಷಣ್ಣೆ ಹೊರಲಸುಧ್ಯ್ಧವಾದ ಆಸಹನೀಯೆವಾದ ಭಾರವಾಗಿತ್ತು. ಹೊರೆಯನ್ನು 
ಇಳಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಚೆನ್ನು ಗಿತ್ತು. ಜೇವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉಳಿದ ಸುಖ, ಧರ್ವ, ಹಾಶ್ರಿ, 
ಹುಲ್ಲ, ಮಾನ ಎಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿದ್ದವು, ಇನ್ನು ಹೊಗತಕ್ಷ ದು ಯಾವುದೂ ಉಳದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮೆತ್ತಾವುದಕ್ಕೆ ಭಯಪಡಬೇಘು ? 

ಆದರೆ ಕೈವಲಿನಿಯು ಕೈಶವದಿಂದಲೂ ಯಾವ ಆಕೆಯನ್ನು ಹೃದೆಯಮಧೈ ಗೋಪ್ಯ 
ವಾಗಿಟ್ಟ್ರ ಕೊಂಡು ಲಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೊ, ಅದನ್ನು ಆ ದಿನ ಅಥಮ ಅಂದಿಗೆ ಮೊದಲೆ 
ಉಚ್ಛೇದ ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಯಾವುದಷ್ಟೊ ನಜದ ಸರ್ವತ್ಮಾಗಿನಿಯಾಗಿದ್ದಳೊ ಈಗ ಅದ 
ನ್ನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಳು. ಚಿತ್ತವು ಅತ್ಸಂತ ವಿಕಲವಾಗಿ ಬಲಕೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು .. ಎರಡು 
ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಆಹಾರವಿಲ್ಲ, ಆದಲ್ಲದೆ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸ. ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತಿ ತಾಲ) ಬಿದ್ದು 
ಹೋಗಿತ್ತು. ಗಾ? ಮಳೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಯಾತನೆ. ಕರೀರವೂ ಕೇವಲ ವಿಕಲಮಗಿತ್ತು. 

ಬಲವು ಉಡುಗಿತ್ತು .. ಅದರಮೇಲೆ ಈ ಭೀಷಣವಾದ ದೈವವ್ಯಾಪಾರ. ದೈವ 


ವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ, ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಮಾನವ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಯು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತುತಾನೆ 
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ಪ ಕಾಕನ ನಾತ ೨ ವಿಂದು ಬೋಧೆಯಾಗುವುದು. ದೇಹವು ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. 
ಮನಸು )) ಒಡೆದುಹೋಯಿತು --ಕೃವಳಿನಿಯ) ಅನಹೃತವಾದ ಚೇತೆನವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, 
ಅರ್ಧ ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತೆಯಾಗಿ ಅರ್ಧ ಜಾಗೆ )ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಳು, ಗುಹೆಯ ತಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯಿ:ಂದೆ ಬನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೊಯುತಲಿತ್ಮು. 

ಟೈತನ್ನುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಲುಪ್ತವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಅದಿರಿಗೆ 
ಉಂದು ದೊಡ್ಡ ದುದ ನದಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಆದರೆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ರಕ್ಕವು ಬರಡು ದಡಗಳ ಮೇಲೂ ಹರಿದ) ಹೋಗುತಲಿದ್ದೆ ಹಾಗಿತ್ತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂಳೆಗಳು, ಗು:ತವಾದ ನರವೇಹಗಳು, ಮನುಪ್ಪೂನ ಮುಂಡ ಮಂತ 
ದನು ತೇಲಿಹೋದಹಯಗಿದ್ದ ವ್ರ. ಹುಂಭೀರಾತೃತಿಯುಖ್ಯ ಜೀವಜಂತುಗಳು ಚರ್ಮೆಮಾಂಸೆ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಕೇವಲ ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ಕಷ ಜಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಜ್ಯಲ 
ಮದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತ ತೇಲಿಹೋಗುವ ಹೊಳೆತು 
ಹೋದ ಶವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಿನ್ನುತಲಿದ್ದವುವೆಂದು ತೋರುವುಡು. ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು 
ಪರ್ವತದಮೇಲೆ ವಿಶ್ಮಿಕೊಂಡುಹೋದ ಮಹಾಪುರುಪನು ಅವುಗಳ ನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿದು 
ತಂದು ಆ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಡದಮೇಲೆ ಹುತಿದಹಾಗೆ ಸಾಣುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು 
ಇರಲಿಲ್ಲ - ಬೆಳದಿಂಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ .. ಮೇಘನಿರಲಿಲ್ಲ -ಸ್ಟೈಲ್ಪವೂ 
ಬಳಕಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರವು ಇಲ್ಲದಹುಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ - ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿ 
ಸುವುವು. ಆದರೆ ಅಸ್ಪಪ್ಭೃವಾಗಿ ಸಾಣಿಸುವುವು. ರಕ್‌ದ ೫ರ ಹೊಳೆತುಹೋದ 
ಕವಗಳು, ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿದ್ದ ಹಂಸಾಳೆಮೂಜೆಗಳು, ಅನ್ಗಿಮುನುವಾಡ ಹಂಭೀರಗಳೆು, 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೀಪಣವಾದ ಅಂಧತಾರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಗಳವಿಂಗೆ ತಾಣಿಸುತಲಿದ್ದವು. ನದಿಯ 
ಶೀರವಲ್ಲಿ ಮರಳು ಇಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸೂಜಿ ದೆಬ್ಬಳಗಳೆ) ತುದಿಮೇ 
ಲುಗಿ ಬದ್ದಿದ್ದವು. ಆ ವಹಾಶಾರವುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನ ಕ್ರೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಅಗ್ಲಿ 
ಈುಳ್ಳಿರಿನಿ ನದಿಯನ್ನು ಪುರಾಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು... ಅವನು ಪುನಃ, ನಿನಗೆ ಈಜುವು 
ದಕ್ತೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋಗು - ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಪನ ಸಂಗಡ ಅನೇಕಾ 
ವರ್ಶಿ ಈಜ:ತಲಿದ್ದೆ ಎಂದು ಹೇ ದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು, ಈ ರಕ್ತ್‌ಪ್ರಮಹದ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಜುವುದು ಹೇಗೆ? ವಿಂದಳು. ಮಹಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪಶುಪನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ವತ್ತಿದ್ಸನು. ಶೈವಶಿನಿಯು ಅಡು ಜೃಲಿಸುವ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಬೆಕ್ಕವಾಗಿತ್ಕೆಂದು ಶಿಳದುಹೊಂಡಳ. ಅವಳು ಸುವಕಾಕಮಾಡಿದುದನ್ನು ಹಂಡು 
ಮಹಾಕಾರಪುರುಪನ) ಅವಳ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಆ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಪ್ರಹರ 
ದಿಂದ ಅವಳೆ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಉಿನುಲಾರೂಂಭಮಾುಯಿತು. ಆ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ಆ ರಕ್ಕ್ತವುಯವುಡ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಳು. ಅದರಸ್ಸಿಡ್ನ ಚು ಸುನು ಹುಂಭೀ 
ಗಳು ಅನೆಳನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಆದರೆ ಅನಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳಲಿಸ್ಲ. 
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ಅವಳು ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಸಜುವಾಗ ರಕ್ತವು ಬಾಯಿಗೆ ಹೋಗಲಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಮೆಹಾಕಾರ ಪುರುಷನೂ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ನದಿಯ ರಕ್ತ ದಮೇಲೆ ನಡೆದು 
ಇೊಂಡು ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅವನು ಮುಣುಗಿಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಹೋಗುತ್ತ 
ಮಧ್ಯೆಮಧ್ಯೆ ದುರ್ವಾಸನೆಯುಖ್ಯ ಕೊಳೆತುಹೋಡೆ ಕವಗಳು ತೇಲಿಕೊ:ಡುಬಂದು 
ಅವಳಮೈಗೆ ತಗುಲುತಲಿದ್ದವು. ಹೀಗಾಗುತ್ತ ಅವಳು ಈಜಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆಚೆ 
ಯ ದಡವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಬಿರುಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ, ರಕ್ಷಣೆಮಾಡು ! ರಕ್ಷಣೆಮಾಡು [ 
ವಂದು ಸೂಗಿಕೊಂಡಳು. ಸಣ್ಣು: ಗಳಿದಿರಿಗೆ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ತುದಿಮೊದಲಿಲ್ಲ, ಆತಾರವಿಲ್ಲ, ವರ್ಣವಿಲ್ಲ, ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಬಹಳ 
ಸಲ್ಪ. ಅದು ಅತ್ಯುಂತ ಉತ್ತ ಪ್ರವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ಲೆ ಕಣ್ಣು ಗೆ 
ಳೆರಡೂ ನಿಡಿದುಹೋಗಲಾರಂಛವಾದವು. ವಿಷಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಜ್ಯಾಲೆಯುಂಟಾ 
ಗುಪ್ರೆದೊ ಅವಳ ದ ಗಳು ಹಾಗೆ ಉರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಮೂಗಿಗೆ ಬಹಳೆ ಅಸ 
ಹ್ಯವಾದ ಪೂತಿಗಂಧವ್ರೆ ಪ್ರವೇಕವಾಗಿ ಮೂಗು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡರೂ ಅವಳು ಉನ್ಮ 
ತ್ರೈಯ ಹಾಗಾಗುವಳು. ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಕರೋರಮದ ಕರ್ಕಕವಾದ ಭಯಾವಹ 
ವಾಡ ಕಬ್ಬಗಳು ಬಂದೇ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಕಮೂಡಿದವು. ಹೃದಯ ದಾರಕವಾದ 
ಆರ್ತನಾದ, ಏಕಾಚಿಗಳ ನಗು, ವಿಕಟಿವಾದ ಹುಂಕಾರ, ಪರ್ವತ ವಿದೀರ್ಣವಾಗುವ ಧ್ಯನಿ, 
ಅಕನಿವತನದ ಶಬ್ದ, ಕಿಲಾವರ್ಪಣ, ಜಲ ಕ್‌ಲ್ಲೋಲ, ಅಗ್ಲಿಗರ್ಜನ, ಮುಮೂರ್ಪವಿನೆ 
ಸ್ರಂದನೆ ಇವೆಲ್ಲ ಬಂದೇಕಾಲದಲ್ಲ ಕೇಳಿಸಿ ಕಿವಿಗಳು ಬಡೆದು ಹೋಗುವಹಾಗಾ 
ದೆವು. ಇದಿರಿಗೆ ಶ್ಷಣ್‌ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಭೀಷಣವಾಗಿ ಬೀಸುತಲಿದ್ದ ವಾಯುವು ಅವಳ 
ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಸುಡುತಲಿತ್ತು ,. ಓಂದೊಂದು ತಡವೆ ಚಳಿಯು 
ಶತಸಹಸ್ರ ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ ಆಘಾತವಾಗುವಹಾಗೆ ಇರಿದು ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ 
ಮಾಡುತಲಿತ್ತು. ಆಗ ಕೈವಲಿನಿಯು, ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡು ಎಂದೆ 
ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಅರಿಚಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಒಂದು ಅಸಹ್ಯುವಾದ ಸೊಳೆತ ವಾಸನೆಯುಳ್ಯ 
ಹುಳೆವೆ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಕಮಾಡಲೆತ್ಸಿ ಸುತಲಿತ್ತು .. ಕೈವಲಿನಿಯು ಪುನಃ, ರಕ್ಷಿ 
ಸು,! ಇದು ನರಕ! ನಾನು ಉದ್ದಾ ರವಾಗಲುಪಾಯವಿಲ್ಲವೆ ? ಎಂದು ಕೂಗಿದಳು. 

ಮಹುಪುರುಪನು, ಉಪಾಯವುಂಟು, ವಿಂದನು, ಕೈವಲಿನಿಯು ಸ್ಫೃಪ್ನಾ ವ್ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಿ ತೊಂಡದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳೆ ಮೋಹ ನಿದ್ರೆಯು ಭಂಗವಾಗಿ ವಿಚ್ಚ ರವಾದಳು. 
ಆದರೆ ಆಗಲೂ ಭಾ)ಂತಿಯಂು ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಲು ಬೆನ್ನನ್ನು ಒತ್ತಿ ತರಿಯುತಲಿತ್ತು. 
ಅವಳು ಆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಚ್ಚೆ ರವಾಗಿದ್ದರೂ, ನನಗೇನಾದೀತೊ ! ನನಗೆ ಉದ್ದಾ ರಕ್ಷೆ 
ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲವೆ | ಎಂದು ಈೂಗುತಲಿದ್ದಳು. 

ಗುಹೆಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಗೆಂಭೀರವಾಡ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಲ್ಲದೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದ 


ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಭಾಗ. ೧೦೯ 


ಇದೇನಿದು | ಕೈವಲಿನಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳೆ? ಕೈವಲಿನಿಯು 
ವಿಸ್ಟ್ರಿತೆಯಾಗಿ, ನಿಮುಸ್ಛಿ ಯಾಗಿ, ಭೀತಿಗೊಂಡ ಚಿತ್ತ್ವವುಳ್ಯವಳಾಗಿ, ಉಪಾಯವೇನು ? 


ಬೇಗನೆ ಹೇಳೆ! ವಿಂದು ಕೂಗಿದಳು. 

ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ, ಹನ್ನೆ ರಡು ವರುಷ ವೃತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕಬ್ಬ ವಾ 
ಯಿತು. 

ಇದೇನು ದೈವವಾಣಿಯೆ [ ಕೈವಲಿನಿಯು ಕಾತರೆಯಾಗಿ, ಆ ವ್ರತವು ಯಾವುದು ? 
ಯಾರು ನನಗೆ ಅದನ್ನು ಹೆಳಿ ಹೊಡುವವರು 9 ವಿಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಉತ್ತ ರ-೭ವಾನು ಹೇಳಿ ಹೊಡುವೆನು. 

ಕೈವಲಿನೀ... ನೀನು ಯಾರು ? 

ಉತ್ತ ರ ವ್ರತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡು. 

ಕೈವಲಿನೀ -. ಓಿನುಮಾಡಬೇಕು $ 

ಉತ್ತರ--ನೀನು ಉಬ್ಬಿರುವ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ನಾನು 
ಕೊಡುವ ಬಟ್ಟೈ ಯನು ಟು ಹೊ. ಸೈನೀಡು. 


ಬು 
ಕೈವಲಿನಿ ಯು ಸೈನೀಡಿದಳೆ. ಅವಳು ನೀಡಿದ ಆ ಸೈೈಯೊಳಗೆ ಒಂಡು ಬಟೆ ಯು 


ಬಿದ್ದಿತು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಮೊದಲುಟ್ಟ ದ್ವ ಬಟ್ಮೆ ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹುಕಿ, ಆ ಚಾ ಟಿ 
ಯನ್ನುಟ್ಟು , ಇನೆ ನು ಮಾಡು ಚಾ ಹೇ ಕ 

ಉತ್ತರ. ನಿನ್ನು ಅತ್ತೆಯಮೆನೆ ಎಲ್ಲಿದೆ ? 

ಕೈವಲಿನೀ...-ವೇದಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ-ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೇನು ? 

ಉತ್ತ ರ. _ಹಾಡು- ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಊರುಮುಂದೆ ಬಂದು ಪರ್ಣಹುಟೀರವನ್ನು 
ಹಟ್ಟ ಸೈ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಕೈವಲಿನೀ. ಮತ್ತೆ (ಮ ? 

ಉತ್ತ ರ ವ ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಬೇಕು. 

ಕೈವಲಿನೀ- -ಮತ್ತೇನು 9 

ಉತ್ತ ರ -ಫಲಮೂಲಗಳ ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೂ ತಿನ್ನ ಕೂಡದು. ಅದೂ 
ಒಂದು ಹೊತ್ತು ಹೊರತು ಎರಡು ಹೊತ್ತು ಕೂಡದು. 

ಕೈವಲಿನೀ ಮತ್ತೆ (ಮು? 

ಉತ್ತೆರ--ಜಟೆಯನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಬೇಹು. 

ಕೈವಲಿನೀ ಮತ್ತೆ ನು? 

ಉತ್ತರ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಾಯಂಸಶಾಲವಾದಮೇಲೆ ಗ್ರಾಮದೊಳಗೆ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ಪಾಪಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕ್ವು 

ಕೈವಲಿನೀ- ನನ್ನ್ನ ಪಾಪವು ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಪಾಪವಲ್ಲ | ಮತ್ತೇನೂ ಪೂ ಯಿ, 
ತ್ತವಿಲ್ಲವೆ ) 


೧೧೦ ಚಂದ್ರಕೇಖರ. 


ಉತ್ತ ರ- ಇದೆ. 
ಕೈವಲಿನೀ — ಅದು ಯಾವದು ಈ 


ಉತ್ತರ-ಮೃರಣ. 

ಕೈವಲಿನೀ ನಾನು ವೃತನ್ನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ತಾವು ಯಾರು ೪ 

ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಯಾವ ಉತ್ತರವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗವಳ: ಕಾತರೆಯಾಗಿ ಪುನಃ, ತಾವು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳೆ ಬೇಕಾದ ಅವಕ್ಳ್‌ವಿಲ್ಲ. ತಾವೆ ಈ ಪರ್ವತದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ತಮಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ತಾವು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕ್ಪೆಗೆ ಉತ್ತರೆ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಸ್ಕುಮಿಯು ಇರುವುದೆಲ್ಲಿ? ಹೇಳಬೇಕು. 

ಉತ್ತ ರ... ಏತಕ್ಕೆ 9 

ಕ್ಸೈವಲಿನೀ ಪುನಃ ಅವರ ದರ್ಶನ ಉಂಟುಗಲಾರದೆ 9 

ಉತ್ತರ--ನಿನ್ಸ್ನ ಪಾ)ಯಕ್ವಿತ್ತವು ಪೂರೈಸಿದಮೇಲೆ ದರ್ಶನವಾಗುವುದು. 

ಕೈವಲಿನೀ. ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪಡಮೇಲೆ 9 

ಉತ್ತರ -_ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪದಮೇಖೆ. 

ಕೈವಲಿನೀ — ಈ ಪ್ರಾಯಸ್ಸಿ ತ್ರ ವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದವಳು ವಪ್ಪು ) ದಿನತಾನೇ 
ಬದುಕಿರುವಳು ೪ ಈ ಮಧ್ಯೆ ಸತ್ತುಹೋದರ? 

ಉತ್ತರ - ಹಾಗಾದರೆ ಸಾಯುವ ತಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆ. 

ಕೈವಲಿನೀ.. ಏನಾದರೂ ಉಪಾಯದಿಂದ ಅದಕ್ಸೌ ಮೊದಲು ನೋಡಲಾರೆನೆ? ತಾವು 
ದೇವರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ತಮಗೆ ಅವಕ್ಕುಕವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು. 

ಉತ್ತರ. ಈಗ ನೀನವನನ್ನು ನೋಡಲೆ?ನದರೆ ಬಂದು ಸೆನ್ಲುಹ ಹಗಲೂ ರಾಶಿ 
ಈ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮಸೆಮಾಷುತಲಿರಟೇಹು. ಈ ಸಮ್ಮ ಹ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ ನಿನ್ನು ಸು ಎಮಿ 
ಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತಾ ವ ಚಿಂತೆಗೂ ಮನಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಡ. ಈ ಅಳು ದಿನವೂ ಒಂಡು ಸಲ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಫಲಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬು. ಅದನ್ನು ತಿಂದು ಸೆಂ ತೋಪಪಡೆಬೇಡ. ಅರ್ಧಹೊಟ್ಟೆ ಕ 
ಮಾತ್ರ ತಿನ್ನಬೇಕು. ಯಾವ ಮನುಷ ನನ ಹತ್ತಿರವೂ ಹೋಗಬೇಡ. ಯಾರನ್ನೂ ನೋ 
ಡಬೇಡ. ನೋಡಿದರೂ ಮಾತನಾಡೋಡ. ಈ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳೆ 
ಚಿತ್ತವೆಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸ್ಕಾಮಿಯ ಹೊರತು ಮತ್ತು ರನ್ನೂ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡದೆ, ಏಳ ದಿನಗಳು 
ಹಳೆದರೆ, ಆಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಕಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವೆ, 


ಈ 
Kk 


ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ಗಾಳಯೆದ್ದಿ ತು. 





ಹ ವಲಿನಿಯು ಹಾಗೆಯೆ ಮಾಡಿದಳು. ಇಳ) ದಿನಗಳೂ ಗುಹೆಯಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಸೇವಲ ಸೆಂಧ್ಕು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ) ಫಲ 
ಮೂಲಗಳನ್ನು ತರಲು ಹೊರಗೆ ಬರುತಲಿದ್ದಳು. ಏಳು ದಿನ 
ಗಳೂ ಒಬ್ಬನ ಸಂಗಡಲೂ ಮಾತನಾಡಲಿ. ಪ್ರ್ರಾಯಕಃ ಅನಕ 
ನೆಯಾಗಿಯೇ ಆ ವಿಕಟುಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅನನ್ಫೇಂದ್ರಿಯ ವೃತ್ತಿ 
ಯುಘ್ಯವಳುಗಿ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಏನೂ *ೇಳ.ಶ್ಮಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿ 

y ಕ > ವುಸಸಹು ದೆ ೨ 
ಯಗಳು ನಿರುಪ್ಧಮಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತು. ಸ ಸತ್ರ) ಸ್ಕೊವಿ. ಚಿತ್ತ 
ವೃತ್ತಿ ಗಳಗೆಲ್ಲು ಸ್ಥಾಮಿಯು ಏಕಮಾತ 3 ಆವಲಂಬನವಾದಹಾಗಾಯಿತು. ಅಂಧಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವೆದೂ ಕಾಣಿಸದು. ಳು ಹಗಲೂ ಳು ರಾತ್ರಿ) ಹೇವಲ ಸ್ಕೂಮಿಯ 
ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತಲಿದ್ದಳು. ಆ ಭಯಂಕ್‌ರವಾದ ನಿಕ್ಕಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ್ರದೂ 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿ ರಲಿನ್ಲಿ. ಹೇವಲ ಆ ಸ್ನಾಮಿಯ ಣ್ರ್ಯಾನವರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ಲ್ನೇಹವಿಚಲಿತ 
ಮದೆ ಮಸ್ಕಾಲಾಪವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಫಾ)ಹೇಂದ್ರಿಯನು ಕೇವಲ ಅವನ ಪುಷ್ಪ 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪುಪ್ಸೃರಾ3ಿ ಮು ಗಂಧವನ್ನು ಫ್ರೌಣಮಾಡುತಲಿತು . ತತ್‌ ಕೇವಲ 
ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನ ಆದರಮದ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಅನುಭವ ಮಾಡುತಲಿತ್ತು. ಆಕೆ ಹು ಮತ್ತಾ 
ವೆದರಲ್ಲಿಮೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಪುಮಿಯ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೆ ಆ ಆಕೆಯು ನಿಂತುಹೋ 
ಗಿತ್ತು. ಅವಳ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕೇವಲ ಆ ಸ್ಕಕು) ಕೋಭಿತವಾದ ಪ್ರಕಸ್ಮವಾದ ಲಲಾಟ 
ವೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ವದನಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಲು_ ಪಾರ್ಕೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತಲಿತ್ತು. ಕ್‌ಂಟೆ 
ದಿಂದ ಅನ್ನುವಾದ ರಕ್ತೆ ಯುತ ಭ್ರಮರಿಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಸುಗಂಧಿಯಾದ 
ಪುಪ್ಸೈವೈಕ್ಷತಲದಲ್ಲಿ ಕ್‌ಪೃಪಟ್ಟುತೊಂಡು ತಿರುಗುವುದೊ, ಹಾಗೆ ಆ ಸ್ಟ್ರೈತಿಯು ತಿರು 
ಗುತ್ತ 'ಬಡಾಡುತಲಿತ್ತು. ಈ ವೃತವನ್ನು ಚರಿಸತತ್ತ್‌ ದೆಂದು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತನು ಮನುಷ್ಯನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯ ಸರ್ಮಾಂಕವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದ ವನೆಂಬುದಸ್ತೆ ಏನೇನೂ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಜನ, ನೀರವ, ಅಂಧಕಾರ, ಮನುಷ ಸಂದರ್ಶನ ರಹಿತ, ಇವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಶರೀರವು ಕ ಪ ಟಮಾಗಿ ಕ್ಷುಧಾನೀಡಿತವಾಗಿ, ಚಿತ್ತವ ಅನ್ಯಚಿಂತಾಕೂನ್ಯುವಾಗಿದ್ದು, 
ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವು ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಿರೆವಾಗಿಡಲ್ಪಡುವುದೊ, ಯಾವ 


ದನ್ನು ಹುರಿತು ಜಸಮಾಡುತಲಿರುವುದೊ, ಅದರಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ತನ್ಮಯವಾಗಿ ಹೋಗು 


೧೧೨ ಚಂದ ಶೇಖರ. 


ವುದು. ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ಅವೆಸನ್ನುವಾದ ಶರೀರದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ 
ಅವಸನ್ನ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಯು ತನ್ನು ಸ್ಕೂಮಿಯನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ ಮಾಡುತ ಅವಳೆ ಚಿತ್ತವ ವಿಕೃತವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರಂಭ 


ವಾಯಿತು. 
ವಿಕೃತಭಾವವೊ ಅಥವಾ ದಿವೃ ಚಕ್ಚುಸ್ಸೊ ? ಕೈವಲಿನಿಯು ಅವಳ ಆಂತರ್ಯ ಹೃದ 


ಯದ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯದೃಖಿ ರಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ವಿಂತಹ ರೂಪ | ವಿಂತಹ 
ಶಾಲತರುವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಸುಘಟತವಾದ ಸುಂದರವಾದ ಭುಜಗಳುಕ್ಳ ಸುಕುಮಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಮೆಯವಾದ ಆ ದೇಹವು ವಂತಹ ಸೌೌಂದರ್ಮಜ್ಟ್‌ ಸಿಖರದ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣೊ 
೪ಸುತಲಿತ್ತು | ಆ ಲಲಾಟವಾದರೊ-. ಪ್ರಶಸ್ತ ವಾಗಿ ಚಂದನ ಚರ್ವಿತವಾಗಿ ಚಿಂತಾರೇ 
ಖಾವಿಕಿಪ ಟವಾಗಿತ್ತು | ಆ ಲಲಾಟವು ಸಾಕ್ಷಾತೆ ಸರಸ್ಕೃತಿಯ ಕಯ್ಕೇಯೊ, ಇಂದ್ರನ 
ರಣಭೂಮಿಯೊ, ಮದನೆನ ಸುಖಕುಂಜನೊ, ಲಕ್ಷಿ ಯು ಬಂಹಾನನಪೊ ವಿಂಬ ಹಾ 
ಗಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಾಪನೆ ೭೪! ಈ! ಸಮುದ್ರದ ಮುಂಡೆ ಗೆಂಗೆಯೆ ! 
ಆ ನಯನಗಳೊ -. ಜೃಲಿಸುತಲಿವೆ, ನಗುತಲಿವೆ, ಶಿರುಗುತಲಿವೆ, ತೇಲುತಲಿವೆ._ದೀರ್ಥ 
ವಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರಿತವಾಗಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ ವಾಗಿ, ಸ್ವರವಾಗಿ, ಸ್ಪೇಹಮಯವಾ 
ಗಿ, ಕರುಣಾಮಯವಾಗಿ, ಈಪತ" ರಂಗಬ್ರಯವಾಗಿ, ಸರ್ವತ್ರ ತತ್ಯಜಿಜ್ಞಾ ಸುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಾಪನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸುಂದರವಾಗಿರುವುವು | ನಾನೇ 
ತಕ್ಕೆ ಮರೆತೆ ೪ ಏಿತಕ್ವೆ ಮುಣುಗಿದೆ ) ಏತಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ ! ಇಂತಹ ಸುಳುಮಾರವಾದ 
ಸುಂದರವಾದ ಬಲಿಷ್ಟವಾದ ದೇಹ ನವಪತ್ರಕೋಭಿತವಾದ ಶಾಲತರು. -ಮಾಧವೀ 
ಜಡಿತವಾದ ದೇವದಾರು... ಕುಸುಮ ಪರಿವ್ಯಾಪ್ತ್ಮ ವಾದ ಪರ್ವತ. ಅರ್ಥೇ ಸೆಇಂದರ್ಯ, 
ಅರ್ಥೇಕ್‌ ಕಕ್ತಿ-ಅರ್ಥ ಚಂದ್ರ, ಅರ್ಧ ಸೂರ್ಯು-ಅರ್ಥ ಗಾರಿ, ಆರ್ಧ ಕಂಕರ- ಅರ್ಥ 
ರಾಧಾ-ಅರ್ಥ ಶ್ಯಾಮ -ಅರ್ಧ ಆಕೆ, ಅರ್ಧ ಭಯ- ಅರ್ಧ ಜ್ಯೋತಿ. ಅರ್ಧ ಛಾಯೆ 
ಅರ್ಧ ವಶ್ಚಿ, ಅರ್ಧಧೂಮ-ಇಂತಹದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಾಪನು ವಿಪ್ಕೃರವನು? ಇಂತಹ 
ದುದನ್ನು ನಾನೇತಸ್ಕೆ ನೋಡಲಿಲ್ಲ-ಏತಕ್ಕೆ ಮುಣುಗಿದೆ.... ಏತಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ | ಆ ಮಾತಾದ 
ರೊ-ಪರಿಷ 4 ಎತೆವಾಗಿ, ಪರಿಸ್ಪುಟವಾಗಿ, ಹಾಸ ಪ್ರದೀಪ್ಮ ವಾಗಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯರಂಜಿತವಾಗಿ, 
ಸ್ಲೇಹನರಿಪ್ಲತವಾಗಿ, ಮೃದುವಾಗಿ, ಮಧುರವಾಗಿ, ಪಂಶುದಿ ವಾನಿ, ಎಷ್ಟ್ಟು ಶ್ರಾಮ್ಯೇವಾ 
ಗಿರುವೆದು | ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಾಪನ ಮಾತು ಎಪ ಬರದು) ಏತಕ್ಕೆ ಮರೆತೆ, ಏತಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತೆ- ಏತಕ್ಕೆ ಕೂಲವನ್ನು ಕೈಯಾರೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ? ಆ ನಗುವೋ-ಆ ಪುಪ ಎಸೌತ್ರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಸಾರಾಕಿಗೆ ಸಮನಾದುದು, ವೆ.(ಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಭುಶ್ತಿ ಗೆ ಸಮನಾದು 
ದು, ದುರ್ಮೆತ ಕರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗೋತ ೈವಕ್ನೆ ಸಮನಾದುದು, ನನ್ನ ಸುಖಸ್ಕಪ್ಸುತುಲ್ಳವಾ 
ದುದು! ಏತಕ್ಕೆ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆ ಮುಳುಗಿದೆ. ಏತಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ —ಿತಕ್ಷೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಹೋದೆ ? ಆ ಪ್ರೀತಿಯೊಸೆಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ ಅಪಾರವಾಗಿ, ಅಪರಿಮೇಯುವಾಗಿ, 
ಅತಲಸ.ರ್ಕ್ಶಿಯಾಗಿ, ತನ. ಬಲಬುಹುಳೇದಿಂದ ತಾನೇ ಚಂಚಲವಾಗಿ. ಪ .ಶಾಂತಬಾುವೆದಿಂಜ 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಭಾಗ, ೧ಂಪ್ಲಿ 


ಸ್ಕಿರವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಮಾಧುರ್ಲಮಯವಾಗಿ, ಚಾಂಚಲ್ಫುದಿಂದ ಕೂಲಪ್ಲಾವಿ 
ಯಾಗಿ, ತರಂಗಭಂಗದಿಂದ ಭೀಣಪವಾಗಿ, ಅಗಮ್ಮುವಾಗಿ, ಅಜೇಯವಾಗಿ ಭಯಂ 
ಘರಮಗಿರುವುದು! ಅದನ್ನು ಒತ್ತೆ ಶಿ;ದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಹೋದೆ. ಏತಕ್ಕೆ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣಮಾಡಲಾರದೆ ಹೋದೆ. ಏತಕ್ತೆ ನನಗೆನಾನೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಚೆ ಚ | ನಾನು ಎಪ್ಪೃರವಳು 9 ಆತನಿಗೆ ಯೋಗ್ಧುಳೆ ? ನಾನು ಬಾಲೆ, ಅಜ್ಜಾ ನ 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥೆ, ಅಸತಿ; ಆತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ರಿಯಲಕಸ್ತೆ ; ಆತನ ಮುಂದೆ ನಾನೇನು | 
ತೃಣತ್ಕ್ಮಾ ನಮನಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಬ್ಬನಹಾಗೆ, ಹುಸುಮದಲ್ಲಿ ಕೀಟದ ಹಾಗೆ, 
ಚಂದ_ನಲ್ಲಿ ಹಳಂಕದಹುಗೆ, ಚರಣದಲ್ಲಿ ರೇಣುಕಣದ ಹಾಗೆ ಇರುವವಳು ! ಆತನ 
ಮುಂದೆ ನಾನು ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. ಜೇವನದಲ್ಲಿ ದುಸ್ಫ್ಯೃಪ್ಲುದಹಾಗೆ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಕೃ ಎಶಿಯಿದ್ವಹಾಗೆ, ಸುಖಕ್ಕೆ ವಿಫೈೈವಿದ್ದ ಕಾಗೆ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಪನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದಹಾಗೆ 
ಇದ್ದೇನೆ. ಆತನ ಮುಂದೆ ನಾನು ಯಾರು ೪? ಹೇವಲ ತುಚ್ಛಳು. ಸರೋ 
ವೆರದಲ್ಲಿ ಹೆನೆರಿನಹುಗೆ, ಮೃಣುಳದಲ್ಲಿ ಕಂಟಕ ವಿದ್ದ ಹಾಗೆ, ಮೃದುವಾದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಧೂಳಿಯೆದ್ವಹಾಗೆ, ಅನಲದಲ್ಲಿ ಪತಂಗದಹಾಗೆ ಇರುವವಳು | ನಾನು ಮುಣ.ಗಿದೆ. 
ಸಾಯಲ್ಲಿವೇತಕ್ಕೆ 9 ಎಂದು ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಕೈವಲಿನಿಯ ಮನಸ ಗೆ ತೋರಿಬಂದಿತು. 

ಮ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಯ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಹೇ" ದಾತನು ಅನಂತವಾದ 
ಮಾನವ ಹೃ್ಯದಯಸಮುದೃಸ್ತೆ ಇಾಂಷಾರಿಯೇ ಸರಿ. ಎಲ್ಲ್ಲಾ ತಿಳದವನು. ಆತನು ಈ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ, ಪ್ರವಾಹಿತವಾದೆ ನದಿಯನ್ನು ಜೇರೆ ದಿಕ್ಕಿ: ಗೆ ತಿರುಗಿಸಲು ಬಲ್ಲವನು. ಈ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸತತ್ತ್‌ವನು. ಗೆಂಡೂಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಕುಪ್ಪ 
ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬಲ್ಲವನು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಸಂಭಿತ ಮಾಡತಕ್ವ 
ವನು. ಶೈವಲಿನಿಯ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿರಪ್ರವಾಹಿತಮವಾಗಿದ್ದ ನದಿಯು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಸ್ಣೆ 
ತಿರುಗಿತು. ಬಟ್ಟಿ ನು ಬಡೆದು ಬಿದ್ದಿತು. ಸಮುದ ವು ಕೋಪಿಸಿತು. ವಾಯುವು ಸ್ಮಂಭಿ 
ತವಾಯಿತು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಮರೆತು ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನು ಅತ್ಯುಂತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದಳು. 

ಮನುಷ್ಯನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹೋಗುವೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಬಿಡು. ಇಂದ್ರಿಯ 


ವನ್ನು ವಿಲುಪ್ಮಮಾಡು. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಟ್ಟು. ಕಟ್ಟ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡು. ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವ ಸೆ ಕಟ್ಟಿಬಿಡು. ವುನಸ್ಸನ ಕಕ್ಲಿಯನ್ನು ಅಪಹೃತಮಾಡು. 


ಟಿ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುಡು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಟಿರವಾಗುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮಗ್ಗ 


ವಾಗುವುದು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಐದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ತಂದ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುಲಿಲ್ಲ. 
ಆರನೆಯ ದಿನ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನು ತರಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಏಳನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಸಾ 


ಜಂ 
ವಿಯ ಸಂದರ್ಶನವಾದರೂ, ಆಗದಿದ್ದರೂ ಇಂದು ಸಾಯುವೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
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ಅಪ್ಪುದಮೇಲೆ ಮನನು )) ಏನುತುನೇ ಮಾಡಬಸ್ಲದು ? ಅದು, ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ , ಬಂದೇ 


೧೫ ಜಂದ ಶೇಖರ. 


ಏಳನೆಯ ದಿನ ರಾತ್ರಿ) ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಹ್ಮ ದಯದ ವ. ಎದ್ದ ಪದ ವು ವಿಶಸಿತವು 
ಅದರಲ್ಲಿ ಚಂದ ರೇಖರನು ಚಿಷ ಕ ಸ್‌ ತಿದ ನೆಂದೂ, ತಾನು ಭ್ರ 
ಅವನ ಪಾದಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ರೋಂಸಾರ ಮಾಡುತಲಿರುವೆನೆಂದೊ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಳು. 


ಯಿ:ತೆಂಬೂ 
ಮರವಾಗಿ 


೪ಳನೆಯ ದಿನ ರಾತ್ರಿ) ಆ ಅಂಧತಾರವಾದ, ನೀರವವುದ, ರಿಲಾಶರ್ತಕವಾದ ಗುಹೆಯ 
ಮಧ್ಯೇ ಸೈವಲಿನಿಯು ಏಸಾತಿನಿಯಾಗಿ ಜಾ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಅವಳಿಗೆ 
ಸೈತನ್ನನು ಹೋಯಿತು. ಅವಳು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕನನುಗಳನ್ನು ಕಂಡಳು. 
ಒಂದು ತಡವೆ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ನೂರುಮುರು ಉದ್ಭವಾದ 
ಹಾವೆ ಅನೇಕ್‌ ಥಫಣಗಳನ್ನು ಹರಡಿಳಸೊಂಡು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡಿತ್ತು. 
ಅಪ್ಪು ಬಾಯಿ:ಗಳಿನ್ಲ್ನೂ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಕೃವಲಿನಿಯನ್ನು ನುಂಗ:ವುದಸ್ತೆ ವಿತ್ಲುಪಟ್ಟ್ಯ. 
ಹಾಗಿತ್ತು. ಅವುಗಳ ನಿನ್ನಾಸವು ಪ ರ)ಬಲವಾದ ಗಾ:''ಯಹಾಗೆ ಬೀಸುತಲಿತ್ತು .. ಆಗ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ರನು ಬಿಂದು ಒಂದ) ದೂಡ್ಡ ದುದ ಮಾವಿನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು ನಿಂತು 
ಹೊಂಡೆಹುಗೂ ಆಗ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲು ದೂಡ್ಡ ದೂಡ್ಡ ಹೊಳೆಗಳಂತೆ ಓಡಿಹೋದಹಾಗೂ 
ಸ್ಮಪ್ನುವಾಯಿತು. ಉಂದು ಶಡವೆ ಒಂದು ಆನ ಜಿಕ ಆಗಿ ಯೆ ಸ್‌ಂಡೆದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾ 
ತಾರವಾಗಿ ಬೊಕಿಯು ಉರಿಯುತೆಲಿತ್ತು. ಅದರ ಉರಿಯು ಚ ಎದ್ದ ತ್ಮ್ಮು್‌ 
ಕೈವಲಿನಿಯ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟ್ಟಹೋಗ. ತಲಿದ್ದಳ. ಆಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚ ತಾಸ 
ರನು ಬಂದು ಆ ಉರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರೆ ನೀರನ್ಸಿ ಹುಶಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ ಆಗ್ರಿ ರಾಶಿಯ 
ನೊಂಡುಹೊೋಗಿ ನೀತಲವಾದೆ ಗುಳಿಯು ಬಿಲ, ಆ ಅಗ್ನಿಸ್‌ ೨೦ಡೆದಿಂದ ಸ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಮದ 
ಪ್ರವಾಹವು ಹೊರಟು ನದಿಯ ಹಾಗೆ ಹರಿಯಿತು. ಶೀರದಲ್ಲಿ ಕುಸುಮ ಗಳಲ್ಲ ವಿಕಸಿತ 
ನಾಗಿ ನದಿಯು ಜಲದನ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕ್ಲ ಡೊಡ್ಡ ಪ ಪಡೆ ಗಳೆ ೨ ಹೆ ಟ್ಕಡ ಚಂದ್ರಶಖರನು ಅಪ ಪದಗಳ 
ಮೋಲೆ ನಿಂತು ಹೋಗು ತಲಿದ್ವಹಾ ಹಾಗೆ ತಂಡ ಸಳ). ಅಂದು ತಡವನೆ, ಉಂದು ದೊಡ್ಡೆ 
ಹುಲಿಯು ಕೃವಶಿನಿಯನ್ನು ಬ ಯಯ ಶಜ್ಜಿಕೊಂ ಡು ವರ್ವತದಮೇಲ ವಿಶ್ಮಿ ಕೊಂ 
ಡುಹೋದಹಾಗೂ, ಅದನ್ನು ತೆಂದ್ರಕೇಖರನು ೫ಂಡ) ತನ್ನು ಪ್ರಶ ಎಸೌತ್ರದಿಂದ ಉಂದು 
ಪಪ್ಸುವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರಿಂದ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುದಸ್ತೆ ಅದರ ತಲೆಯೊಡೆದು 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದಹಾಗೂ, ಆ ಹುಲಿಯ ಮುಖವು ಫಾಸ್ಟೃರನ ಮುಖದಹಾಗೂ 
ಶ್‌ಂಡಳ. 

ಬೆಳಗಿನ ಜುಮದಲ್ಲಿ ಕನಸುವಿದ್ದು ದರಲ್ಲಿ ಅವಳು ತನ್ನ ವರಣವೂಟಾದಹಾಗೂ 
ಆದರೆ ಜ್ಲು ೧ ನವಿರುವೆಂತೆಯ ೂ ಶಂಡಳು. ಅನಂತರ ಏಶಕಾಚಿಗಳು ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಾರವಾರ್ಗಸ್ತೆ ಹೋದಹಾಗೂ, ಅಲ್ಲಿ ಎಸ್ಲೊ NS ಮೇಘ 
ಸಮುದ ಗಳನ್ನೂ ವಿದ್ಧೂದಗ್ಸಿ ರಾಸ ಗಳೆನ್ಲೊ ಪಾರಾಗಿ, ಅವಳೆ ಕೇಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು 
ಹೊಂಡ) ಹೋದಹಾಗೂ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಲೋ ಅಪ ರೆರೊ ಕಿನ್ನರರೂ ಮೇಘತರಂಗೆಗಳೆ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮುಖವನ್ನೆ ಶ್ರಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕಹಾಗೂ ಜೋಧೆಯಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಭಾಗ. ೧೧ 


ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಗಗನನಿಹಾರಿಗಳಾದ, ಜ್ಯೋತಶಿವ೯ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಮರ್ಣಮ 
ಯವಾದ ವೇಘಗಳನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ಸ ಸ್ಯ ರ೯ದೇಹವುಳ್ಯ ಘವರುಗಿ ಮಿಂಚಿನಮಾಲೆಗಳಿಂದಲಂ 
ಸೃೃತರಾಗಿ, ಸಪ್ಪುದತೇಶಗಳಿಂದುವ್ಯತವಾದ ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತೃಗಳ ಸ್ಸ ಪೋಣಿಸಿದ ಮಾಲೆ 
ಗಳುಘ್ಯವರಾಗಿ ಶಿರುಗಾಡೆ ತಲಿ ವರು. ಕೈವಲಿನಿಯ) ವಾಪವುಯವಾದ ದೆಜುದಮೇಲೆ 
ಬೀಬಿ ಬಿಂದ ಗುಳು ಅವರ ವೈಗೆ ಸೋರಿದಮಾತ ದಿಂದ ಅವರ ತಾಂಶಿಯು ಅಳಿ 
ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಸೂಣಿಸ;ವುದು. ವಿಸ್ಫೋ ಗಗನಜಾರಣಿಗಳುದ ಭಯಂಕರವಾದ ರುಕ್ಸ 
ಸಿಯರು ಅಂಧ ಕಾರಡಂತೆ ಕರೀರಪುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧತಾರವಾದ ಮೇಘಗಳ 


3 
ಮೇಲೆ ಹುರುಡುತ್ತ ಗಾಳಿಸಲ್ಲಿ ಸ.ಶಿ ಸುಶಿ ತಕೊಂಡು ನ ಶೈವಲಿ 
p) 


ನಿಯ ಹೊಳೆತುಹೋದ ದೇಶದ ಪೂರಿಗಂಥವನ್ನ ತೊಡೆ ಅವರ ಬುಯಿಯಿಂದ ನೀರು 

ಹರಿದು ಬೀಳುವುದು. ಅವರು ಬಯಿಬಿ ಬ್ಲೊಂಡೆ ಅವಳನ) ಶಿನ್ನು ವುದತ್ತ ಬರು 
ಸ ಇ 

ವರು ಅನೇಕ್‌ ದೇವದೇವಿಯ,ರು. ವಿಮಾನದಳು ಈು''ತಶುಹೊಂದು ಹೋಗಿ ರು 


(1) 
ಮಗೆ ಕಪ್ರುಇಖ್ಲದ ಉಜಹ್ನಲವಾದ ಆಸರ ಲಯವು ವೇಧದನ್ನೇಲೆ ಬಿದಿ ರು ಪುದು. 
ಯಿಸೆ ಯಾದ ರೃವಲಸಿಯ ವ: ತದಬ್‌ದ ಭಾಯಿಯು ವಿಮಾನದ ದನಿತ್ರನುದ 
ಛಾಯೆೇಯವಮೋಲೆ ಲಿಡ್ಸು ಅನಳೆ ಮವವು £ ಸ 
ತಮ್ಮ ವಿಮಾನಗಳನ , ಒಂದೆಸಡಿಗೆ ಓಿರಿ ರಾಗಿ ಶಿರುಗಿಹಿಳೊಂಡು ಹೋಗುವರು ತಾರು 


6 ೩ 


ಸುಂದರಿಯರು ನೀಲುಂಬರದೆ ವ:ಧೂ ಟಿಸ್‌ ಚಿಪ ಮುಖಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 


ಫಿ ಎಸ ದು ಸ pe pe 
ಸೆ.ಪಾದೀತೆ೨ಬಿ ಭಪದಿಂದ ಅವರು ಈವ 


ಎಲ್ಲರೂ ಕಿರಣವು ಮದ ಸೆ 
ನುತ, ನೋಡೆ, ತಂಗಿ! ಮನ.ಪ 
ಧರಿ » ಆ 
ಹೇಳುವರು. ಸೆಲವಸು ಸಲ ವೆ 
ಲಜ್ಞೆಯಿಂಡೆ ವೆೋಘಡನ್ಲಿ ವ೨ಖನನ್ನು ವ;ರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಬಬ್ಬೂಬ್ಬಳ: 


ಅಸತಿಯೆಂಬ ಹೆನ:ನ್ಸು ಫಳ ತಲೇ ಛೇಸದಿಂದ ಮ.ಣುಗಿಹೋಗುವುಳು. ಓಿರುಜೆ 
ಡಾಲಿ 


(ಲ 


ಗಳು ಕೃವಲಿನಿ ದ: ನಿ ವಿಶ್ಮಿಸೊಂಡು ಮೇಲ ಕ್ಲೆ ಹುರುವುವು, ಆದರಮೇಲ ಮಠ್ಮಪ್ಪ 
ಮೇಲಸ್ಸೆ ಹೋಗುವನು, ಇನ್ನಷ್ಟು ಮೇಲಕ್ತೆ ಹೋಗು ವ್ರೆಪ್ರು. ಮೇಲಕ್ಷೆ ಖಿ 
ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅನ್ಲಿ:ದ ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ನರತದಲ್ಲಿ ಹುಕಬೇಕೆಂ ದು ಹೇಳೊ 
ಕ್ಳತ್ತಲಿರುವುನುು. ಮೋಲಕ್ಷೆ ಹೋೊದಹಾಗೆಲ್ಲು ಅಸ್ಲಿ ಅಂತಾರ, ಛಳ್ಯವ್ನೇಔವಿ], 


ಇ ನ ಗ್ರ ಇ ವ್ರ pa Va 
ನಶ್ತತ್ರವಿಲ್ಲ, ಗಾ'ಯಿಲ್ಲ, ಬಳಕು ಶಬ್ಬಿವಿಲ್ಲ. ರಬ್ಬವಿಸ್ಯದದ್ದ ರೂ ಅಕನ್ಯುತ್ತಾಗಿ 
ಘಿಳಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಅಶಿಫಯಂತರವಾದೆ ತಲಕಲ ರ ರಬ್ಬಿಪ್ಪ ಇ ಸಲಾರಂ 
ಭವಾಯಿತು. ಅತ್ಯುಂತ ಷ ಷೊರದಲ್ಲಿ ಅಥೋಯುಗದ್ದ್ಗ ಚ ps ನವದಗಳ) 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಜ್ಜಿಸುವಹಾಗೆ ತೇಸೆ.ಪುಡು. ಓರಚಿಗಳು ಸೆಳಗೆ ನರಕದ ಕೋಲು 
೧೧೨ 


ಹಲ ಕಬ ವು ಸೌಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಲಿಾಂದಲ್ಲೆ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಅದರೂಳಗೆ ಬಿಸಾಡಬೇಕೆಂದು 
pA ಎ 
ಹೆರಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಹುಗೆ ಹೆಳಶ್ತಿದ್ದೆಹುಗೆ ಅಪ್ರ ಕೃಷ ನು ತಲೆಗೆ ಒಂದೊಂದ? 
ಪಿ 


೧೧೬ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಬದೆಯನ್ನು ಬದ್ದು ಅವಳನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬಿಸುಟವು.. ಅವಳು ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ 
ಬೀಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುತ್ತುವ ವೇಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಬಿಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಹುಂಬಾರನ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತಲಾರಂಭವಾಯಿ:ತು, ಅವಳೆಬಾಯಿಯಿಂದಲೂ ಮೂಗಿ 
ನಿಂದಲೂ ರಕ್ತವು ಸರಿ ಸುಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಕ್ರಮಮಗಿ ನರಕದ ಕಬ್ಬ ಹತ್ತಿರಹತ್ತಿರ 
ಇಫೇಳಸಲಾರಂಭವಾಯಿತು, ದುರ್ಗಂಧವು ಹೆಚ್ಚು ಗುತ್ತಾಬಂದಿತು. ಅಕಸ್ಮ್ರಾತ್ತಾ ಗಿಜ್ಜಾ ನ 
ದಿಂದೊಡಗೊಡಿ ಮೃತಳಾಂ ಕೈವಲಿನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿ ನರಕವನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 
ಅನಂತರವೇ ಅವಳಕಣ್ಣು ಗಳು ಕುರುಡಾಗಿ ಕಿವಿಗಳು ಶಿವ್ರಡಾಗಿಹೋದವು. ಆಗೆ 
ವಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಕೀಖರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು ವನಸ್ಸಿನ್ಸಿ ಸ್ಯಾಮಿ | 
ನೀನೆಲ್ಲಿರುತ್ತಿ | ಸ್ಮ (ಜಾತಿಯ ಜೀವನೆಸೆಹುಯ ಸರೂಪನುಗಿ, ಆರಾಢನೆ ದೇವಠಾಸ್ಕ 
ರೂಪನಾಗಿ ಸರ್ವಮಂಗಳ ಸ್ಮರೂಪನಾಗಿರ. ವ ಸ್ಫೂಮಿ | ನೀನೆಲ್ಲಿ | ನೀನೆಲ್ಲಿ, 
ಸ್ಯಾಮಿ ಚೆಂದ್ರನೇಖರ | ನಿನ್ನು ಚರಣಾರವಿಂದತ್ಲೌ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ, ಪ್ರಣಾಮಗಳು | 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಸರುಧಮಾಡಿದವಳಗ ಮನು ಈ ನರಸಕರ್ಸುಡದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದೇನೆ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾವದೇವರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾರನ:. ನನ್ನು 
ನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪಡಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು... ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು 
ನಿನ್ನ ಚೆರೆಣಯುಗಳ ವನ್ನು ನನ್ನು ಮಸ್ತತದಲ್ಲಿಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ಈ 
ದುಶಂತವಾದ ನರಕದಿ:ದ ಉದ್ದುರಮಗುವೆನೆಂದು ಹೂಗಿದಳು. 

ಆಗ ಆ ಅಂಧೆಯಾದ, ಬಧಿರಯಾದ, ವೃತಳಾಡ ಶೈವಲಿನಿಗೆ ಯಾರೋ ಬಂದು 
ತನ್ನನ್ನು ಎಶ್ತಿ ಹೊಂಡು ಹೂಡಿಸಿಕೊಂಡೆಹುಗೆ ಬೋಧೆಯಾಯಿಿತು, ಆತನ ದೇಶದ 
ಸಾರಭದಿಂದ ದಿಸ್ವೆಲ್ಲಾ [ಸುವಾಸಿತವಾಯಿತು. ಆ ದುರಂತಮದ ನರಕದ ರವವೂ 
ಅದೃತ್ತ್ವಿ ದ್ವಷಾಗೆ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಯಿತು. ಪೂತಿಗಂಧಸ್ಕೆ ಬದಲುಗಿ ಶುಸುವುಗಂಧವೆ 
ವ್ವಿತು. ಅವಳ ಕಿವುಡು ಹೋಯಿತು. ತಣ್ಣುಗಳು ನೋಡಲು ಸುಮರ್ಫ್ಯವುಳ್ಳವಾ 
ದವು. ಅವಳಿಗೆ ಇದು ಮರಣವಲ್ಲ ; ಜೀವನವೆಂದು ಬೋಧೆಯಾಯಿತು. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಲ್ಲ---ನಿಜಮದುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಯಿತು. ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಚೇತನವ್ರಂಟುಯಿತು. 


ಹೇಣ್ಣು ಬಿಟ್ಳು ನೋಡಖುಗಿ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಸ್ಮಲ್ಫ ಬೆಳ ಕಾಗಿತ್ತು. ಹೊರಗಣೆ 
ಪ್ರ ಭಾತದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೂಗುತಲಿದ್ದ ವು. ಇದೇನಿದು ! ಯಾರ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ಅವಳ ತಲೆಯು ಇಡಲ್ಕಟ್ಟತ್ತು 1 ಯಾರ ಮುಖನಮೆಂಡೆಲವು ಅವಳ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಗಗ 
ನದಲ್ಲಿ ಉದಯವಾದ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಹಾಗೆ ಪ್ರಭಾತದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು 
ತಲಿತ್ತು ? ಕೈವಲಿನಿಯು ಗುರ್ತಿಬ ನೋಡಿದಳು... ಚಂದ್ರಶೇಖರ... ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ 


ವೇಪದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ | 


TIE IA ಎದ ಒಪ ಎಂಕ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹರಿಚ್ಚ್ನೇದ. 


ಹಡಗು ಮುಣುಗಿತು. 





J) 
ನೋಡಿದಳು ಕ ಅವಳಿಗೆ ತಲೆಯು ಶಿರುಗಿತ ಅವಳು ಬಿದ್ದುಬ 
ಟ್ವಳು. ಅವಳ ಮುಖವು _ಚಂದ್ರಕೇಖರನ ಚರಣಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಚಂದ ' ಶೇಖರನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ದನು. ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತನ್ನ 

ಮೈಮೇಲೆ ಆನಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಅಳುತ ಅಳತ ಚಂದ್ರಕ್ಕೇ 
ಖರನ ಚರಣಗಳಮೇಲೆ ಪುನಃ ಬಿದ್ದು, ಈಗ ನನ್ನದಕ ಯೋನಾಗುವುದು | ವಿಂದಳು. 

ಚೆಂದ್ರಕೇಖರ..... ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನೊಡಬೇತೌಂನೆಳಸಿದೇತತ್ತೌ pl 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಸಣ್ಣುಜ್ಜಿಕೊಂಡು ರೋದನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಸ್ಕ್ರಿರವಾಗಿ, ಅನ್ನು ಅತ್ಯು 
ಲಾಲ ಬಡುತಕಿರುವೆನೆಂದಳು. ಹೀಗೆ ಹೇಳೆಪತಲೇ ಅವಳ ವೈೈನಡುಗಿತು. ಸ್ಮಪ್ನದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದ್ದೆ ವ್ಯಾಪಾರವು ಜ್ಞಾ ಪಕ್ಕ ಬಂದಿತು. ಸ್ಪಲ್ಪಹೊತ್ತು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು 
ಹೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಪುನಃ, ಸ್ನಲ್ಪ ದಿನ ಬದುಕಿರುವೆನು, ಸಾಯುವುದಳ್ತೆ ಮುಂಚಿ 
ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ತಡವೆೇ ನೋಡಬೇಕೆಂದು. ಆಳೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ನಂಬುವರು 9 ಏತಕ್ಕೆ ನಂಬುವರು 9 ಭ್ರಪ್ಮೈಜರಾಗಿ ಸ್ಯಾಮಿ 
ಯನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸಿ ಬಂದ ನಾನು ಪುನಃ ಸ್ಕುವಿ೨ಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯು ವ 
ಳಾಗಿದ್ದೇನೆಂದು ಹೇದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ನಂಬುವರು 9 ಎಂದಳು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಕಾತರದಿಂದ ವಿಕಟಿವಾಗಿ ನಕ್ತು ಳು, 

ಚೆಂದ್ರಕೇಖರ--ನಿನ್ನೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಪನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ತಾ ರದಿಂದ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಕೈವಲಿನೀ ಅದು ಸುಳ್ಳುಮಾತು. ಮಾನು ಮನಃಸಪೂರ್ವಣವಾಗಿ ಫಾಸ ಆರನೆ 


ಸಂಗಡ ಹೊರಟು ಬಿಂಡೆನು. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಈಳವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಜನರನ್ನು ಸಳುಹಿಸಿದ್ದನು. 

ಚಂದ್ರಕೀಖರನು ಅಧೋವದನನಾದನು. ಮೆಜ್ಲಮ್ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಪುನಃ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಎದ್ದು 
ಮೈದುಮಧುರವಾದ ಸ್ಕರದಿಂದೆ, ಕೈವಲಿನಿ । ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳು ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತ 


A ದ್ರಕೀಖರ - ಕೈವಲಿನಿ ! 
PAN ಕೈವಶಿನಿಯು ವಿದ್ದು ತೊತು ಚೆಂದ್ರಕೀಷರನ ಮುಖವನ್ನೇ 
ವಿ 


೧೧೪” ಚಂಡ | ಶೇಖರ. 


ವಾಗಲಿ. ಇಬ್ಬರೂ ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಪ್ರ್ರಯಸ್ಸಿಿ ತ್ಮವಾದಮೇಲೆ ಪುನಃ ನೋಡಬಹುದು. 
ಈಗೆ ಇಪ ಟ್ರರಮುಟ್ಕಿ ಗೆ ಸಾಸೆಂದನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಸೈವುುಗಿದು ಕೊಂಡು, ಇನ್ನೊಂದು ತಡವೆ ಸ್ಮಲ್ಪ ಹುಳಿತಿರಹೀಹು. 
ನನ್ನ್ನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಕ್ವಿತ್ತವು ಬರೆದಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುತ್ಮದೆಂದಳು. ಪುನಃ ಆ ಸ್ಮ 
ಸ್ಟವು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅವಳು ಪುನಃ *ುಳಿತಿರಬೇಕು. ಬಂದು ನಿಮಿಷನಾ 
ದರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುವೆನೆಂದಳು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು, ಆತ ಹತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪುವಪವೇನು ೪ ಎಂದಳು. ಅವಳು 
ನ್ಯಿರವಾದ ದ ೈಮ್ಮ್ಯ್ರಿಯಿಂದ ಚಂದೈಕೇಖರನನ್ನು ನೋಡ.ತಲಿದ್ದಳು. ನಯನ ಪದ್ಯಗಳು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲುತಲಿದ್ದವು. 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ... ಪುಪವುಂಟು. ವತತ್ವ್‌ ಸೂಯೇಜೇಣೆಂದು ಆಕಪಡುತ್ತಿ 9 

ಕೈವಲಿನಿಯು ನಡುಗಿ, ಸುಯುವುದ ಕ್ವ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ತರೆ ಆ ನರತದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವೆನೆಂದಳು. 

'ತಂದ್ರಕೇಖರ -.. ಪ್ರಾಯಸಕ್ಚಿತ್ತ ತ, ಮಾಡಿಕೊಂಡರ ನರಕದಿಂದುದ್ದು ರವಾುಗುವೆ. 


ಶೈೈವಲಿನೀ ಈ ಮ ಎನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನರಕದಿಂದುದ್ಧಾ ರವಾಗುವುದುಂಟೆ: p 

ಚಂದ್ರಕೀಬರ-- ಅದು ಯಾವುದು 

ಕೈವಲಿನೀ ತೂ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದು ರ. ಅವರು ನನಗೇನು ಮಾಡಿ 
ದ್ರು ಹಿರೋ ಹೇಳಲಾರನು. ರಾತ್ರಿಹಗಲು ನರಕದ ಕನಸು ಬೀಳುತಲಿದೆ. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನ) ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಕೃವಲಿನಿಯ ದೌ ಜ್‌ ಒಯು ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿ 
ಲಿನೆ ಹೆಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಯಾವುದನ್ನೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚ! ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಳು. 
ಅವಳ ಕೀರ್ಣವಾದ ಮುಖಮಂಡಲವು ಕುಪ್ಪ ವಾಗಿ ಹೋಯಿ:ತು. ಸಣ್ಣು ಗಳು ವಿಸ್ಟಾ 
ರಿತವಾದುವು. ರೆಪ್ಸೆಯು ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ `ಚಿತವಾಗಿದ್ದೆ ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆ 
ಗಳು ಅರಳಿದನು. ಕರೀರವಪ್ರೆ ಕಂಟಿಕಿತವಾಯಿತು. ನಡಹುಪ ಹರತು. ಚಂದ ದ್ರನೀ 


ರನ್ನು ನೋಡುವುದೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿನಹಾಗೆ ಬಿರುಗೆಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡುತ 


ಲಿದ್ದಳು. 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ. -ಭಯವಾಗುವುದೇನ. p 

ಕೈವಲಿನಿಯು ತ್‌ಲ್ಲುಗು( ಡಿನಹುಗೆ - 

ಚಂದ್ರಸೇಖರನು ಎಬ ನಾಗಿ, ಮಾತನಾಡದೆ ಅವಳ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತಲಿದ್ದ 
ನು. ಏನೂ ಗೊತ್ತಾ ಗಲಿಲ್ಲ-ಇದ್ದ. ಶ್ವ್ವಿದ್ಯ ದ್ರ ಹಾಗೆ ಕೈ ಕ್ಸಿವಲಿನಿ ಯು ಚೀತ್ತಾ ರಮಾಡಿ, ಪ್ರಭು (ರ 
ಕ್ಲಿಸು!ರಕ್ಷಿಸು | ನೀನು ನನ್ನ ಸವಿ! ನೀನು ಕರ ನ ನನಿಗೆ ಮತ್ತಾರು ದಿತ್ಕು! ಎಂದು 
'ಹೂೊರಿದಳೆು. 


ನಾಲ್ವ ನೇಯಭಾಗ. ಲ್‌ 


ಹೊಗಿಹೊಂಡು ಮೂರ್ತಿತಳಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಯಿಂದೆ ನೀರನ್ನು ತಂದು ಕೈವಲಿನಿಯ ಮುಖಸ್ಥೆ 
ಚೆಮಿಕಿನಿದನು. ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಖಿದನು. ಸ್ಮಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನೊಳೆಗೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಚೇತನವುಂಟುಯಿತು; ಎದ್ಸ್ಟು ಕೂತಳು. ಮತ್ತೇನೂ ಹೇಳದೆ, ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಳು 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಏನು ನೋಡುತಲಿನ್ದ 9 ಕಣ್ಣಿಗೆ ಏನು ಕಂಡಿತು 2 

ಕೈವಲಿನೀ... ಆ ನರಕ | 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು, ಅವಳು ಜೀವದಿಂದಿರುವಾಗಲೇ ನರಕಯಾತನೆಯನ್ನೆ ನುಭೋಗಿ 
ಸುತ್ಮಾಳೆಂದು ಶಿಳದುಹೊಂಡನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ನಾನು ಸುಯಲಾರೆನು. ಸತ್ತರೆ ಕೂಡಲೇ 
ನರತಕ್ತ್ವೆ ಹೋಗುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಬದುಕಿನೆಜೇಹು. ಆದರೆ 
ಹನ್ನೆರಡುವರುಷ ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಜರಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬದುಕಿರುವೆನು ? ನಾನು ಚೇತನ 
ವಿದ್ಧಾಗಲೂ ಇಲ್ಲದುಗಲೂ ನರತವನ್ನೇ ಕಾಣುತಲಿದೆ (ನೆಂದಳು. 

ಚಂದ ಶೇಖರ... ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ - ಉಪವಾಸಬಂದಲೂ ಮನಸ್ಸ ಸನ ಫ್ಲೇಕದಿಂದಲೂ ಇವೆ 
ಲ್ಲಾಉಂಟಾಗಿದ್ದ ವ್ರ. ವೈದ್ಯರು ಐದೆ ವಾಯುರೋಗವೆನ್ಟು ವರು. ನೀನು ವೇದ 
ಗ್ರೃಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಊರಿನಹೊರಗೆ ಒಂಡು ತಾಟೀರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಸುಂದರಿಯು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಉಪಚರಿಸುವಳು - ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಳು. 

ಅದೃಕ್ತಿ ದ್ವಹಾಗೆ ಕೈವಲಿನಿಯು ಕಣ್ಣ ಮುಚ್ಚಿ ದಳು ಗುಹಾಪಾ)ಂತದಲ್ಲಿ ಸುಂದ 
ರಿಯ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸೆಠ್ಕಿದ್ದವಸೂರ್ತಿಯು ಹೈೈಬರಳನಿಂದ ತೋರಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ಭಂತೆ 
ತಂಡಳು. ಆವಳು ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫುತೃಶಿಯುಳ್ಳೆಂತೆ ಹಂಡು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತುಳೇಮರೆದುದ್ದ ಬಳೆದಹಾಗೆ ಸ.ಡಬಂದಿತು. ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಳೆ). 
ಗುಹುಪೊ )೨ತದಲ್ಲಿ ಇದ್ಭಕ್ಲಿ ದೃಹಾಗೆ ಆ ನರತವು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆ ದುರ್ಗಂಧ, 
ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಜನೆ, ಆ ಉತ್ಕಾಪ, ಆ ನೀತ, ಆ ಸರ್ಪಾರಣ್ಣು, ಆ 
ಅಸಹ್ಯುವಾದ ಕೀಟಿರಾ3ಯಿ:ಂದ ಗಗಮಂಧಕಾರೆ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದಳು. ಆ ನರ 
ತದಲ್ಲಿ ಹಕಾಚಿಗಳು ಸಂಟಿಕಮಯ ವಾದ ರಜ್ಜುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕದ ಬೆತ್ತವನ್ನೂ KA 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೆಘೊಂಡೆ ಬಂದು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವೃಕ್ಚಿಸಬೆತ್ತದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದವ, ಆಗ ಆ ಪ್ರಸ್ತರ ಮಯಿಾಯಾದ ತಾಳವೈ 
ಪ್ರಪರಿಮಿತೆಯಾದ ಸುಂದರಿಯ ಕೈಯೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹೊಡಿ! ಹೊಡಿ! ನಾನು ಬೇಡೆ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವಳ ನ್ನು ಹಡಗಿನಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋಗಿದ್ದೆ; 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ; ಹೊಡಿ! ಹೊಡಿ! ಫೈಲಾದೆಸ್ಕೂ ಕ ಹೊಡೀರಿ! ನಾನವಳ ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಸುಕ್ತಿಯೆಂದು ಕೂಗುತ್ತಿ ದ್ವಹಾಗೆ ಹಂಡುಬಿಂದು, ಅದಕ್ಕೆ ಕೈವಲಿನಿಯು ಸೈೈಮುಗಿದು 


ಹೊಂಡು ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಸ್ತೆ ತ್ತಿ ಹಣ್ಸೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಹುರಿತು, 


ಐದನ ಯಾಗ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಚೆ «ದ. 


ಕಾಣಾ ರಾ್‌ 2 


ಅಮಿಯಟಿನ ಪರಿಣಾಮ. 


RT: ET ನಿ 






no (ಪರ ಹಡಗುಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುರಫಿದಬಾದಿಗೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿದನು. 
8 ೧೧ 
ಸ್ಸ್‌ ವಿಖಾರೆಸಾಬೀಮೆ ವು ನುಯಿಬ ಮಹಮದ ತಹಿಖಾನನಿಗೆ ಅಮಿ 


ಯುಟನು ಬಂದನೆಂದು ಸಮಾಚಾರವು ತಲ್ಪಿತು. 





ಮಹಮ ೬ರತೆಕಿಯು ಮಹಾಸಮಾರೋಹದಿಂದಹೋ 
ಗಿ ಅನಿ:ಯಟನ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಅಮಿ 
ಯಟಿನು) ಆವ್ಯಾಯಿ:ತಮಾದನು. ಮಹಮ್ಮದ ತಶಿಯು ತಡೆ 
ಗೆ ಅವನನ್ನು ಊಟಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಔತನ ಹೇಳಿದನು. 
ಅಮಿಯಟನು ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಬಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಪ್ರಫುಲ್ಲಚಿತ್ತದಿಂದೊಬ್ಬ ಕೊಂ 
ಪಡ್ಮಲ್ಲ. ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಹಮ್ಮದ ತಕಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಶಿಳಿಯದಹಾಗೆ ದೊರದಲ್ಲಿ ನ ಹರಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಹಡಗುಗಳು ಮುಂದೆ ಹೋಗದಹಾಗೆ ಸಾವಲಿಟಿ ಸ 
ದನು. 
ಮಹಮ್ಮದ ಶಕಿಯು ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ಇಂಗಿ \ ಪರೆಲ್ಲರೂ ವಿಕತ್ರಸೇರಿ ಔತ 
ತ್ತೆ ನ $ ಹೊಡಡೇ ? ವಿಂಬಂಕವನ್ನು ಈುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. 
ಗೊಲ್ಲಸ ರ್ನ ಮತ್ತು ಜಾನಸನಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ, ಬ ಗಿ (ಪರಿಗೆ ಭಯವೆಂಬದು ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ. 
ಗೊತ್ತಾ, ಗತಕ್ವ್‌ ಅವೆಳ್ಳಕವೊ ಇಲ್ಲ. ಅದುಕಾರಣ ಔತಣಕ್ಕೊಬ್ಬ ಹೊಂಡ ಪ್ರಕಾರ ಹೋ 
ಗಬಹಾದೆಂದ? ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ ರು. ಅಮಿಯಟನು, ಸಷ ಸಾತ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಐದನೆಯ ಭಾಗ. ೧೨ಫ್ಲಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತೆ ರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸದು ಏನನು ಹೀಗಿರುತ್ತ » ಇವರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಆಹುರವ್ವವಹುರ 
ಮಾಡುವುದುಚಿತವೆ ? ಅದು ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾಣುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಊಟಸ್ತ್‌ ಹೋಗುವುದು ಅನು 
ಚಿತವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿದನು. 

ಈ ಔಿತಣಕ್ತೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸಮಾಚಾರವ್ರು ಶುಲಸಂ ಮತ್ತು ದಳನಿಯು ಸಹ ಬಿದಿಗೆ 
ಳಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದೆ ಹಡಗಿಗೆ ತಲನಿತು, ದಳೆನಿಯು ಈುಲಸಂಬಿಯ ಕಿವಿಯೆಲ್ಲಿ ಖಿಕಾಂತೆ 
ವಾಗಿ, ಹುಲಸಂ | ಹೇಳಿದೆಯಾ 9 ಕೂದಲೆ ನಮ್ಮ ಬಿಷುಗಷೆಗೆ ಮುರ್ಗ ಪುಂಖುಯಿತು 
ವಿಂದಳೆ. 

ಹುಲಸಂ.--ಹೇಗೆ ) 


ದಳನೀ-- ನಿನಗೆ ಯಾವದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಬುಬನ ಬೇಗಂ ಆದೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ೈವಿನಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಇಂದು ನಬಾಬನ ಹವಯವರು ದತಂಸ್ಸೆ ನೇಡಿ 
ದ್ಹುರೆ--ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೋ ಮರ್ಮನಿರಬೇಕು. ಇಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಸಾಯುವರೆಂದು 
ತೋರುತ್ತ ದೆ. 


ಹುಲಸಂ- ಅದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ಆನಂದವೂ ೨ 


ದಳನೀ -ಇಲ್ಲದೆ ಇನು ) ರಸ್ತಾರಕ್ತಿ ಆಗದಿರ.ವುದೇ ಬಳ್ಳೆಯಡು.. ಅಜರ 
ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಅನ್ಯಾಯ ಗಿ ಕೆರೆ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಂದಿದ್ದು ರೊಂ ಬಂತೆ ಸೆ 
ನನಗೆ ಬಿಡಗಡೆಯಾದರೆ ಸಂತೋಪವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು ? 


ವ್ಯಸ್ತೆಯಾಗವುನೇತಕ್ತೆ » ನಮ್ಮನ್ನ 


ಹುಲಸೆಂ--ಬಿಡುಗಡೆಗೋಸ್ಪರ ಇ.ಸ ಲ 


ಚಿ 


ಅವರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯಾವ ದೌರುತ್ಮ್ಯೂವನ್ನೂ ನಡೆಸ.ವುದಿಲ್ಲ. ಬರೆ ನರೆ, ಪಾವು ಹೆಂಗ 
ಸರು, ಏಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ನಮಗೆ ಕರೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರ ಇ. 

ದಳೆನಿಯು ಬಹಳ ಹೋಪಗೊಂಡು, ನಾನು ಸೈಂತಮೆನೆ:ಸು ಸ್ಥಿ ಸರಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ದಳನೀಬೇಗೂ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಬಾದಿ; ನಿನ್ನ ಸಂಗದ ಮುಠನುದೆ:ಪುದಕ್ಷ 
ನನಗೆ ಬಹಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮುನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಏತಕ್ವೆ ಬಂದಿಗಳ ನ್ನಾಗಿಟ್ಟಿ ದುರ, ಗೊತ್ತು ಳಿ 
ಎಂದು ಇೇಳಿದಳು. 


ಜುಲಸಂ_ ಅವರು ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದುರೆ. ಮಾಂಗೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೆ ಸಾಹೆಬನನ; 

ಬಂಗಿ (ಪರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೊಣೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದಾ ರೋ, ಹಾಗೆ ನಮ್ಮಸ್ಸು ನಮಬನಿಗೆ ಹೊಣೆಯ 
Fc) ಕೊ ಬ ಲ ಸ 

ಖು pe pe ಜೆ ್ಸ ಸ ಗದರಿಸಿ ಗಿ ಮ್‌ ಮಿ > 

ಗಿಟ್ಟ್ಯುತೊಂಡಿದ್ದುರೆ. ಹೆ ಸಾಹೆಬನನ್ನು ಬಟ್ಟರ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಿಡುವರು. ಹೆ ಸಾ 

ಹೆಬನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಶೆಟ್ಟ ದಾದರೆ ನನುಗೂ ತಟ್ಟಿ 'ದುಣುವುದು. ಇಖ್ಬದಿಡ್ಕರೆ ನಮಗೆ 

ಭಯನೇತಕ್ಷೌ 9 ದಳೆನಿಯು ಮೆಠ್ತ ಸ್ಸ ಹೊೋಸಸೊಂಷೊ, ನಿನ್ನ್ನ ಹೆ ಸಾಹೆಬಿನು ಯಾರೋ 


pa 


ನಾನರಿಯೆ. ನಿನ್ನ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ತಂತ್ರಕೃತ್ರಿಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡ 
ಲ್ಲಿ ೧೧ 1) ಲ ೨) ೧ ಲ್ಲಿ pt 
ಗಡೆಮಾಡಿದರೂ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಬಿಟ್ಮು ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಸಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಳು. 
ಹುಲಸೆಂ ಇಕೋಮಸಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ನಕ್ಕು , ನಾನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನೀನು ನನ್ನುನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗಲಾರೆಯಲ್ಲವೆ ? ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ದಳನೀ.. ಅಲ್ಲಿರುವುದೇ ನಿನಗೆ ಆಕೆಯೇನೊ ? 
ಹುಲಸೆಂಬಿಯು ಗೆಂಭೀರ ಭಾವದಿಂದ ಹಣೆಯಬರಹವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಹೇಳೆಬ 
ಲರು 9 ವಿಂದಳು. 


ದಳೆನಿಯು ಭ್ಯೂತುಂಚನಮಾಡಿ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೈಮುನ್ಮ್ಮಿಹಿಡಿದು ವಿಶ್ಲಿ 
ದಳು. ಆದರೆ ಅದರ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಮುಖಪ್ಲಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಿವಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಸೃಷ್ಣೃಕೆ (ಕಗುಛ ದಿಂದ ಸಂಸ್ಪರ್ಕವಾಗಿ ಭ್ರಮರ 
ದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಪನ್ನು ಮಪ ಹುನುಮದ ಹುಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕರ್ಣದ 
ಹತ್ತಿರ ಆ ಕಮಲ ಕೋರಕಸದೃಕವಾದೆ ಜದ್ಮಮುನ್ನಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ನಿಜ 
ವಾಗಿ ನಡೆದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳೆಂದಳು. 

ಹುಲಸಂ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅವನು, ನಿನಗೇನಾದರೂ ಅನನುಶಕೂಲವಾ 
ಗಿದೆಯೊ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿದು ಸೊಳ್ಳುವುದಕ್ತೋಸ್ತರ ನನ್ನನ್ನು ಶರೆಯಿಸಿದ್ದನು, 
ಸಾಹೆಬನು ನಾವು ಅವರ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಯಾವ ಅನನುಶೂಲವೂ ಇಲ್ಲ 
ದೆ ಸುಖವಾಗಿರ:ವುದಕ್ಕೆ ವಿಲ್ಲಾ ವಿರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನ್ಹೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ಹುನೆ. ದೇವರು ನಮಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲೆಂದು ನನ್ನ ಪ್ರರ್ಥೆನೆ. 

ದಳೆನಿಯು ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಮುಪ್ಸಿಯೆನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟ್ಯು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ. 


ಜಗದೀಕ್ಕರನು ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಮರಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲೆಂದು ನನ್ನ ಪಾ )ರ್ಥನೆಯೆಂದಳು » 


ಕುಲಸೆಂಇಂಗ್ಲೀಪರು ನಮ್ಮನ್ನು ಈಗ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ಪುನಃ 
ಹೋಗಿ ನಬಾಬನ ಫ್ರೌಗೆ ಬೀಳುವೆವು. ನೆಬಾಬನು ನಿನ್ನನ್ನು ಫ್ಲಮಿನದರೂ ಕ್ಷಮಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರಮಿಸಲುರನೆಂದು. ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ಈಗ 
ಇವರು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಮತ್ತೆ. ಲ್ಲಾದೆರೂ ಹೋಗಿ, ಆಕ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೇ ಹೊರ 


ತು ಪುನಃ ನಬುಬನ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರೆನು. ಇದನ್ನು ನ್ಯಿರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


ದಳನಿಯು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗದ್ಗದ ಕಂಠದಿಂದ, ನಾನು ಅನೆನ್ಯಗತಿಕಳು. 
ನಾನು ಸಾಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಹೋಗಿ ಆತನ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸೌಯುವೆನೆಂದಳೆು. 


ಇತ್ತಲಾಗಿ ಅಮಿಯಟನು ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ, ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿನಿ ನಿದ್ದರಾಗಿರಬೇಹೌಂದು 


ಜೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರ್ಜಾಸನ್ನನು, ನಾವು ಈಗೆ ಅಪ್ಕು ಜನರನ್ನು ಳ್ಳವರಾಗಿಲ್ಲ. ಹೆಡ 


ಗುಗಳೆನ್ನು ರೆಸಿರ್ಜಿನಿ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಷೆ ತೆಗೆದು ಹೊಂಡುಹೋದರೆ ಬಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲವೆ ? ಎಂದನು. 


ಐರನೆಯ ಭಾಗ. ೧.೨೫ 


ಅಮಿಯಟ. _ವಿಂದು ಇಂಗ್ಲೀಪರು ದೇಕ್ಸಜನರಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವರೋ 
ಅಂದು ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ ರಾಜ್ಯುಸ್ಥಾಪನ ಮಾಡುವ ಆಕೆಯು ವಿಲುಪ್ತವಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಡಗನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಮುಸಲ್ಮಾನರು, 
ನಾವು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದೆನೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಅದಿರಿಗೆ ನಿಂತು ಸತ್ತರೂ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಭಯಪಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಫಾಸ್ಟ ರನು ಕಾಯಿಲೆ 
ಯಾಗಿದ್ದು ನೆ. ಶಸ್ತ್ರ )ಹನ್ನನಾಗಿ ಸುಹುಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿಲ್ಲ. ಅದುಸಾರಣ ಅವನು 
ರೆಬಿರ್ಡೆಸಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಹಡಗಿನಲ್ಲಿರುವ ಬೇಗಂ ಮತ್ತು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಅವರಿ 
ಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಬಬಡಿ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಬಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೇರೆಶಡೆಗೆ 
ಹಳುಹಿಬಿಬಿಡಚೇಹು. ಅವರು ವಿವಾದದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರಬೇತಾದ ಅವಕ್ಕುಕವಿಲ್ಲ. 

ನಿನಾಯಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇದ್ಭೆರಾಗಿ ಅನಿಯಟನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಪ)ಕಾರ ಎಲ್ಲರೂ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡು ಹುಳತುೊಂಡರು. ಹಡಗಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಗೋಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿದ್ದೆ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇಟ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರು. ಅನಿಯಟಬನ 
ಅಪ್ಸಣೆಯಪ)ಕಾರ ದಳನೀ ಮತ್ತು ಸುಲಸಂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಫಾಸ್ಟ ನರನ ಹಡಗಿಗೆ 
ಹತ್ತಿಸಿದರು. ಇಬ್ಬರು ಸಿಪಾಯಿಗಳ ಸಮೇತ ಫಾಸ್ಫ ರನ ಹಡಗನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕಳುಹಿಸಿ 


ಬು 


ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಹಮ್ಮದ ತಕಿಯ ಪಹರೆಯವರು ಅವನಿಗೆ 


ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಈ ಸಮಾಚಾರವೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಇಂಗ್ಲಿ (ಪೆರು ಬರುವುದಕ್ತೆ ಹೊತ್ತು ವಾರಿ ಹೋದು 
ದನ್ನು ಹಡು ಮಹಮ್ಮದ ತಕಿಯು ಇಂಗ್ಲೀಪರನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವು 
ದಕ್ತೊ ಸ್ವ. ರ ಉಬ್ಬಿ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆನಿಿಯಟನು ಏನೋ ಸಾರಸಾಂತ 
ರದಿಂದ ಹಡಗನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 3 ಬರಲು ಇಪ್ಪವಿಲ್ಲವೊದು ಉತ್ತರವನ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸ 
ದನು. 

ದೊತನೆ ಹಡಗನ್ನು ಇಳಿದು ಸಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಹುಸಿಮದ್ದು ಹಾಕಿದ್ದ 
ತೋಟಬೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬಂದೂಕನ್ನು ರಿಬಿಡನು. ಆ ರಬ್ಬಿ ದೊಂದಿಗೆ ತೀರದಿಂದ 
ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಬಂದೊಕ್‌ಗಳೆ ಕಬ್ಬವಾದವು. ಅನಿಯಟನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಹುಗೆ ಹಡಗಿನಮೇಲೆ ಗುಂಡುಗಳ ಮಳೆ ಕರೆಯಿತು. ಹಡೆಗಿನೊಳೆಹ್ತೊ ಗುಂಡುಗಳು 
ಬಂಡು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಆಗ ಇಂಗ್ಲಿ ಪರ ಹಿವಾಯಿಗಳೂ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರು. 
ಉಭಯಪಕ್ಷದವರೂ ಪರಸ್ಪರ ಬಂದೊಕಗಳನ್ನು ಹುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರಾಗಿ ಕಬ್ಬದ ಗದ್ದ ಅವ್ರು 
ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಆದರೆ ಉಭಯಪಕ್ಷದವರೂ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಬಂದೂಕು, ಹಾರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಮುಸೆಲ್ವಾನೆ ಓಪಾಯಿಗಳು ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮನೆಗಳೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡು 
ಹೊಡೆಯುತಲಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೀಸರ ಬನಾಯಿಗಳು ಹಡೆಗಿನೊಳಗೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಸ್ರಿ 


ಇಂತಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮದ್ದು ಗುಂಡುಗಳ ವೆಚ್ಚ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಫಲವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅನಂತರ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಆಕ ))ನುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕತ್ತಿ, ಭಲ್ಲೆ, ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಚೇತ್ತಾ ರ ಮಾಡುತ್ತ ಅಮಿಯಟಓನ ನೌಸಾಭಿಮೆಖವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ಸಿರವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಥ್ಳ ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಭಯದಿಂದ ಈುಂದಲಿಲ್ಲ. 

ಸ್ಕಿರಚಿತ್ತ ದಿಂದ ಅಮಿಯಟಿ, ಗೋಲ ಸ್ಥ ಜಹಾನರ್ಸ ಈ ಮೂವರೂ ತಾವೇ 
ಸ್ಕಂತವಾಗಿ ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲಿಂದ ಓಡಿ ಇದು ಬರುತಲಿದ್ದ ಬಪಾಯಿ 
ಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹಡಗಿನೊಳಗಿನಿಂದ ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಗುಂಡಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಯವನನು ಹತನಾಗಿ ಸೈ ಕತಕಾಯಿಯಾಗಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

ಆದರೆ ತರಂಗದಮೋಲೆ ತರಂಗವು ಬಿದ್ದು ಬಂದಹಾಗೆ ಯವನ ಶ್ರೇಣಿಯು ಬಂದರ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬರಲಾರಂಭವಾಯಿತು. ಆಗ ಅಮಿಯಟನು, ಇನ್ನು ನಾವು ಉಳ 
ಯುವ ಸೆಂಭವವಿ್ಸ--ಬನ್ನಿ 1 ನಾವು ಈ ವಿಧರ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿಪುತಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗಿ 
ಪಾ)ಇತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ್ಲೇಣೆಂದನು. 

ಅಸ್ಟ್ರುಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಮುಸಲ್ಮುನರು ಹೋಗಿ ಅನಿ ಯುಟಿನ ಹಡಗನ್ನೇರಿದರು. ಆಗ 
3D ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸ 
ಲುರಂಭಿಸಿದರು. ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಟ್ಟೃವರಹಾಗೆ ನೌಕಾರೂಢರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಯವ 
ನರ ಕ್ರೇಣಿಯು ಆನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹಡಗಿನಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಬ್ಬಿ ತು. 

ಪುನಃ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಹಡಗಿನಮೇಲೆ ಹತ್ತಿದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮುಸಲ್ವಾ 
ನರು ಮುದ್ಧರಾದಿಗ 'ಆಡೆ ಪಡೆಗಿನ ತಲವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹಡಗಿನ 
ತಲಣೇಕವು ಬಡೆದು ಕಲಕಲ ಕಬ್ಬದಿಂದ ಹಡಗು ಜಲಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 


ಮೂರುಮಂದಿ ಇಂಗಿ ಪರೂ ಬಟ್ಟು 


ಅನಿಯ ಟನ: ತನ್ನು ಜತೆಗಾರರನ್ನು ಹರಿತು, ದನ ಶುರಿಗಳಹಾಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮು 
ಣುಗಿ, ಸಾಯಲೇತಕ್ಕೆ 9 ಹೊರಗೆ ಬನ್ನಿ ಧೀರರಹಾಗೆ ಸಾಯಬೆಂದನು. 

ಆಗ ೮ಂಗ್ಲಿ ೇಪರು ಮೂವ್ಯರೂ ನಿರ್ಭಯ ರಾಗಿ, ಸೈಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದು ಆ ಅಗಣಿತರಾದ ಯವನರ ಇದಿರೆಗೆ ಬಂದು ನಿಂತರು. ಯವನರಲ್ಲೊ ಬ್ಬೃನು 
ಅವಿಯ ಟಿಗೆ ಸಲಾಂವಸುಡಿ, ಸಾಯಲೇತಕ್ಕೆ 9 ನನ್ನ್ನ ಸಂಗಡ ಬು ಯೆಂದು ಹೇಳಿದನು, 

ಅನಿಯಟಿ. ಸಾಯುವೆನು, ಇಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಸತ್ತರೆ ಅದರಿಂದ ಭುರತನ 
ರ್ಪದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ಯಾಲೆಯಿ)ಂದೆ ಮುಸಲರ ರಾಜ್ಧವು ಧ್ವಂಸವಾಗುವುದು. 
ನನ್ನ ರಕ್ತಶಠಿಂದ ಭೂಮಿಯ: ತೊಯಿ:ದರ ಶ್ರಿತೀಯ ಜಾರ್ಜಿನ ರಾಜಪಶಾಕವು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ರೋಹಿತವಾಗುವುದು. 

ಇದನ್ನು ಹೇ ಬಬ್ಬ) ಪೆಶಾನನು, ಹುಗಾದರ ಸಾಯಿ ಯೆಂದು ಹೆಲಿ ಕತ್ತಿ ಯ ಆ 
ಫೂತದಿಂದೆ ಅಮಿಯಟನ ಮುಂಡವನ್ನು ಹಡಿದು ಹಾತಿಷನು. ನೋಡಿ ಫಿಪ್ರಹನ್ನ ದಿಂದ 


ಐದನೆಯಭಾಗ. ೧.೨೩ 


ಗೋಲ್ಲ ಪ ಒನ್ನುನು ಆ ಪಠಾನನ ಮುಂಡವನ್ನು ಸ್ವಂದೆ ಚ್ಛುತ ಮಾಡಿದನು. 


ಆಗ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಯವೆನರು ಗೊಲ್ಲಸ್ಥೃನ್ನುನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಹೊಂಡು 
ಪ್ರಹರಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸ್ಕಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಹು ಜನರ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಆಹತರಾಗಿ 
ಗೋಲ್ಡ ಸೆ ರ್ಟ ಮತ್ತು ಜಾನರ್ನ ಇಬ್ಬರೂ ಪ)ಣತ್ಕಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಡಗಿನ ಮೇಲೆ 


ಮಡಿದು ಮಲಗಿದರು. 


ಇದೆ ಪೂರ್ವವೇ ಫಾೂಸ್ಸರಿನ ಹಡಗು ಬಿಚ_ಲ ಟ್ಟು, ಹೊರಟಿತು. 
ಡ್‌ ನಿಜ ಹ 


ಬ 





ವರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ಪುನಃ ಅವನೇ. 


ಮಚರಣನ ಗುಂಡಿನ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಫಾಸ್ಟ ರನು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 

ಹೋದಮೇಲೆ ಪ  ತಾಪನು ಹಡಗನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಟು 

ಹೋದನು. ಅನಂತರ ಫೂಸ ಬರನ ದೇಹವೆ ಆಯುಧಗಳ ಹಡಗಿನ 

ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತಲಿದ್ದುದೆನ್ನು ಕಂಡು ಆಯುಧಗಳ ಹಡ 

ಗಿನ ಅಂಬಿಗರು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿ ಆ ದೇಹವನ್ನು ವಿಶ್ತಿ ಹೊಂಡು 
ಬಂದು ಹಡಗಿನಮೇಲೆ ಹಾಕಿದರು. 

ಅಮಿಯಟಿನು ಆ ಹಡಗಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ಫಾಸ ಟ್ರರನು ಅಜೇತನನಾಗಿ 
ದ್ರ ನು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಸ್ಲಿಪ «ನಿ ಕ್ಷತವಾಗಿ ಜೇತನವು ಹೋಗಿತ್ತು. 
ಅವನು ಸಾಯುವ ಸಂಭವವೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಬದುಕಿದರೂ ಬದುಕಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುಧುದ ಸ್ಕ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅಮಿಯಟನಿಗೆ ಚಿಕಿತೆ ತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಿ ತ್ಮಾಗಿ 
ರೀತಿಮತವಾಗಿ ಫಾಸ ಟೆ ನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಬಕಾವುಲ್ಲನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕ 
ಸಮಾಚಾರದಮೇಲೆ ಘುಸ್ಮೃರನ ಹಡಗನ್ನು ಹುಡಕಿ ಪತ್ತೆಮಾಡಿ ಘಾಟಗೆ ತಂದನು. 
ಅವಿಯಟನು ಮಾಂಗೀರನಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಸಾಯುವಹಾಗಿದ್ದ ಫಾಸೆ ಬರನನ್ನೂ ಆ ಹಡ 
ಗಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆತಂದನು. 

ಫಾಸ್ಕ್ರರನಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ತು. ಅಮಿಯಟನು ಮಾಡಿದ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಉತ್ತ 
ದುಶೊಂಡನು, ಆದರೆ ಈಗವೆನು ರುಗ್ನನಾಗಿದ್ದನು. ಬಲಹೀನ ; ಈಗ ಆ ಸುಹಸ 
ವಿಲ್ಲ ಆದಂಭವನಿಲ್ಲ. ಈಗ ಆ ಪ್ರಾಣ ಭಯದಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ, ಆ ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ 
ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದನು. ಮಸ್ಮಪ 4ರ ಆಫಾತದಿಂದ ಬುದ್ದಿಯೂ ಸ್ಫಲ್ಫ ವಿಕೃತಿ 


ಯಾಗಿತ್ತು ೪ 

ಭಾಸ ರನು ಹಡಗನ್ನು ಚೇಗಟೀಗನೆ ತೆಗೆಯಿಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. ಆದರೊ 
ಭಯ. ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಬಿನ್ನಟ್ಟ ಬಂದಾರೆಂಬಿ ಭಯ. ಮೊದೆಲು ಕಾಸೀಂಬಜಾರನಲ್ಲಿ 
ರುವೆ ರೆಸಿರ್ಜೆಓ ಬಂಗ್ಲೆ: ಗೆ ಹೋಗಿ ಆಕ ್ರಿಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು. ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಬಂದು ರೆಸಿರ್ಜೆಸಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕುವರೆಂಬ ಭಯವುಂಟಾ 
ಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು. ಪ್ಯೂ ಸೈಳದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅನ: 
ಮಾನವೇ ಸ್ಲಿರವಾಯಿತು. ಸಲ್ಪಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಬಂದು ರೆಸಿರ್ಜೆಬ 


ಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದರು. 





ಐದನೆಯ ಭಾಗ. ೧೨೯ 


ಫೂಸ್ಟೈರನು ಜಾಗೆ)ತೆಯಾಗಿ ಹಾಬೀಂಬಿಜಾರು, ಫರಪಡಾಂಗಾ, ಸೈದಾಬಾದು, 
ರಾಂಗಾಮಾಟಿ, ಈ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಆದರೂ ಭಯವು 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದುಗಡೆ ಯಾವ ಹಡಗು ಬಂದರೂ ಅದು ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಹಡೆಗೆಂತಲೇ 
ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 

ಹೀಗೆ ಕಳವಳವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೋಡುತಿದ್ದಹಾಗೆ ಉಂದು ಚಿತ್ತ ಹಡಗು ಹಿಂದುಗಡೆ 
ಬರುತಲಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಹಡಗೆಂದು ಶಿಳಿದುಣೊಂಡನು, ಏನು ವಾಡಿ 
ದರೂ ಅದು ವಿಡಬಿಡದೆ ಹಿಂದುಗಡೆಯೇ ಬರುತಲಿತ್ತು. 

ಅನಂತರ ಫಾಸ್ಕೈರನು ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಭಾ)ಂತವಾದ ಖೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಯೋಚನೆಗಳ ಂಟಾದವು. ಬಂದು ತಡವೆ, ಹಡ 
ಗನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೀರದನೋಲೆ ಹೋಗಿ ಓಡಿಹೋಗಲೆ ಎಂಡು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಪುನಃ, 
ಬಡಿಹೋಗಲಾರೆ. ಓಡಿಹೋಗಲು ಬಲನಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋಚಿತು. ಪುನಃ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಧುಮುಕಿ ಮುಣುಗಲೆ ? ವಿಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿದರೆ ಬದುಕಿ ಕೊ 
ಫಲಾರೆನೆಂದು ಹೊಳೆಯಿತ.. ಪುನಃ, ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಹಡಗು ಹಗುರವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಯೋಜಿಸಬದನು. 

ಅಕಸ್ಟುತ್ತಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ದುರ್ಬುದ್ಧ್ರಿಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಅವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಂಗಸರಿಗೋಸ್ಟರ ಯವನರು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಬರುತ್ಮಾರೆುದು ದೃಢವಾದ ನಂಬುಗೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು.  ಅದಲ್ಲವೆ ದೆಲನಿಯು ನವಾಬನ ಬೇಗಂ ಎಂದು ಹೆಳಿ, ಬೇಗಮಿಗೋ 
ಸ್ವ ಮೇ ಮುಸಲ್ವುನರು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಬನ್ನುಟ್ಟದ್ದಾರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬೀಗಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು. ಹೋದರೆ ರಗಳೆ ಯಾವದೂ ಇರಲಾರದೆಂದೂ ಬ ರವಾಗಿ ನಂಬಿದನು. 

ದಳೆನಿಯನ್ನು ಹೆರಿತು, ಆ ಚಿಕ್‌ ಹಡೆಗು ಹಿಂದೆ ಬರುವುದು ನೋಡಿದೆಯಾ ? 


ಎಂದು ಹೇ ದನು. 
ದಳೆನೀ-ನೋಡಿದೆ. 


ಫೊಸ ಟ್ರರನು---ಅದು ನಿಮ್ಮ ಜನರ ಹಡಗು. ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಿಳೆದುಸೊಳ್ಳುವುದತ್ತೆ ಕಾರಣವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಫಾಸ್ಟೈರನೆ 
ವಿಕೃತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಅದಸ್ಥೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ರಜ್ಜುವಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಕಾಣುತಲಿದ್ದನು. ದೆಲನಿಯು ವಿವೇತನೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂದೇ 
ಹಪಡುತರಲಿದ್ದಳೆ. ಆದರೆ ಯಾರು ಯಾವದಳ್ಮೊ (ಹ ರೆ ವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತ 
ಹವರು ಅಡರ ನಾಮೋಚ್ಚಾ ರಣ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಂಧರಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವರು. ದಲನಿಯು ಆಕೆಯಿಂದ ಮುಗ್ಗೆಯಾಗಿ ಅವನು ಕೇದ ಮಾತ 
ನ್ಸ್ನು ನಂಬಿದಳು. ನಂಬಿ, ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಆ ಹಡಗಿಗೆ ಹಳೆ ುಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇತ ಕ್ಲೆ 9 
ಇಳ ಹಿಬದರೆ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಹಣವನ್ನು ಹೊಡುವೆನೆಂದಳು. 
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೧ ಚಂಪ್ರಕೇಖರ. 


ಘಫಾಸ ರ ಅದು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಗದು. ಅವರು ನನ್ನು ಹಡಗನ್ನು ಹಿಡಿಯುವರಾ 
ಬರೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿಬಿಡುವರು. 


ದಲನೀ-ನಾನು ತಬ್ಬಿಸುವೆನು. 

ಘಾಸ ಬ್ರರನ--ಅವರು ನಿನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ದೇಶದ ಜನರು 
ಹೆಂಗಸರ ಮಾತನ್ನು ಗಾ ಾ)ಹ್ಯುವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಲನಿಯು ವ್ಯಾಶುಲದಿಂದ ವಿವೇಕ್‌ ಕೂನ್ಬೆಯಾಗಿ ಕುಭಾಕುಭವನ್ನರಿಯದೆ ಹ್ಕೊ 
ದಳು. ಆ ಚಿಕ್ಕ ಹಡಗು ನಬಾಬನ ಹಡಗಾಗದೆಹೋದರೆ ಏನಾದೀಶೋ ಅದನ್ನವಳು 
ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹಡಗು ನಬಾಬನ ಹಡಗಾಗಿರಲಾರದೆಂಬಿ ಅಂಶವೇ ಅವಳ ಮನ 
ಬ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕುಲತೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವಿಸತ್ತಿ ಗೊಳಗಾ 
ದಳು. ಅವಳು ಹಿಂದುಮುಂದೆ ಯೋಚಿಸದೆ, ಹಾಗಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು ತೀರದಲ್ಲಿಳಿಬಬಿಟ್ಟು 
ನೀನು ಹೊರಟುಹೋಗೆಂದು ಹೆಳಿದಳು. 

ಫಾಸೆ ರನು ಆನಂದದಿಂದ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹಡಗನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ತಗಲಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

ಹುಲಸಂ.. ನಾನು ಹಡಗಿನಿಂದ ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಬಾಬನ ಸ್ರೈಗೆ ಬಿದ್ದರೆ 
ಅನಾಗುವೆನೋ ಹೇಳುವುದಸ್ವ್ವಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ.. ನಾನು ಸಾಹೆಬನ ಸಂಗಡ ಕಲಿಕತ್ತೆಗೆ 
ಹೋಗುವೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಂಡ ಜನರು ಇದ್ದಾರೆ. 

ದಲನೀ-- ನೀನೇನೂ ಯೋಚಿಸಬೇಡ. ನಾನು ಐದುಕಿಶೊಂಡರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬದು 
ಕಿಸುವೆನು. 

ಹುಲಸಂ ನೀನು ಬದುಕಿಳೊಂಡರೆ ನನ್ನು ಗತಿಯೊ$ 

ಹುಲಸೆಂ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಹಡಗನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಳಿಯಲು ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೆಲ 
ನಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅವಳು ಅದಕ್ಕೆ ಕಿವಿಯ 
ಇಡಲಿಲ್ಲ. 

ಫಾಸ ರನು ಹುಲಸೆಂಬಿಯನ್ನು 'ಹುರಿತು, ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು, ನಿನಗೋಸ್ತ ರವೇ 
ಹಡಗು ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಬರುವುದೇನೋ, ನೀನೂ ಇಳಿಯೆಂದನು. 


ಹಿಲಸೆಂ--ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ, ನಾನು ಆ ಹಡಗನ್ನೇರಿ ಆ ಅಂಬಿಗರ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ ನಿನ್ನು ಹಡಗನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಬೆನ್ನಟ್ಟುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನು. 

ಫಾಸ್ಕೃರನು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹೆದರಿ ಏನೂ ಹೇಳಲಾರದೆಹೋದನು. ದಲನಿಯು 
ಹುಲಸನಿಗೋಸ್ಟ ರ ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಟ್ಟು ಹಡಗಿನಿಂದ ಇಳಿದು ದಡಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಆಗೆ 
ಸೂರ್ಭಾಸ್ಮ ಮಯಕ್ಕೆ ಸೃಲ್ಪ ಮಾತ್ರ ಹೊತ್ತಿತ್ತು. ಫಾಸ್ಟೃರನು ಹಡಗನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ 
ಜೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಜಜನೆಯ ಭುಗ. ೧ಕ್ಮಿಣ 


ಫಾಸ್ಟ ಕರನ ಹಡಗು ಹಣ್ಣ ಗೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಹಿಂದುಗಡೆ ಬರು 
ತಲಿದ್ದ ನಬಾಬನ ಹಡಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಫಾಸ್ಕ್‌ ರನು ದೆಲನಿಯನ್ನುು ದಡಕ್ಕೆ ಇಳಿದಿದೆ ಸಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಹಡಗೂ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ದೆಲನಿಯು ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಸ್ತೆ ಹಡಗು ದಡಕ್ಥೆ ಬರುವೆದೆಂದು ಯೋಚಿಸು 
ತರಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಹಡಗು ದಡಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ತಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವರು 
ನೋಡಿರಲಾರರೆಂದು ದಲನಿಯು ತನ್ನ ಸೆರಗನ್ನೈತ್ತಿ ಬೀಯಿದಳು. ಆದರೂ ಹಡಗು ಹಿಂದಿ 
ರುಗಲಿಲ್ಲ. ಹುಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಆಗ ಮಿಂಚು ಹೊಳೆದಹಾಗೆ ದಲನಿಯು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಈ ಹಡಗು ನಿಜುಮತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು. ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಿದ್ಧು ಂತವನ್ನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನು |! ಇತರರಿಗೆ ಸೇರಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲಿಲ್ಲವೇತಸ್ತೆ ! ಹೀಗೆಂದು ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಲೆ, ಕುದ್ಧವಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿಯ ಹಾಗಾಗಿ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಚ್ಚನ್ನ 
ರದಿಂದ ಸೂಗಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅವರು ಈ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಳ ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ದೆಲನಿಯ ತಲೆಯಮೇಲೆ ವಜಾ )ಫುತಮದಹುಗಾಯಿತು. ಅಪ್ಪ್ಯುಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಫಾಸ್ಟ್‌ 
ರನ ಹಡಗು ದೃಖಿ Ra ಡೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು) ಹೋಗಿತ್ತು. ಆದೆರೂ ಅವಳದನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯುವ ಆಕೆಯಿಂದ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದಳು. ಬಹಳ ದೂರ ಓಡಿದಳು. ಹಡಗು ಸಿಕ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮೊದಲೇ ಸಂಧ್ಯಾಸಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಅಂಧ ಕಾರವಾಯಿತು. ಗಂಗಾನದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತೇನೂ ಕಾಣಿಸದು. ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ಹೊಸನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಹೊಳೆಯ ಕಲ ಕಲಫ್ಯನಿಯು ಮಾತ್ರ) ಫೇಳಿಸುತಲಿತ್ತು. ಆಗವಳು ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆ 
ದವಳಾಗಿ ಬೇರು ಕಳಚಿದೆ ಸಣ್ಣದಾದ ವೃಶ್ಷದಂತೆ ಕುಳಿತುಸೊಂಡುಬಿಟ್ಟೈಳು. 

ಕ್ಷಣ ಕಾಲದಮೇಲೆ ದಳೆನಿಯು ಇನ್ನು ಗಂಗೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೊತು ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿದ ಅನ್ಲಿಂದೆದ್ದು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ತೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೇಲಕ್ಷೆ ಹೋದಳು. ಅಂಧಕಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಮೇಲಸ್ವೆ ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗವು ಸಾಣಿಸದು. ಒಂದೆರಡು ತಡನೆ ಬಿದ್ದೆದ್ದಳು. 
ಯಾನೆ ರಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಾಮದೆ ಚಿಹ್ನೆಯು ಕಾಣಿಸದು. ಅನಂತವಾದ ಪ್ರಾಂತರ 
ಮತ್ತು ಆ ಕಲಕಲನಾದವ್ರೆಳ್ಯ ನದಿ. ಮನುಪ್ಪುನ ಸೊಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ. ಯಾವದಿಕ್ತ್‌ ನೋಡಿ 
ದರೂ ಬಂದು ಬೆಳಕು ಕಾಣಿಸದು ; ಗ್ರಾಮ ಕಾಣಿಸದು ; ವೃಕ್ಷ ಕಾಣಿಸದು ; ಮಾರ್ಗ 
ಕಾಣಿಸದು. ನಾಯಿ ನಂ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಬಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಕಾಣಿಸದು. ಸಲ 
ನಾದಿಯಾದ ನೆದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರವು ಈುಣಿದುಡುವುದು ಕಾಣಿಸುತಲಿತ್ತು. ವಲ 
ನಿಯು ಮೃತ್ಯು ವೆಂಟಾಗುವ್ರದೇ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. 

.ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ ಸ್ಕಲ್ಪ ದೊರದಲ್ಲಿ ದಲನಿಯು ಸುಳಿತು 
ಕೊಂಡಳು. ಹತ್ತಿರ ರುಲ್ಲಿಪು ಕಬ್ಬ ಮಾಸುತಲಿತ್ತು ಹತ್ತಿರವೇ ನವಿ ಖು 
ಕೂಗುತರಿತ್ತ್ನು. ಕೃವುನುಗಿ ರುತ್ರಿಯು ಗಭೀರಮಗುತ್ತ ಬಂದಿತು, ಕ್‌ ವಧವಾಗಿ 


೧ಪ್ಟಿ.ಂ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಅಂಧ ಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಭಯಂಕರವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. ರಾತ್ರಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಹರದಲ್ಲಿ 
ಆಪಾ ೨)ಂತರ ಮಧ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ದೀರ್ಫುಕಾರ ಮನುಷ್ಯನು ಬಬ್ಬ್ಬನೇ ತಿರುಗಾಡುತ 
ಲಿದ್ಭುದನ್ನು ಹೆಂಡು ದೆಲನಿಯು ಅತ್ಯುಂತ ಭಯಪಟ್ಟಳು. ಆ ದೀರ್ಥ್ಫಾಸಾರ ಪ್ರರು 


೩ 
ಪನು ಮಾತನಾಡದೆ ಬಂದು ದೆಲನಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೊಂಡನು. 
ಪುನಃ ಅವನೇ! ಆ ದಿ'ರ್ಥಾಕೃತಿ ಪುರುಷನೇ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 


ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗೆ ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋದವನು ! 





ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೇದ, 


ನೃತ್ಯುಗೀತ. 





$ ಗೀರನಲ್ಲಿ ಮಹಡಿಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನರೂಪಚಂದ ಜಗಕೆ ಕೇಟೆಂದೂ ಮಹ 
ತಾಪಚೆಂದಜಗತೆ ಕೇಟೆಂದೂ ಇಬ್ಬರು ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರು ನಾಸಮಾ 
ಡುತಲಿದ್ದ ರು. ಅಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಸಹಸ್ರುರು ದೀಪಗಳು ಪ ಜೃಲಿಸುತ್ತ 


ಫಥ 
ಬೆಳಕು ಸಂದ ವ್ರ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆ ಕ್ಕೇತಮರ್ಮ ರೆ ಕಿಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ 





ದ eas ಮಂಟಿ ಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯರ ರತ ಸ್ನ ಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅಸೆಂಖ್ಯಾ 
Ba ದೀಪಮಾಲಾರ$ ಹ್ವಿಯು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತಲಿತ್ತು ಜೆ ಭಂ ಜಲವು ಸೇರುವುದು. 
ಉಜ್ಯಲದಲ್ಲಯೂ ಉಜ್ಯಲ ಸೇರುವುದು. ದೀಪರಕ್ಷೀಯು ಉಜ್ವಲವಾದ ವಜ್ರಖಚಿತ 
ಮದ ಗಂಧಪಾತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೇಟಿಗಳ ಸಂರವಿಲಂಬಿಯಾದ ಸ್ಥೂಲೋಜ್ಯಲನಾದ ಮುಕ್ತಾ 
ಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಯರ ಪ್ರಕೋಪ, ಇಂದ, ಸೇಕ ಹರ್ಣಗಳ ಆಭರಣಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯಳಿಸುತಲಿತ್ತು ಸ ಉಜ್ಭಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಫವು ಮಿಕ್ರಿತವಾಗುತಲಿತ್ತು 1! ಯಾ 
ರುದೆರೂ ಉಜ್ಭಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಫವು ಮಿಕ್ರವಾಗು ವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾ ರೆಯೆ ? ರಾತ್ರಿ 
ನೀಲಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋದಯ ಯವಾದರ ಉಜ್ಜಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯವು ಸೇರುವೆದು. ಸುಂದ 
ರಿಯ ಸಜಲವಾದ ನೀಲೇಂದೀವರಕ್ಷ್‌ *ದೃಕವಾದ ಲೋಚನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ ಮುಚ್ಚ. ಹಿತ ಕಟಾ 
ಪಮ ಬಿದ್ದು ಗ ಉಜ್ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಢುರೈುವು ಸೇರುವುದು. ಸ್ವಛ್ಛನೀಲವಾದ ಸರೋವರ 
ಕಾಯಿನಿಯಾದ ಉನೆ ಹೀಹೋನು ಆಖಿಯಾದ ನಳಿನಿಯ ದಳರಾಜಿಯು ಬಾಲಸೂರ್ಯನ 
ಹೇಮೋಜ್ಯ ಲವಾದ ಕಿರಣದಿಂದ ವಿಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತಿ ರಲಾಗಿ, ನೀಲವಾದ ಜಲದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ 
ಊರ್ಮಿಮಾಲೆಗಳ ಮೇಲ ದೀರ್ಥವಾದ ರಸಗಳು ಬಿದ್ದು ಪೆದ್ಧಪತ ಸ್ಥೃವಾದ ಜಲ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ವ್ರಾಕಗೊ ಬ ಜಲಚರವಾದ ವಿಹಂಗಮ ಹುಲದ ಕಲಕಂರವು ಹುಟ್ಟ 
ಚಲನೆದ್ಧದ ಬಪ್ಕೂಧರಗಳ ಬಿಚ್ಚಿ ಸಾಣಿಸುವಾಗ ಉಜ್ಯಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಭವು ಸೇರುವುದು. 
ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಿಣಿಯ) ಪೌಡೆಪ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ ಯುದಾುನಿಗೊಲಸು ಸಾಲುಂಗರಗಳು ಬೀರ 
ಯ ನೆರಿಗೆಯನ್ನು ಚಿಮ್ಮುತ ನಡೆಯುವಾಗ ರಬ್ಧವಾದರ ಆಗ ಉಜ್ಕಲದೆಲ್ಲಿ ಮಾಧು 
ರ್ಯುವು ಸೇರುವುದು. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗು 
ಮಗೆ ನೀಲಮೆಯು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದ ಕ್ತ ಹಿಂದೆಹಿಂದೆ ಬುಡುವಾಗ ಉಜ್ಕಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ.ರ್ಫವು ಸೇರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಿಣಿಯು ಕರ್ಣಾಭರೆಣಗಳನ್ನು ಅಲು 
ಗಾಡಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಹಿಂದೆಹಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಬರುವಾಗ ಉಜ್ಭುಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧು 


೧ಷ್ಲಿಕಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ರ್ಯವು ಸೇರುವದು. ಚೆಂದ್ರಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತ ವಾದ ಗೆಂಗಾಜಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುನೀಡನ 
ದಿಂದ ನೊರೆಸಹಿತವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ತರಂಗವೆದ್ದು ಬೆಳೆದಿಂಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಫ ಫಲಿತವಾದರೆ ಆಗ 
ಉಜ್ಕಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಭ್ಯವು ಸೇರುವುದು. ಮತ್ತು ಸ್ಪಾರ್ಕಲಿಂಗ ಪೂಂರ್ನೇ(Spark- 
ling Champaign ಮಿರುಗುವ ಮದ್ಭೃವಿಕೇಪಷ ) ತರಂಗತರಂಗವಾಗಿ ಉತ್ಕುತ್ತ 
ಸ್ಫಟಿಕಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತಲಿದ್ದರೆ ಆಗೆ ಉಜ್ಯಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಸೇರುವುದು. 
ಜ್ಯೋತ್ಸಾ ೩ಮೆಯಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ವಾಯುವು ಸೇರಿದರೆ ಆಗ ಉಜ್ಯಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧುರ್ಫವು ಸೇರುವುದು. ಮತ್ತು ಲಾಡು ಚಿರೋಟಿ ಊಟವಾದಮೇಲೆ ರೆಜತಮೆ 
ದ್ರೆಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಮೇತವಾದ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಹೊಟ್ಟ ಸ್ಟೆ ಆಗ ಉಜ್ಭಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧು 
ರ್ಯವು ಸೇರುವುದು. ಪಾ _)ತಃಸೂರ್ಯ ಕಿರಣದಿಂದ ಹರ್ಪೋತ್ಸುಲ್ಲವಾಗಿ ವಸಂತಕೋಕಿ 
ಲೆಯು ಕೂಗಿದರೆ. ಆಗ ಉಜ್ಜಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಕವ್ರ ಸೇರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರದೀಪ 
ಮಾಲೆಗಳೆ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ರತ್ಲಾಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಪಿತೆಯಾದ ರಮೆಣಿಯು ಸೆಂಗೀತವೆನ್ನು 
ಹುಡಿದರೆ ಆಗೆ ಉಜ್ಕಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯಪು ಸೇರುವ್ರೆದು, 


ಉಜ್ಭಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯವ್ರೆ ಕೇರಿತು. ಆದರೆ ಕೇಟಿಗಳ ಅಂತಃಕರಣವು ಅದರೊಂ 
ದಿಗೆ ಸೇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಅಂತಃಕರಣವು ಗುರಗಣಖಾಧಿನ ಅಂತಃ ಕರಣದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿತ್ತು 


ಬಂಗಾಳಾ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆಮರಾಗ್ಲಿಯು ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುತಲಿತ್ತು. ಕಲಕತ್ತೈಯಿಂದೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪಾಟ್ಗಾದಲ್ಲಿದ್ದು ವಿಲಿನಿ ಸಾಹೆಬನು ಪಟ್ಲ ದುರ್ಗೆ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಮೊದಲು ಅವನು ದುರ್ಗವನ್ನು ವಕಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡನು. ಆದರೆ ಭಜನ ಮುಸೆಲ್ಮಾನರ ಸ್ಥೆ ನವು ಬಂದು ಬ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ ನೆಗ 
ರವೆ ಮಾರಕಾಸೀವುನ ಕೈವಕನಾಯಿತು. ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ ದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಲಿಸು ಮುಂತಾದ ಇಂಗ್ಲಿ ತ್ತೆ 
ಪರು ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಕ್ಟೈಗೆ ಬಿದ್ದು ಮಾಂಗೀರನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಈಗ ಉಭಯ 
ಪೆಶ್ನದವರೂ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾಹವನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು. ಕೇಟಿರ ಸಂಗಡ ಗುರಗಣಖಾ 
ನನೂ ವಿಕೇಷ ಮಾತನಾಡುತಲಿದ್ದನು. ನ್ಯತ್ಯುಗೀತಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆಪಮಾತ್ರಸ್ಥೆ ,. ಜಗಕೆ 
ಕೇಟಿರಾಗಲಿ ಗುರಗಣಖಾನನಾಗಲಿ ನೃತ್ಯಗೀತಗಳಗೆ ಗಮನ ಹೊಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಕಚ್ಚೆ ರಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ, ಕರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅವರೂ ಮಾಡುತ 
ಲಿದ್ದರು. ಹೇಳೆವುದಕ್ಕಾ ಗೆಲೀ ನೋಡುವುದಕ್ತಾ ಗೆಲೀ ಸೆಂಗೀತದ ಕಚ್ಚೆ. ರಿಯನ್ನುು 
ಯಾರುತಾನೇ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ? 

ಗುರಗಣಖಾನನ ಇಪ, ನು ಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು, ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಉಭಯ 
ಪಕ್ಷದವರೂ ಕದನವಾಡಿ ಬಲಕುಗ್ಗಿದವರಾದರೆ, ತಾನು ಉಭಯ ಪಶ್ಷದವರನ್ನ್ಹೂ ಪರಾ 
ಜಯ ಮುಡಿ ಬಂಗುಳಾ ರಾಜ ವನ್ನು ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟು ಹೊಳ್ಳಿಬೇತೆಂದು ಯೋಚಿಸ 
ದ್ವನು. ಆ ಅಭಿಲಾಪಸಿದ್ಧಿಗೆ ಮೊದಲು ಬೇಕಾದ ಸೈನ್ಯದ aE ಅವನ ವಶವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದ ರು. ಆದರೂ ಹಣವಿಲ್ಲದಿದ್ಭರೆ ಸೈನ್ಯದವರು ವಕವಾಗಿರುನ್ರೆದಿಲ್ಲ. ುಬೇರರಾದ 


ಐದನೆಯ ಭಾಗ. ೧ಫ್ಲಿಸೆ 


ಕೇಟರು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಹಣವೊದಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಕಾರಣ ಕೇಟರೆ 
ಸಂಗಡ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುವುದು ಗುರಗಣಖಾನನಿಗೆ ಅವಕ್ಕಾಕವಾಗಿತ್ತು ಇ 

ಇತ್ತ್ಮಲಾಗಿ ಸಾನೀಮ ಅಲ್ಲಿಖಾನನೂ, ಈ 'ಕುಬೇರರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವೆ ಪಕ್ಷದವರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ಜಗತಿ ಕೇಟಂಬ್ಬರೂ 
ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನೆಗೆ ಹಿತಮಾಡುವವೆರಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿ;ದಿದ್ದನು. ಏತಸ್ವೆಂದರೆ, ಅವನು 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸದ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರಮೇಲೂ ಅನುಮೊನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಮಾಂಗೀರನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮ 
ಯಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ನಿವಶ್ಷದವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುರೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಶಿಳಿದವನಾಗಿ, ಅವ 
ರನ್ನು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸಿ ಇಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಶೇಟಿರಗಳಿಗೆ ಇದು 
ಗೊತ್ತು. ಅದುವರೆಗೂ ಅವರು ಭಯದಿಂದ ಮಿಾರಕಾಸೀಮನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರ ಶಿಕೂಲ 
ವಾದ ಆಚರಣೆಯನ್ನ್ಹೂ ನಡೆಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಗ ಅನ್ಸೈಥಾ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಉಪಾಯ 
ತೋರದೆ ಗುರಗಣಖಾನನ ಸಂಗಡ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾರಕಾನೀಮೆನನ್ನು 
ನಿಸಾತ ಮಾಡುವುದೇ ಉದ್ಭೇಶ ವ್ರಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 

ಆದರೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಗುರಗಣಖಾನನು ಜಗ ಕೇಟರನ್ನು ಹೋಗಿ ನೋಡಿದರೆ ನಬಾ 
ಬನಿಗೆ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು, ಯೋಚಿಸಿದ್ದ ನಾಗಿ, ಕೇಟರಿಬ್ಬರೂ ಪ ಉತ ಶೈವ 
ವನ್ನು ಏಿರ್ಪಾಡುಮಾಡಿ ಗುರೆಗೆಣಖಾನನನೂ , ಇತರ ರಾಜಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಉತ ವತ್ತ 
ಕರೆದಿದ್ದರು. 

ಗುರೆಗಣಖಾನನು ನಬಾಬನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಉತ ವತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದನು. 
ಅವೆನು ಇತರ ಮಂತಿ)ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಕೇಟಿರಿಬ್ಬರೂ 
ಇತರ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಹತ್ತಿ ರ ಹೋಗಿ ಹೇಗೆ ಸ್ನಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಹೂತು ಉಪಚಾರದ ಮಾತ 
ನಾಡುತಲಿದ್ದರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಗುರಗಣಖಾನನ ಹತ್ತಿ ರ ಬಿಂದು ಕೂತು ಮಾತನಾಡು 
ವರು. ಅವನ ಬಳಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು ಹೂಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದ 
ಹಾಗೆ ಮಾತುಕಥೆಗಳನ್ನಾಡುವರು. ಅವರ ಸಂಭಾಪಣೆಯು ಏನೆಂದರೆ; 

ಗುರಗಣರ್ಯಾ.. ನಿಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಸೇರಿ ಬಂದು ಹೋರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುಕೇಸೌಂ 
ದಿದ್ಚೇನೆ. ನೀವೂ ಪಾಲ್ಬಾರರಾಗಲು ಅವ ಟಸೆಂಟೆ? 

ಮಹತಾಪಚಂದ-- ಏನು ಉದ್ದೇಕ 2 

ಗುರಗಣರ್ಯಾ-. _ಮಾಂಗೀರನಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಕೋರಿಯನ್ನು ಬಂದುಮಾಡುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. 

ಮೆಹತಾಪಚೆಂದ ಪಾಲ್ಸಾರನಾಗಿರಲು ಒಪು ವೆನು. ಇಂತಹದುದೇನಾದರೂ 
ಒಂದು ಹೊಸೆಕಾರಬುರು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಮತ್ತಾವ ಉಪಾಯವೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗುರಗಣರ್ಬ್ಟಾ-. ಹಾಗೆ ನೀವು ಬಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಹಣಕಾಸಿನ ಆಡಳತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೀವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಾನು ಕಾರೀರಕವಾದ ಕಪ ಬನನ್ನು ಮೂಡುನೆನು, 


ಷ್ಟಿ ಚಂದ್ರಕೀಖಕೆ. 


ಮೆಹತಾಪಚಂದ ಒಳ್ಳೆಯದು. ನಾನು ರುಜೆ. ನನ್ನ ಅಸೆಲಿಗೆ ಬಡ್ಡಿ ಬಂದರೆ 
ಸಾಹು. ಆದರೆ ಯಾವ ಹೊಣೆಗೂ ನಾನು ಒಬಳೆಗುಗಹೂಡದೆ. 


ಪ್ಯೂ ಪ್ರಕಾರ ಕಚ್ಚೇರಿಯು ನಡೆಯುತಲಿತ್ತು. ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಗುರಗಣರ್ಬಾ 
ಮತ್ತು ಜಗತೆಕೇಟಂಬ್ಬರೂ ಬಂಡವಾಳ, ಆದಾಯ, ನಪ ಮುಂತಾದ ಸಮಾಚಾರೆ 
ನನ್ನು ಹುರಿತು, ಮಾತನಾಡುತ್ತ ರ್ತ ಮ್ಯವನ್ನ್ನು ಸ್ಕಿರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 

ಗುರಗಣರ್ಬಾ .- ಬಬ್ಬು ಹೊಸ ವರ್ತಕನು ಬಂದು ಒಂದು ಕೋಳಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಸ 
ದ್ವಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಹತಾಪಃತೆಂದ - ದೇಕ್ಕೈವರ್ತಕನೋ ಅಥವಾ ವಿಲಾಯಿಶಿಯ ವರ್ತಕನೋ? 

ಗುರಗಣರ್ಬಾ- -ದೇಕ್ಯುವರ್ತಕ. 

ಮಹತಾಪಚಂದ - ಎಲ್ಲಿ? 


ಗುರಗಣರ್ಬಾ -_ ವಾಂಗೀರನಿಂದ ಮುರಪಿದುಬಾದವರೆಗೆ ನಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಟಿ ದ್ದಾನೆ. ವಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೋ, ವಲ್ಲೆ ಲಿ ಅರಣ್ಯವೋ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಮೈದಾನೋ, ಅಂತಹ 


ಸ್ಥಳಗಳ ಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನು ಕೋಂಗಳನ್ನು ಇಟಿ ದ್ದಾನೆ. 


ಮಹತಾಪಚಂಡ -- ಅವನು ಐಕ್ಕರ್ಫೈವಂತನೋ 9 

ಗುರಗೆಣರ್ಬಾ-- ಇನ್ನೂ ಆಷ್ಟು ಭಾರಿ ಹಣಸ್ತೃ ನಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಏಿನಾಗು 
ಹನೋ ಹೇಳುವುದಕ್ವಾ ಗುವುೊದಿಲ್ಲ. 

ಮಹತುಪಚ-ವ--ಅವನ ಲೇವಾದೇವಿಯ ಆಡಳಿತಗಳೆಲ್ಲು ಯಾರಸಂಗಡ ₹ 

ಗುರಗಣರ್ಯಾ- -ಮಾಂಗೀರನಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಇೋರಿಯವರ ಸಂಗಡ. 

ಮಹತಾಪಃಂದ - ಹಿಂದುವೋ ಅಥವಾ ಮುಸಲ್ವಾನನೋ? 

ಗುರಗಣರ್ವಾ- ಹಿಂದೂ. 

ಮಹತಾಪಚಂದ - ಹೆಸರೇನು) 

ಗುರಗಣರ್ಬಾ--. ಪ್ರತಾಪರಾಯ. 

ಮೆಹತಾಪಚದ ಅವನ ಊರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ? 

ಗುರಗಣರ್ಬಾ- - ಮುರಫಿದಾಬುದಿನ ಹತ್ತಿರ. 

ಮಹತಾಪಚಂದ - ಹೆಸರು ಫೇ ದ್ಟೇನೆ. ಅವನು ಅತಿ ಸಾಮಾನ್ಯುನಾದ ಮನುಷ RS 

ಗುರಗಣರ್ಬಾ - ಅತಿ ಛಯಂತರವಾದ ಮನುಷ್ಯನೂ ಹೌದು. 

ಮಹತಾಪಚಂದ - ಅವನು ಹಠಾತ್ಮಾ ಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿದನೇತಕ್ಕೆ 9 

ಗುರಗೆಣರ್ಬಾ - ಕಲಿಕತ್ತೆ ಯ ದೊಡ್ಡೆ ಹೋರಿಯಮೇಲಿನ ಕೋಪಕ್ತೆ ಸ 

ಮಹತಾಪಚೆಂದ ಅವನನ್ನು ಕೈಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅವನು ಯಾರಸ್ಟೈ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದುನೆ ಳಿ 


ಇದನೆಯ ಭಾಗ. ಇತ್ಲಿಆ 


ಗುರಗಣರ್ಬ್ಯಾ- ಅವನು ಏನುದ್ಚೇಕವಾಗಿ ಪೂ ಸಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾದನೋ 
ಅದನ್ನರಿಯದೆ ಹೇಳೆವ್ರದ ಸ್ವಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಲೋಭದಿಂದ ವೇತನ ಭೋಗಿಯಾಗಿ 
ಹಾರೆ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದೆ, ಅವನನ್ನು ಬಂದು ನಿಮಿಪದಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಭೂಮಾಕಾಣೀ ಜಹಗೀರು ಮಖಂತಾದ್ದು ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೊಡಬಲ್ಲವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಒಳ ಮರ್ಮುವೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ 9 

ಮಹತಾಪಚುದ- ಮತ್ತೆ ನಿದ್ದೀತು. ಪ್ರತಾಪರಾಯನು ಹೀಗೆ ತಲೆದಿರುಗಿದವನಾ 
ದುದೇತಸ್ವೆ ಳ್ಳ 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಿಟೀ; 


ದಲನಿ ಏನು ಮಾಡಿದಳು ? 


ಹಾಕಾಯ ಪುರುಷನು ನಿಕ್ಕಬ್ಬವಾಗಿ ದಲನಿಯ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹುಳ 
ತುಣೊಂಡನು. 
ದಲನಿಯು ಅಳುತಲಿದ್ದವಳು ಭಯಪಟ್ಟು ಅಳುವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಿಪ್ಪಂದೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗಂತಕನೂ ನಿಕ್ಕಬ್ಬವಾಗಿದ್ದನು. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೀಗಿರುತ್ತ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದಲನಿಯನ್ನು 
ಸರ್ವನಾಕ ಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತಲಿತ್ತು. 
ಮಾಂಗೀರನಿಂದ ಮಹಮದ ತಕಿಗೆ ಬಂದ ಪರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ರುವೆ ದಲನಿಯನ್ನು ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿತ್ತು ಮಹಮ್ಮದ ತಕಿಯು, ಮನಸಿ ಸ್ಸನಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಬಂದಿ ಅಥವಾ 
ಹತರಾದರೆ ದಲನಿಯು ತನ್ನು ಸ್ರೈಗೆ ಬೀಳುವ್ರೆಳೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವಳೆ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ತನ್ನು ಅನುಚರರಿಗೆ ಯಾವ ಅಪೃಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಇಂಗ್ಲಿ ೇಪರಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಹತಮಾಡಿ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾಗಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ದಲದಿಯು ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗೆ ಮಹಮ್ಮದ ಶಕಿಯು ಭಯಪಟ್ಟು ತನಗೆ ಏನೋ ವಿಪತ್ತು ೦ಾಗುವುದೆಂದು 
ಯೋಚಿಬಿದನು. ತನ್ನ ಕೈಥಿಲ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜಾಗರೂತತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಬಾಬನು 
ತನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ನು ಉತ್ಪಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ವಿಂಬಿ ಭಯ 
ದಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ಮಹಮದ ತಕಿಯು ಧೈರ್ಯುಗೊಂಡು ನಬುಬನಿಗೆ ವಂಚಿಸೆಬೇ 
ಇಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತೆ ಟೆ, ಅಂಗ್ಲ 
ಪರು ಮೊೂರಜಾಫರನನ್ನು ಕೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಬ ಪುನಃ ಗದ್ದಿಗೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುವುರೆಂದ 
ಜನ ರವವಿತು. ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದರೆ ಈ ವಂಚನೆಯು ಮಿಸರ ಕಾನಿ 
ಮನಿಗೆ ಶಿಳಿದರೂ ಅವನು ಮಹಮ್ಮದ ತಕಿಗೆ ಯಾವೆ ಸೆಡಕನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರನು. ಆಪೂ 
ತತಃ, ಬಿದುಕಿ ಕೊಂಡರೆ ಅದೇ ಲಾಭವಾಗಿ ತೋರಿತು. ಒಂದುವೇಳೆ ಮಾರಕಾಹೀಮನು 
ಜಯಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಈ ಪ್ರವಂಚನೆಯ ವಿಚಾರವು ತಿಳಿಯದಿರುವಹಾಗೆ ಏನಾದರೂ 
ಬಂದುಪಾಯವನ್ನುು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆಗವನು ಕ್ರೂರವಾದ ಯಾವದೊಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನ್ಹೂ ಮಾಡಲಾರನೆಂಬೀಪ್ರ)ಕಾರವಾದ ದುರಭಿಸೆಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮಹಮ್ಮದ ತಕಿಯು ಆ ರಾಶ್ರಿಯೇ ಬಂದು ಸುಳ್ಳು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಬರೆದು ನಬಾಬನ 


ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 





ಐದನೆಯ ಭಾಗ. ಇರ್ಲಿ" 


ಮಹಮದತಕಿಯು ನಬಾಬನಿಗೆ ಕಳುಹಿನಿದ ಅರ್ಜಿಯಲ್ಲಿ, ಬೇಗಂ ದಳೆನಿಯು ಅಮಿ 

ಯೆಟಿನ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವಳಿನ್ನು ತಕ್ಕ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಸೋಟೆಗೆ ಹರೆತಂದುದಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಸರ್ಕಾರದ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹುಜೂರಿಗೆ ತಳುಹಿಸ 
ಲುರೆದವನಾಗಿಸ್ವೇನೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷರ ನಾಕರಮಾನೇರು, ನಾವಿಕರು, ನಿಪೌಯಿ? ಮುಂತಾದ 
ಈಗ ಜೇವಿತರಾಗಿರುವವರು ಸಂತೋಶ್‌ ವಾಗಿ ಹೆಲದುದರಲ್ಲಿ, ಬೇಗಂ ದಳೆನಿಯು 
ಅವಿಯಟನ ಉಪನಶ್ಲಿಯಾಗಿ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಕಯ್ಕೇಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುತಲಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಮೆಬಿಂದೆ)ದಲ್ಲದೆ, ಈಗವಳು ಕ್ರಿಸ್ತ ಮೆತ 
ವನ್ನುವಲಂಬಿಗದ್ದುಳೆ. ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ತೆ ಆಸೆಗೆ ಇಪ (ವಲ್ಲ. ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸೇಳದುದಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಬ್ಬುಬಿಡೀಕೆಂದೂ ತಾನು ಶಲಿಕತ್ತೆ ಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅಮಿ 
ಯಟನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಮಸಮಾಡುವುದುಗಿಯೂ, ಹಾಗೆ ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಹೇಳೆದೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ, ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಕಳೆುಹಿಸಿದರೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊ 
ಜ್ಯುವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವಳು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸ 
ಬೇಕೇ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ತೊಂಡಿರಬೇತೇ ಅಥವಾ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕೇ ವಿಂಬುವೆ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಇದಿರು ನೋಡಿಸೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗುವ 
ಮೇರೆ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಎಂದು ಬಂದರ್ಜೆಯನ್ನು ಬರೆದು ನಬಾಬನಿಗೆ ಕಳುಹಿ 
ಬದನು. 

ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಹುದುರೆಯ ಸವಾರನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋ 
ದನು. 

ಹೆಲವರು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಗುವ ಅಮಂಗಳ ಘಟನೆಯು ನಮ್ಮ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದು ನಿಜವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟ್ರಾ ಗುವ 
ಬಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವೆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಫುರೋಹಿ ದೂತನು ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಹೊರಟನೋ, ಅದೇ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ದೆಲನಿಯ ಕರೀರವೆಲ್ಲ್ಹಾ 
ರೋಮಾಂಚಿತವಾಯಿತು. ಆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯ ಪಾರ್ಶ್ಶದಲ್ಲಿ ಹುಗತಿದ್ದ 
ಬಲಿಪ್ಮನಾದ ಪುರುಪನು ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡಿದನು. ಅವನ ಹೌಂಠಸ್ಫರದ ದೋಷ 
ದಿಂದರೋ, ಅತವಾ ಅಮಂಗಳ ಸೂಚನೆಯಾಗಿಯೋ, ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವಸಾರಣದಿಂ 
ದಲೋ ಆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ದಲನಿಯ ಕರೀರವೆಲ್ಲು ಕಂಟಿಕಿತವಾಯಿತು. 

ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಈುಳಿತಿದ್ದ ವನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲ್ಲೆ , ನೀನು ದಲನೀಜೇಗೆಂ ಎಂದನು, 

ದಲನಿಯು ನಡುಗಿದಳು. 

ಫಾರ್ಶ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಮನುಷ ಇನು ಪುನಃ, ಮರಾತ್ಮರು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ವಿಜನಮದ 
ಸ್ಥೂನದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಕು ಹೋಗಿದ್ದು ರೆಂದೊ ಬಲ್ಲೆ ನೆಂದನು. 

ದೆಲನಿಯೆ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಪ್ರವಾಹವು ಹೊರಟಿತು. ಆಗಂತುಕನು, ಈಗೆ ನೀನು 


ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು ವೆಯೆಂದನು. 


೧೫೦ ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಕ 


ದಲನಿಗೆ ಭಯವು ದೂರವಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗುವುೊದಕ್ತೆ ಉಂಡು ತಾರಣವೊೆಂಟಾ 
ಯಿತು. ಏನೆಂದರೆ, ಅವಳೆ) ಅತ್ಮಳು. ಪ್ರಕ್ಷಿಕರ್ತನು ಪ ಶ್ಲಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಕೇಳ 
ದನು.  ದಲನಿಯು, ಹೋಗ ವುದೆಲ್ಲಿಗೆ ? ನನಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ. ಹೋಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಉಂದು ಸ್ಕಳಮಾತ್ರ ೈವುಂಟು. ಆದರೆ ಅದು ಬಹಳ ಮೂರ, ಯಾರುತಾನೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಆಗಂತುಕ -- ನೀನು ನಬಾಬನ ಬಳಗೆ ಹೋಗುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 

ದಲನಿಯು ಉತ್ತ ೦೨ತೆಯಾಗಿ ಅಕ್ಚರ್ಯದಿಂದ, ಏತಕ್ಕೆ 9 ವಿಂದಳು. 

ಆಗಂತುಕ. -ಅವುಂಗಳೆ ವುಂಟಾಗುವುದು. 

ದಲನಿಯು ನಡುಗಿ, ಆಗಲಿ. ನನಗೆ ಅದು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯುತ ಟಿ 
ಮಂಗಳವೂಂಟುಗುವುದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಸ್ಕಾವಿ೨ಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂಗಳ ವೊಂಟುಗುವುದು 
ಬಳ್ಳೆಯದೆಂದಳು. 

ಆಗಂತುಕ. -ಹಾಗುದರೆ ಏನು ? ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗಡ *ರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಮುರಪಿದಾಬುದಿನಲ್ಲಿ ಮಹಮದ ತಕಿಯ ಬಳ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆನು. ಅವನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾಂಗೀರಿಗೆ ಕಳ ಹಿಸುವನು. ಆದರೆ ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸು. ಈಗೆ 
ಯುದ್ದವು ಆರಂಭವಾಗಿಕೆ. ನಬುಬನು ಪ ರಜನರನ್ನು ರುಹಿದಾಸಗಡಕ್ಟೆ ಕಳುಹಿ 
ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲುರೆ. ಹೋಗಲೂಬೇಡ. 

ಪಲನೀ- ನನ್ನುದೃಪ, ೪ರಳಿಮ್ದ ದು ಆಗಿಹೋಗಲಿ. ನಾನು ಹೋಗುವೆನು, 

ಆಗಂತುಕ ನಿನ್ನ ಅದೃಷ ಬದ್ಲಿ ಮಾಂಗೀರನ್ನು ನೋಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 

ದೆಲನಿಯು ಚಿಂತೆಯುಖ್ಯೆವಳಾಗಿ, ಮುಂದಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ನಡೆಯಿರಿ 
ತಮ್ಮಸೆಂಗಡ ಮುರಖಿದಾಬಾದಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಈ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ಪಾ )ವಿರುವವರೆಗೂ 
ನಬುಬರನ್ನು ನೋಡುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಲಾುರೆನೆಂದಳು, 

ಆಗಂತುಕ ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ನು, ನಡೆ. 

ಇಬ್ಬರೂ ಅಂಧಕಾರವಾದ ರುತ್ಲಿ) ಮುರಪಿದಾಬುದಿಗೆ ಹೊರಟರು. ದಲನೀಪತಂ 
ಗವು ವಹ್ಚಿಮುಖವಿವಿಶ್ಸುವಾಯಿತು. 


[ಬಿಡು 


ಆರನ'ಯ ಜಾಗ: 
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ಮೊದಲನೇಯ ಹರಿ ಚ್ಛೇದ. 








ಪೂರ್ವಕ ಥಾ. 





ದಲು ಹೇಳಿದೆ ಸೂರ್ವಹಥೆಯನ್ನು ಪಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಹೇಳೆುವೆವು. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಬ )ಹ್ವಚಾರಿಯು ಚಂದ್ರ) 
ಕೇಖರನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. 

ಯಾವ ದಿನ ಅಮಿಯಟನು ಫಾಸೆ ಸ ರನೊಂದಿಗೆ ಮಾಂಗೀರ 
ನಿಂದ ಹೊರಟನೋ, ಆ ದಿನ ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿಯು ಹುಡು 
ಕಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಫಾಸ ನ್ಸೈರನೂ ಜೇಗಂ ದಳೆನಿಯೂ ಇವರೇ 
ಮುಂತಾದವರು ಬಟ್ಟ್ಯಾಗಿ ಅವಮಿಯಕಿಿನ ಸಂಗಡ ಹೊರಟು 
ಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು. ಅವನಿಗೆ ಈ ಸವಾಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿ, ಬದನು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನಿಗೆ, ನೀನು ಇನ್ಸ್ಟಿಲ್ಲಿರ ವದು ಪ )ಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಸ್ನೃದೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು- 
ಕ್ಟೈವಲಿನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಾಕೀಗೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ನೀನು ಫೈೌಗೊಂಡಿರುವ ಪರೆಹಿತ 
ವ್ರತವನ್ನು ಇಂದಿನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು... ಈ ಯವನ ಸನ್ಯುಯು ಧರ್ಮಿಪೆ ಸ್ವ ಈಗ 
ವಿಪತ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು. -ಸೈಲಾದಾಗ ಇವೆಳೆನ್ನು ಉದ್ದಾರೆ 
ಮಾಡು. ಪ್ರತಾಪನೂ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯ ಮತ್ತು ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಿನಗೋಸ್ತ 
ರವೇ ಈ ದುರ್ದಕಾಗೆ | )ಸ್ತೈನಾಗಿದ್ದುನೆ ಅವನನ್ನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೈಬಿಡಕೂ 
ಡದು. ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಚಂದ್ರ; 





೧೪೫ಎ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಶೇಖರನು ನವಾಬನಿಗೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ವಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ರಮಾನಂದಸ್ನಾಮಿಯು ನಿಷೇಧಮಾಡಿ, ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹಳಹಿನು 
ವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಪ್ರಕಾರ ಬಂಡು ಸಣ್ಣ 
ದೋಣಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಮಿಯಟಿನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ರಮಾ 
ನಂದಸ್ಕೊಮಿಯು ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ಘಾಸೀಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ಕ್‌ರಾದ ಕಪ ಟ್ರರನ್ನ್ಸು ಹುಡುಕುತಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಅಕಸ್ವ್ರಾತ್ತಾಗಿ ಕೈವಲಿ 
ನಿಯು ಬೇರೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ (ಪೆರ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿದ್ದಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. 
ರಮಾನಂದಸ್ಕೂಮಿಗೆ ವಿಪಮಸಂಸಟಸ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಪಾಏಪ್ಕೈಯು ಫಾಸ್ಟೆ ಸೈ ರನನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದಳೆ, ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಳೆ 9? ವಂದು ಶಂಕಿ 
ಸುತ್ತ, ರಮಾನಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ಚಂದ್ರಕೀಖರನಿಗೋಸ್ವ ರ ನಾನು ಪುನಃ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಲಿಪ್ಲೆ ವಾಗಖೀಸಾಗಿ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವೆನೂ ಅದೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೊರ 
ಟನು, 

ರಮಾನಂದಸ್ಕುವಿಯಂ ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಪಡವ ')ಹದಲ್ಲಿ ದೇಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದ್ದನು. ಅವನು ಉತ್ವ ಎಸ ನದವ್ರಾಜಕನು. ಅವನು ನದಿಯತೀರದೆ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಕಾಲುಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೈವಲಿನಿಯ ಹಿಂದೆ ಬಂದನು. ಅವನು ವಿಕೇಪ 
ವಾಗಿ ಆಹಾರ ನಿದ್ರಾ ವಢೀಭೂತನಾಗಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಕ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಇಹ ಮವಾಗಿ ಬಂದು ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಚಂದ್ರೆ 
ಕೇಖರನು ತೀರದಲ್ಲಿ ರಮಾನಂದಸ್ಥಾಮಿಯನ್ನುು ಹಂಡು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಣಾ 
ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

ರಮಾನಂದಸ್ವೋವಿ: ಯು, ಬಂದು ತಡವೆ ನವದ್ದೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಸಂ 
ಗೆಡೆ ಕಾನ್ಲಾ _)ರಾಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಪ ಟನೆಳೆವನಾಗಿದ್ದೇನೆ-ನಡೆ, ನಿನ್ನುಸೆಂಗಡ ಬರು 
ವೆನೆಂದು ಹೇಳ, ರೆಮಾನಂದಸ್ಕೊವಿ೨ಯು ಚಂದ್ರಕೇಖರನ ದೋಣಿಗೆ ಹತ್ತಿ ದನು. 

ಇಂಗ್ಲಿ ೇೀಪರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಡಗುಗೆಳಿರುವದನ್ನು ಹಂಡು ತಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ದಡಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದರು... ಕೈವಲಿನಿಯ ಮೋಣಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿತು. ಇದ 


ವಿ 
ನೆ ಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡಿದರು. ನೋಡುತ್ತಿ ದೃಹಾಗೆ, ಪ್ರತಾ 


i ಕೈವಲಿನಿಯೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿ ಈಜಿಕೊಂಡು ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಹೋದರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪಲುಯನವಾದರು. ಇವರೂ ದೋಣಿಯನ್ನ್ನೇರಿ ಅವರ 
ಬೆನ್ನಟ್ಟ ದರು. ಅವರು ಸೈಲ್ಪದೊರದಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದುದನ್ನು ಹಂಡು 
ಇವೆರೊ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸ್ತಿ ದರು. ರೆಮಾನಂದೆಸ್ಕಾಮಿಯು 
ಆತ್ಯುಂತ ಬುಧ್ಯ ವಂತನು, ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನು ಹುರಿತು, ಈಜುವಾಗ ಪ್ರತಾಪನೂ 
ಕೈವಲಿನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತನಾಡುತಳಿದ್ದುದು ಏನು ? ಗೊತ್ತಾಯಿತೆ ? ಎಂದು 


ಹೇಳಿಧನು. 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೫ 


ಚಂದ್ರಕೇಖರ. ಇಲ್ಲ. 

ರೆಮೌನಂದಸ್ಕೂಮಿ--ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ನಿದೆ) ಮಾಡಬೇಡ-ಅವರಮೇಲೆ 
ದೃಷ್ಟ್ಮಿಯಿಟ್ಟ್ಟರು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದರು. ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ಹಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೇಪದಲ್ಲಿ ಕೈವಲಿ 
ನಿಯು ದೋಣಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು, ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ವನದಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯವಾದಳು. ಬೆಳ 
ಗಾದರೂ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ರೆಮಾನಂದೆಸ್ಕಾನಿಯು ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನುು ಹುರಿ 
ತು, ಇವಳೆ ಮನಸ್ಸು ನಲ್ಲಿ ಏನಿದೆಯೋ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಡೆ, ಅವಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಜೀಜೌಂದನು. 


ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು. 
ಸಾಯಂಕಾಲದಮೇಲೆ ಮೇಫಾಡಂಬರವನ್ನು ಹಂಡು ರಮಾನಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವುಂಟೆ ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ನಕ್ಕು » ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ದೂರ ಬಿಸಾಟನು. 

ರೆಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿ- ಒಳ್ಳೆಯದು... ಉತ್ತಮವಾಯಿತು-ಕೈವಲಿನಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಿ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು --ಕೈೈವಲಿನಿಯು ಈಗ ಬರುವ ಗಾಳಿ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ರ _ಹತ್ಯುವಾಗುವುದು.. ಹತ್ತಿ ರ ಒಂದು ಗುಹೆ ಇದೆ: ನನಗೆ 
ಅದರ ಮಾರ್ಗವು ಗೊತ್ತು ೬. ಮನು ಹೇಳುತಲೆ, ನೀನು ಕೈೈವಲಿನಿಯನ್ನು ವತ್ತಿ ಇೊಂ 
ಡು ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಾ, 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಈಗಾಗಲೆ ಘೋರತರವಾದ ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೋಡುವಬಗೆ ಹೇಗೆ ? 

ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿ ನಾನು ಹತ್ತಿರ ಇರುವೆನು, ಈ ನನ್ನ ಕೋಲಿನ ಅಗ್ರಭಾ 
ಗವೆನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ ಫೈಗೆ ಕೊಡುವೆನು. ಮತ್ತೊಂದು ಅಗ್ರಭಾಗವು ನನ್ನ ಸೈಯಲ್ಲಿರು 
ವ್ರೆದು. 

ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಹೊರಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ರಮಾ 
ನಂದಸ್ಕೂಮಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ವಾನು ಇಪ್ಪು ಕಾಲ ಸರ್ವಕಾಸ್ಮ )ವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ-ಸರ್ವಪ)ಕಾರವಾದ ಮನುಷ ಟ್ರರಸಂಗಡ ಆಲಾಪಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ವಿಲ್ಲಾ ವೈರ್ಧ..ಈ ಹುಡುಗಿಯ ಮೆನೋಭಿಪಾ)ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ- 
ಹೂ ಸಮುದ ಟ್‌ ತಳವೇ ಇಲ್ಲವೆ ? ವಿಂದಂದು ಕೊಂಡು, ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನು ಹುರಿತು, 
ಹತ್ತಿ ರ ಒಂದು ಮಠವಿದೆ - ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಇಂದು ವಿಶಾ ಮೆವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ, ಕೈವ 
ಪನಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಆಯಿತು... ನೀನು ಇನ್ನು ಪುನಃ ಆ ಯವನಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗು. ಪರಹಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಬೇರ ವ್ರತವಿಲ್ಲವೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿದಿರು, 
ಕೈವೆಲಿನಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆದರೆ ನೀನು 


೧೫2 ಚಂದ್ರಕೀಖರೆ. 


ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೈವೆಲಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಜೀಡ-- ನೀನು ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಔಲನೆಮಾಡಿದರೆ ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಪರೆಮೋಪಕಾರವಾಗುವೊದೆಂದು ಹೆಳಿದನು. 

ಪ್ರೊ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಚಂದ ))ಶೇಖರನು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 
ಅನಂತರ ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿಯು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಗೆ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. 

ಅನಂತರ ನಡೆದುದೆಲ್ಲಾ ಪಾಠಕಮಹಾಕಯರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಉನ್ಮಾದಗ 1 )ಸ್ತೈಯಾದ ಕೈೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಚಂದ್ರಕೀಖರನು ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿಯ 
ವಶದಲ್ಲಿ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದನು. ಅಳುತ್ತ, ಹೆ, ಗುರುದೇವ | ಇದೇನು 
ಮಾಡಿದೆ ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ರಮಾನೆಂದಸ್ಕೂಮಿಯು ಕೈವಲಿನಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಸಲ್ಪ 
ನಕ್ಕು ಸ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದೆರಡು ದಿನ 
ವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಇವಳನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಇವಳು 
ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳೋ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳನ್ನು ಇಡು-ಇವಳೆ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಂಗಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೋ ಅವರನ್ನೇ ಇವಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವಹಾಗೆಮಾಡು, 
ಪ್ರತಾಪನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಂದುಹೋಗುವಹಾಗೆ ಹೇಳು. ನಾನು ಹಿಂದಲಿಂದ 
ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, 

ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


ಖರಡನೆಂರು ಸರಿಚೆ ದ. 


ಹುಕುಂ. 


ಗ್ದ (ಪರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿಖಾರ 
ಕಾಬಿವನ ಅಧಃಪತನವೂ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ವಿಶಾರಕಾದಿಮನು 
ಮೊದಲೇ ಸಾಟ್ಕಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಗುರಗ 
ಣಖಾನನ ಅಪನ.ಬಿಳೆಯು ಪ್ರೆ.ಸಾಕವಾಯಿತು. ನಬಾಬನಿಗೆ ಇದ್ದ 
ಭರವಸೆಯು ನಿರ್ವಾಣವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ನಯಾಬನಿಗೆ ಈ ಸಮ 
ಯದಲಿ ಬುದ್ಧಿಯು ವಿಕ್ನತವಾಗುತ್ನ ಬಂದಿತು. ಬಂದಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಇಂಗಿ ೀಪರನ್ನು ವಧು 
ಣ್‌ ಲ ಎ ೦ ೧೧ KR 
ಮಾಡ್ಲೇಕೌಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಇತರರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಹಿತುಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಲಾರೆಂಭಿನಿದನೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಮ್ಮದತಕಿಯು ಈಳೆಹಿಬದೆ ದಳೆನಿಯ 
ಸಮಾಚಾರವು ಬಂದು ಮುಟ್ಟ ಸತು. ಜೃಲಂತಮಾದ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹುತಿಯಾದೆ 
ಹಾಗಾಯಿ:ತು. ಇಂಗ್ಲೀಪರು ಅನಿಶ್ಚುಸಿಗಳಾದರು. ಸೇನಾಪತಿಯು ಅವಿಕ್ಕಾಖಿಯೆಂಡು 





ಬೋಧೆಯಾಯಿತು. ರಾಜ್ಯಾಲಕ್ಷಿ ಪ್ರಿಯ ವಿಶ್ವುಸಘಾತಿನಿಯಾದಳ.. ಇನ್ನು ಸಹಿಸುವು 
ದು ಅಸಾಧ್ಯ ವಿರಾರಸುಹಿಮನು ಮಹಮ್ಮ್ಯದತಕಿಗೆ, ದಳೆನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಳುಹಿಬ 
ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಧ ಮಾಡುವುದೆಂದು 
ಬರೆದು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಮಹವಮ್ಮುದತಕಿಯು ತಾನೇ ಸೈಯಲ್ಲಿ ವಿಪನಾತ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದಳ 
ನಿಯ ಬಿಳಗೆ ಹೋದನು. ದಳೆನಿಯು, ಮಹಮ್ಮದತಕಿಯು ಹತ್ತಿರೆ ಬಂದುದನ್ನು 
ಹಂಡು ವಿಬ ಆತೆ ಯಾದಳು. Bಹೋಖಪೆಛರಿತೆಯಾಗಿ, ಇದೇನು, ರ್ಯಾಸಾಹೆಬಿ | ನನಗೆ 
ಅವವಮರ್ಭಾದೆ ಮಾಡು ವಿರೇನು ? ವಿಂದಳು. 

ಮಹಮ್ಮದತಕಿಯು ತಲೆಯನ್ನು ಇೈಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂಡು, ಅಡಪ! 
ಅದು ತಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಬಂದನು. 

ದಳನೀ- (ನೆಕ್ವು) ತಮಗೆ ಯಾರು ಹೇಳಿದರು ೪ 

ಮಹಮ್ಮದತಕಿ . ತಾವು ನಂಬಲಾರಿರಿ. ಪರವಾನೆಯೇ ಬಂದಿದೆ. 

`ದಳನೀ - ತಾವು ಪರವಾನೆಯನ್ನು ಓಿದಲುರದೆ ಹೋದಿರಿ. 

ಮಹವಮ್ಮುದತಕಿಯು, ನಬಾಬನು ರ್ಸ್ಟೆ ಮೊಹರು ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಪರವಾನೆ 
ಯನ್ನು ಬದುವುದಕ್ತೆ, ಫ್ಟೌಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ದೆಳೆನಿಯು ಪರಮನೆಖನ್ನು ಓದಿ, ನಕ್ಕು, 

1೧ 


೧೫೬ ಚಂದ್ರಕೇಖರ 


ಅದನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಬ್ಳು, ಇದು ಸುಳ್ಳು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಘೂ ಗುಟ್ಟು } ಏತಕ್ಕೆ 9 ಅವತ್ಟೊ R 
ಸ್ವ ರ ನಾನು ಸಾಯುವೆನೆ ? ವಿಂದಳುು. 
ವುಹವುಡತಕಿ ತಾುವ್ರೆ ಭೀತರಾಗಬೇಡಿರಿ. ನಾನು ತಮ ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸೆಬಲ್ಲೆ ನು. 
ದಳೆನೀ - ಓಹೊ! ನಿನ್ನ್ನ ತಾತ: ಶೈರ್ಯವೇನೋ ಇರಬೇಕು. ನೀನು ಸುಳ್ಳು ಪರವಾ 
ನೆಯನ್ನು ತಂದು ನನಗೆ ಛಯನನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಬಂದೆಯೊ ? 
ವ a: »_ಹುಗುದರೆ ಕೇಳಬೇಕು. ನಾನು ನಬುಬರಿಗೆ, ತಾವು ಅಮಿಯಟ 
ನ ನೌಕದಲ್ಲಿ ಅವನ ಉನವಶ್ಲಿ ಯಾಗಿದ್ದಿ ರೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದೆ ನು. ಅದೆಕ್ಟೊ (ಸ್ಮರ ಈ ಪರ 


ವಾಸೆಯು» ಬಂದಿದೆ. 
ಹೇಳ ದಳೆನಿಯು ಹುಬ್ಬ ಗಂಟಿ ಹುಶಿದಳು. 2% ಹ್ಹಿ ರವಾರಿಕಾಲಿನಿಯಾದ ಲಲಾಟಗೆಂಗೆ 


ಯಲ್ಲಿ ತರಂಗವೆದ್ದಿತು. ಭ್ರೂಧನುವಿಗೆ ಮನ್ಮಥನು ಚಿಂತೆಯೆಂಬ ಹೆದೆಯನು ಸ ಕಟ್ಟಿ 
ದನು. ಮಹನುದತಕಿ ಮು 'ಮನಸ್ಸುನನ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಾದ ನ್ರ.ಟುಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದನು. ದಳೆ 
ನಿಯು, ಏತಕ್ಕೆ ಬರೆದಿದೆ? ಎಂದಳು. ಟಾ ಮೊಳ ಕ ಕಾಲನ್ನೂ! ರ ಹುಳಿತು, 
ಆದ್ಧೋಪಾಂತವಾಗಿ ವಿಜ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 

ದಳನೀ ನೋಡಬೇಕು. ಪರಮನೆಯನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡುವೆನು. 

ಮಹಮದತಕಿಯು ಪರವಾನೆಯನ್ನು ರ ಕೊಟ್ಟನು, ದೆಳೆನಿಯು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನುಗಿ ನೋಡಿ, ಪೀ. ಹಾಡು. ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ವಿಪವೆಲ್ಲಿ ? ಎಂದಳು. 

ವಿಸವೆಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಹೆಳಿದುದನ್ನು ತೇ? ಮಹಮದತಕಿಯು ವಿಸ್ಕ್ರತನಾದನು. 
ಅನಂತರ, ವಿಪವೇತಸ್ವೆ 9 ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ದಳನೀ. _ಪರವಾನೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆ 2 

ಮಹಮದತಹಿ ತವೆ ವಿಪ ಪಾನಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದ). 

ದಳನೀ- ಹಾಗಾದರೆ ವಿಪವೆಲ್ಲಿ? 

ಮಹಮೆದತಕಿ- ತಾವು ವಿಪನಾನ ಮಾಡುವಿರೊ ? 

ದಳನೀ - ನಮ್ಮ ರಾಜರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಾನೇತಕ್ತೆ ಪೊಲನೆ ಮಾಡಹೊಡದು ₹ 

ಮಹಮದತಕಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಸತ್ತು ಹೋದನು. ಅನಂತರ, 
ಆದುದು ಆಯಿತು. ತಮಗೆ ವಿಷನುನವನ್ನ್ನು ಮಾಡಿಸಲಾರೆನು. ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದನು. 

ದಳೆನಿಯ ಕಣ್ಣು ಗಂದ ಕೊ ಧದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಗಳು ಉದುರಿದವು. ಆ ಚಿಕ್ಸ್‌ 
ದೇಹವನ್ನು ಉನ್ನತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಳೆನಿಯು ನಿನ್ನಂತಹ ಪಾನಿಷ್ಕೃನಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ದಾನವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವವರು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಮರಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಪವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಎಂದಳು. 

ಮೆಹಮೆದತಕಿ ಯು ದಳೆನಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಸುಂದರಿ, ಯುವತಿ, 
ಯಾವನನೆಂಬ ಮಳೆಯಿಂದ ರೂಪದ ನೆದಿಯು ತುಂಬಿ ಎದ್ದಿದೆ. ಪೂರ್ಣವಸಂತದಲ್ಲಿ 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೫೩ 


' ಅಂಗೆಕುಸುವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅರಳುತ_ಲಿವೆ. ವಸಂತವೂ ವರ್ಷವೂ ಏಕತ್ರ) ಸೇರಿವೆ. 
ಯಾರನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೋ ಅವಳು ದುಃಖದಿಂದ ಉಬ್ಬುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಪೊ ಶೀ ಸುಖಕರವಾಗಿದೆ. ಜಗದೀಕ್ಟರೆ ! [ ದುಃಖವನ್ನು ಇಷ್ಟೆ 
ಸುಂದರವಾಗಿ 'ದೂಡಿದೇತಕ್ಕ 9 ಈ ಕಾತರೆಯಾಗಿರುವ ಬಾಲೆಯು ವಾ 
ಪ್ರಸ್ಥ ಟಿತಮದ ಈುಸುಮ. ತರಂಗೋತ್ಪಿ! ೇಡಿತವಾದ ಪ ಪ್ರಮೋದ ನಾಸಾ. ಇವಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಲ್ಲಿಟ್ಕೊ ಕೊಳ್ಳಲಿ : 9 ಎಂದು ತಕಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ಚ 
ದ್ಲಿಯು ಬಂದು ತಶಿಯ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ ವಿಂಡು ಹೇಳಿತು. 

ತಕಿಯು, ಹೇಳೆ) ಸುಂದರಿ! ನನ್ನುನ್ನು ಹೊಂದು. ಹಾಗಾದರೆ ವಿಷವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ಬೇಕಾಗುವ್ರೆದಿಲ್ಲವೆಂದನು. 
ದಳನಿಯು ಹೇ---( ಬರೆಯುವುದಕ್ತೆ ಲಜ್ಛೆಯಕಾಗುತ್ತದೆ) ಮಹಮದತಕಿಯನ್ನು 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಬದ್ಧಳು. 
ಮುಹವುದತಕಹಿಯು ವಿಪವನ್ನು ಇಕೊಡಲಾರದೆಹೋದನು. ಅವನು ದಳೆನಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಥ ದೃಷ್ಟಿ ಟಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅನಂತರ ದಳದಿ ಯು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಆಳುವುದಕ್ಕಾ ರಂಭಿಸಿ, ಓ, ರಾಜರಾಜೇ 
ಕೃರ 1 ಪಾಹನಪಹಾ ! ಬುದಪಹರಿಗೆ ಬುದಪಹನೆ! ಈ ಬಡ ದುಬಯಮೇಲೆ ಎಂತಹ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ? ವಿಪಪುನ ಮಾಡೋಕೆ? ನೀನು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಟಿ ರೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ಪೊನಮಾಡಬುರದು ೪ ನಿನ್ನ ಆದರವಮೇ ನನಗೆ ಅಮೃತ | ನಿನ್ನು ಇಕ್ರೋಧವೇ ನನಗೆ 
ವಿಷ! ನೀನು ಹೋಪ ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುಗೆ ನಾನು ಆಗಲೇ ವಿಪಪಾನ ಮಾಡಿದಹುಗಾ 
ಯಿತು. ಇದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ತಳ ಹಪ ಟತೆರವಾದುದೆ ₹ ಹೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜ! ಜಗೆ 
ತ್ರಿಗೇ ಬೆಳಕು ಸ್ವರೂಪ ಪನೆ! ಅನಾಥರಿಗೆ ಭರವಸೆಯಾದವನೆ | ಪೃಥ್ಟೀಪತಿಯೆ ! fr 
ಪಕ್ಕರನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆ ! ದಯಾಸಾಗರ! ವಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ ೪ ನಾನು ನಿನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆಯ 

ಪ್ರಕಾರ ನಗುತನಗುತ ವಿಪನಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ನೀನು Ri ಸಾ ಬ 

ಕಿ ಲ್ಲ. ಇದೇ ನನಗೆ ದುಃಖವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


ಸು ಬ ಒಬ್ಬ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯು ದಳನಿಯ ಕುಕ್ರೂಪೈೆಯನ ಕ್ತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿಯಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೈದ್ಯ ಳು. ದಳನಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹ್‌ರೆದು ತನ್ನುಲ್ಲಿ ಉಳದಿದ್ಭ ಆಭರಣಗ 


ಳನ್ನು ಚ 3ಡಿ ತೊಟ್ಟಳು. ಕೊಟ್ಟು, ಯಾರಿಗೂ ಶಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಹಕೀಮನೆ 

ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ಎಚ್ಚರವಾಗದಹಾಗೆ ನಿದ್ರೆ) ಬರುವ ಔಪಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

ಬಾ; ಅದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಈ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಅವನಿಗೆ ಕ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಉಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಇಟ್ಟುತೊ, ಎಂದಳು. 


ಟು ದಳನಿಯ ಆಕ್ರುಪೂರ್ಣವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 


ಮೊದಲು ಅದಕ್ಥ್ಯೆ ಸಮ್ಮತನಡಲಿಲ್ಲ. ದಳನಿಯು ಪ್ರಸೆಃ ಪುನ ಉತೆ ತ (ಜನ ಮಾಡಿದಳು. 


ಕಡೆಗೆ ಮೂಬಿಗಯಾದೆ ಆಕಾಪರವಕೆಯಾದ ಹೆಂಗಸು, ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಲೋಭದಿಂದ ಒಬ್ಬ 
ೊಂಡಳು. 


೧೫೪೧ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಹಕೀಮನು ಔಷಧವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ನು. ಬಬ್ಬು ಹರಿಕಾರನು ಮಹಮ್ಮದತಕಿಯ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಕರೀಮಳು ಈಗತಾನೇ ಹಕೀಮೆನಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 

ಮೆಹಮದತಶಕಿಯು ಕರಮಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿ, ಅವಳು ಬಬ್ಬಿಕೊಂಡು, 
ವಿಪವೆನ್ನು ದಳನಿಗೆ ಕೊಟೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಹೇಳಿ, ತಕಿಯು ದಳನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ನೋಡಲಾಗಿ, ದಳನಿಯು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಊರ್ಧ್ವಮುಖಿಯಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವ ಫಿ ಒಯೆಲ್ಳವಳಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ವಿಸ್ಸಾರಿತವಾದ ಪದ್ಮೃಪಲಾಕ ಸೆದೃಕವಾದ ಕಣ್ಣು: ಗಳಿಂದ ಜಲಧಾರೆಯು 
ಬಂದರಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಂದು ಗಂಡಸ್ಕಳ ದಿಂದ ಹರಿದು ಉಟಿ ದ್ಧ ಬಟೆ ಸಯಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ತಲಿತ್ತು. ಇದಿರಿಗೆ ಒಂದು ಬರೆದಾದ ಪಾತ್ರವಿತ್ತು .. ದಳನಿಯು ವಿಪಪಾನ ಮಾಡಿ 
ದ ಳು. 

ಮಹಮದತಶಿಯು, ಬಿದ್ದಿರುವ ಪ್ರೊ ಪಾತ್ರವು ಯಾತರದೆಂದು *ೇಳಿದನು. 

ದಳನೀ__ ಅದು ವಿಷ. ನಾನು ನಿನ್ನಹಾಗೆ ನಿಮಣು ಹರಾಮಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಭುವಿನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಾಲನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಉಳಿದಿರುವ ವಿಪವನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸನ್ನೊಂದಿಗೆ ಬಾ. 

ಮೆಹಮದತಕ ಯು ನಿಕ್ಕಬ್ಬವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. ದಳನಿಯು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಲ 
ಗಿದಳು. ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತು. ವಿಲ್ಲಾ ಅಂಧ ಕಾರವಾಯಿತು. ದಳನಿಯು ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು. 

ಮಾಂಗೀರಹೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳತುಕೊಂಡು ನಬುಬನು ಮಾಡುತಳಿದ್ದೆ ಗಣಿತದ 
ಫಲವು ಇದೆ $ 


ನೆಯ್ದ 


ಸಮ್ರಾಟ ಮತ್ತು ವರಾಟ. 
ತಾಸಿಮನ ಸೈನ್ಯವು ಕಾಟ್ಕೂದ ರಣಸ್ರೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಾಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂದಿ 
ರುಗಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಒಡೆದುಹೋದ ಕಪಾಲವು ಪುನಃ ಗಿರಿಜಾಶ್ಟೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಡೆಯಿತು. ಪುನಃ ಯವನ ಸೇನೆಯು, ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಬಾಹು 
ಬಲದಿಂದ, ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಧೂಳರಾಕಿಯಹಾಗೆ, ತಾಡಿತ 
ವಾಗಿ ನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹೋಯಿ-ತು. ಧ್ಯಂಸೂವಕಿಪ ರಾದ ಸೈನ 
ದವರು ಬಂದು ಉದೆಯನಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂದಕವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಸೈನ್ಯದ ಗತಿ ರೋಧ ಮಾಡು 


ತಲಿದ್ದರು. 
ವಿಸಾರಕಾಹನಿಮನು ತಾನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅನನು ಬಂದಮೇಲೆ 
ಸೈದಅವಿಸಾರಹಸನೆಂಬುವನು ಬಂದು, ಬಬ್ಬ ಬಾಂದಿಯು ಬಂದು ದರ್ಕನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಾದಿ 


ದ್ದಾಳೆ... ಅವಳೇನೋ ಆರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿದೆ. ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಅದನ್ನು 
ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 

ಮಾರಶಾಹಿಮನು, ಅವಳು ಯಾರು? ಎಂದು *ೇಳಿದನು. 

ಅಮಿನಾರಹಸನನು, ಅವಳೊಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು. *ಲಿಕತ್ತೈಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ವಾರ್ರ 
ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ್‌ ಸಾಹೆಬರು ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳು 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಾಂದಿಯಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬರೆದ ಸಾಗದವೆಂದು ದಾಸನಾದ 
ನಾನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆನು. ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು, ಇದೇ ಆ ಕಾಗದ 
ವೆಂದು ಹೇ? ಅಮಿಾರಹಸನನು ನಬಾಬನಿಗೆ ಕಾಗದವನ್ನೋದಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಕಾಗದದ 
ಮೆರ್ಮೆಮೇನೆಂದರೆ :- 


ಈ ಹೆಂಗನು ಯಾರೋ ನಾನದನ್ನ ರಿಯೆನು. ಅವಳು ಬಹಳ *ಶಾತರೆಯಾಗಿ ನನ. 
ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಕಲಿಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ತದಿಗೆ ಯಾರೂ ವಿಕ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಾನು ದಯಮಾಡಿ ಅವ 
ಳನ್ನು ನಬಾಬರ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದೂ ಬಹಳ ವಿನಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಹೊಂಡುದುದೆರಿಂದ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪಗ ತಮಗೂ ನಮಗೂ 
ಯುದ್ಧವು ಬದಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಸಂಗಡ ಮದ್ಯ, ಮಾಡು 
ವ್ರೆದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಒಳ್ಳೆಯದೋ 


6 
ಅಥವಾ ಸೆಟ ಸೈಜ್ಟೋ ಯಾವುದನ್ನೂ ಅರಿಯೆನು. 





ತಮ್ಮ ವಿಧೇಯ, 


ವಾರ್ರಹೇಸ್ಟಿಂಗ ಸೆ 


ao ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಕ 


ನಬಾಬನು ಕಾಗದವನ್ನು ಹೇಳ, ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕರೆತರುವಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಪ್ರಕಾರ ಸೈದಅನಿನಾರಹಸನನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕರೆತೆಂದುಬಿಟಿ ಜನು: 
ನೋಡಲಾಗಿ ಹುಲಸಂ. 

ನಬಾಬನು ರುಪ ಬನಾಗಿ, ನಿಸಗೇನು ಬೇಕು? ಬಾಂದಿ! - ಸಾಯುವೆಯೋ ಏನು) 
ಎಂದನು. 


ಹುಲಸೆಂ ನಬಾಬನನ್ನು ಸ್ಕಿರವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿ, ನಬುಬ | ತಮ್ಮ ಬೇಗಂ 
ವಲ್ಲಿ ? ದಳನಿ ಬೀಬಿಯಂ ವಲ್ಲಿ? ವಿಂದಳು. ಅವಿರಾರಹಸನನು ಹುಲಸಮಿನ ವಾಕ್ಸ್‌ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಭೀತನಾಗಿ ನಬಾಬನಿಗೆ ಅಭಿವಂದನೆ ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ವಿಾರಕಾನೀಮ ಆ ಪಾದಿಪ್ಠೈಯು ವಿಲ್ಲಿದ್ದಾಳೋ ನೀನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವೆ. 


ಹುಲಸಂ-- ನಾನೂ ಹೋಗುವೆ. ತಾವೂ ಹೋಗುವಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಬರುತ್ತ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಳನಿಯು ಆತ್ಮಹತ್ಯು ಮಾಡಿಕೊಂಡಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ನಿಜವೆ ? 


ಮಾರತಾಸಿಮ . ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ! ರಾಜದಂಡನೆಯಿಂದ ಅವಳು ಸತ್ತಳು. ನೀನು 


ಅವಳ ದುಪ್ಪರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಯಿಗಳು ಶಿನ್ನ್ನುವುವು. 

ಹುಲಸಂ ಇೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಡಾಡುತ್ತ ಆರ್ತನಾದ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಬಾಬನನ್ನು ಮನಸ್ಸ ಬೈಯುವುದಕ್ತಾ ರಂಭಿಬಿ 
ದಳ. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸೈನಿಕರೂ ಉಮ್ರಾಗಳೂ ಭ್ಯ ತ್ಭರೂ ರಕ್ಷಣರೂ ಎಲ್ಲರೊ 
ಓಡಿಬಂದರು. ಒಬ್ಬನು ಕುಲಸವಳ ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿವೆಳೆದನು. ನಬಾ 
ಬನು ನಿಪೇಧ ಮಾಡಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಆಕ್ಚ ರ್ಯುವುಂಟಾಯಿತು. ಭೃತ್ಯನು ಸಂದು 
ಹೋದನು. ಆಗ ಕಶುಲಸಮಳು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ, ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ನಾನು 
ಬಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ. ನನಗೆ ಈಗ ವಧಾಜ್ಞೆ ಯಾ 
ಗಿಡ. ನಾನು ಸತ್ತರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವವರಿಲ್ಲದಹಾಗಾಗುವುನು. ಈಗಲೇ ಕೇಳಿರಿ 
ವಿಂದು ಹೇಳಿ, ಪಾ `_)ರಂಭಿಸಿದಳು: ಮ 


ಹೇಳಿರಿ ಸುಭಾಬಂಗಾಳಾ ಬೆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎವಾರೆಕಾಸಿಮನೆಂೊಬ್ಬ 
ಮೂರ್ಬನಾದ ನಬಾಬನಿದ್ದಾನೆ. ದಳನಿಯೆಂದು ಅವನ ಬೇಗಮೊಬ್ಬಳಿದ್ದಳು. ಅವಳು 


ನಬುಬನ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಗುರಗಣಖಾನನಿಗೆ ತಂಗಿಯಾಗಚೇಕು, ವಿಂದಳು. 


ಇದನ್ನು ಹೇಳುತಲೆ ಮತ್ತಾರೂ ಅವಳಮೇಲೆ ಶೈಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಎಲ್ಲರ ಕುತೂಹಲವೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ನಬಾಬನೊ ಏನೂ 


ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಕುಲಸಂಬಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು :- 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೫೧ 


ಗುರೆಗಣಖಾನನು ತನ್ನು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯನೈದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೋಸ, ರೆ 
ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು ಇಸ್ಪೆಹಾನದೇಕದಿಂದ ಬಂಗಾಳೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ದಳನಿಯು ವಿಹಾರ 
ತಾಬಿವುನ ಮನೆಗೆ ದಾಸಿಯಾಗಿ ಪ ತ)ವೇಶಿಸಿದಾಗ ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಶಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ ತಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ ಬದ್ಭರಾದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ತಾನೂ ದಳನಿಯೂ ಆ ರಾತ್ರಿ) 
ಗುರಗಣಖಾನನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದಳೆು.. ಅನಂತರ ಅವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿದುಡು, ಪುನಃ ಅರಮನೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಮಿಯಾದುದು, ಬ ) )ಹ್ವಚಾರಿಯ ಸಹಾಯ, ಪ )ತಾಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದು, ಇಂಗ್ಲೀ 
ಪರು ಬಂದೆ) ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದುದು, ಕೈವಲಿನಿಯೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ದಳೆನಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹೋದುದು, ನಾಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಕಾರಾಗೃಹವಾಸ, ಅರಿಯಟ ಮಂತಾದ 
ವರ ಮರಣ, ಫಾಸ್ಟ್ಯರನ ಸಂಗಡ ಬಡಿಹೋದುದು, ತಡೆಗೆ ಗಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ದಳನಿಯನ್ನು 


ನೆ 
ಫಾಸ್ಟ್ರರನು ತ್ಯುಜಿಸಿದುದು, ಈ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದಳು, 


ಪುನಃ, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಏಶಾಚಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ. ಜ್ತ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ದಳನಿ ಯನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತಲಿದೆ ೪ ನಾನು ಆ ಪಾಹಿಪ್ಮನಾದೆ ಭರಂಗಿಯ ಪ, ಎನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು -ಆಿ ಮಾತು ಹೋಗಲಿ. ನಿಜಾಮರ ನಾಕವು ಹಿಂದೆ ಬ 
ರುತ್ತದೆ, ಭೇಗಮನ್ನು ರೆದುಹೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೋದೆನು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದಳನಿಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಮುಹೋಗುತಲಿದ್ದೆ ? ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೆನೆಗೆ ತಕ್ಷ 
ಪೊ ತ್ರಾಯಕ್ಚಿ ತ್ತ್ವವಾಯಿತು. ಬೇಗಮನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಸು, ಫಾಸ್ಟೃರನನ್ನು ಹುರಿತು, ನನ್ನನ್ನು 
ಅಳಿಸು, ಮಾನು ಇಳಿಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆನು. ಆದರೆ ನನನ್ನು ಇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹಲಿ 
ಈತ್ತೈಗೆ ಹೋಗ ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾರೂ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಸ್ಬಿಂಗ್ಗು )) 
ಬಹಳೆ ದಯಾಪರನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಅದುಸಾರಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನು ಗೋಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡೆ. ಅವನು ದಯಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಈಗ ನನ್ನು ವಧೆಗೆ ದ ಬಡಿ 
ಬರಿ. ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಇನ್ನು ಬದೆಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪೃವಿಲ್ಲವೆಂದಳೆು, 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಹುಲಸೆಂ ಅಳುವುೊದಕ್ತೆ ತೊಡಗಿದಳೆ ಸ. 

ಬಹುಮೂಲ್ಯೂವುಳ್ಳ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಕ್ಮಿ ಪ )ತಿಘಾತಿಗಳಾದ ರತ್ನ ರಾಜೆಗಳಿಂದಲಂಸೃುತ 
ವಾದ ಸಿಂಹುಸನದನೇಲೆ ಬಂಗಾಳಾ ದೇಶದ ನಬಾಬನು ಅಧೋವದನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ದೊಡ್ಡ ಸಮಾ)ಜ್ಛದ ರಾಜದಂಡವು ಅವನ ಸೈೈಯಿಂದ ಸ್ಲೈಲಿತಮಗಿ ಬೀಳುತ್ತ ಜೆ. 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಸೈ ರೂ ನಿಲ್ಲದು. ಆದರೆ ಯಾವದು ಅಜೇಯ ರಾಜ್ಯುವಾಗಿತ್ಕೊ ಕ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವದು ಕಾಶ್ಚತವಾಗಿತ್ತೊ ೪ ಆ ರಾಜ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ! 
ಅವನು ಕುಸುಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಂಟಕ್‌ಕ್ಕೆ ಸೈೈಹುಕಿದನು. ಸುಲಸಮಳು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು, ಏನೆಂದರೆ: ೨. ಬಂಗುಳೆ ನಬಾಬನು ಮೂರ್ಬನೆಂಡು | 


ನಬುಬನು ಉಮ್ರಾ) ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀವು ಹೇಳಿರಿ, ಈ ರಾಜ್ಯವು 


oH ಚೆಂದ್ರಕೇಖರ. 


ನನ್ನಿಂಡ ರಕ್ತಿಸಲ್ಕಡಲಾಗದು. ಈ ಬಾಂದಿಯು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಬಂಗಾಳೆ ನಬಾಬನು 
ಮೂರ್ಬನೆಂಬುಡು ನಿಷ ನಿಮ್ಮ ಸೈಲಾದರೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಳಿ ರಿ. ನಾನು 
ಹೊರಟೆ. ನಾನು ಹೋಗಿ ರುಹಿದಾಸಗಡದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಮಧ್ಯೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವೆನು, 
ಅಥವಾ ಫಕೀರನಾಗುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳುತಿದ್ದಹಾಗೆ ನಬಾಬನ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಶರೀರವು 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೆಟ ದ್ದೆ ಗಳುವಿನಹಾಗೆ ಅದುರೆಲಾರಂಭಿನಿತು. ಕೇಸ್ಲೀರೊರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಬಾಬನು ಮುಂದೆ ಹೇಳ ತೊಡಗಿದನು ; - ಸೌಳಿರಿ ಬಂಧುಗೇ'ರು | ನನ್ನನ್ನು ಬರಾಜ 
ಉದ್ದಾ ಲನಹಾಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ವರು ಅಥವಾ ಅವರ ಅನುಚರರು ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿದರೆ, ದಳನಿಯ 
ಗೋರಿಯ ಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ನನೆಗೂ ಗೋರಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳ 
ತ್ರೆ (ನೆ.ಇನ್ನು, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡಲಾರೆ. ಈಗ ನೀವು ಹೋಗಿರಿ. ಆದರೆ ನೀವು ನನ್ನ 
ಅಪ್ಪುಣೆಯೊಂದನ್ನು ಪಾಲನಮಾಡ್ಲೇಶು. ನಾನು ಆ ತಕಿಖಾನನನ್ನ್ನು ಒಂದು ತಡವೆ 
ನೋಡ್ಬೇಕು, ವಿಂದು ಹೇಳಿ, ಆಲಿ ಇಬ್ರಾಹಿಂರ್ಬಾ ! ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 

ಅಲಿ ಇಬ್ರಾಹಿಮನು ಬಂದು ನಿಂತನು. ನಬಾಬನು, ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಬಂಧುವು 
ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ, ನೀನು ಆ ತಕಿಖಾನನನ್ನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ 
ಸ್‌ರೆತರಬೇಕೆಂದನು. 

ಅಲಿ ಇಬ್ರಾಹಿಮನು ಅಭಿವಾದನ ಮಾಡಿ, ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಅಶ್ಬುರೋಹಣನಾಗಿ ಶಿಬಿ 
ರದಿಂದ ಹೊರಟನು. 

ನಬುಬ - ಮತ್ತಾರು ನನಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವರು 2 

ವಿಜ್ಞರೂ ಸೈಮುುಗಿದು ನಿ.ತು ಕೊಂಡು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದರು. 

ನಬುಬ- _ಉಸಾರಾದರೂ ಆ ಫಾಸ್ಫೃರನನ್ನು ಹಿಡಿದುತರುವಿರಾ 1 

ಅವಿಣರಹರ್ಸ್ನ - ಅವನು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿ ತರುವೆನು, 

ನೆಬಾಬನು ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು, ಇನ್ನು ಆ ಕೈವಲಿನಿಯು ಯಾರು $ 
ಅವಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ರೆತರುವಿರು ₹ ವಿಂದನು 


ಮಹಮ್ಮದ ಇರಫನು ವಿಮೆ, ಅವಳು ಇಷ್ಟು ದಿನಕ್ನೆ ಸ್ಪದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರ 


ಬಹುದು. ನಾನು ಹೋಗಿ *ಶರೆತರುವೆನೆಂದು ಹೇ ಹೊರಟನು, 

ಅನಂತರ ನಬಾಬನು, ದಳನಿಗೆ ಆಕ್ರ್ರಯವನ್ನುು ಹೊಟ್ಟು, ಸಹುಯ ಮಾಡಿದ ಆ 
ಬ್ರಹ್ವಚಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಹರೆತರುವನರು ಯಾರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೆ, ಮಹ 
ಮ್ಹದಇರಫನು, ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ನಾನು ಹೋಗಿ *ರೆತರುವೆ 
ನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಕಡೆಗೆ ನಬಾಬನು, ಗುರಗಣಖಾನನು ಎಿಪ್ಪ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 

ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲೊ ಬನು, ಅವನು ಫಾಜನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉದಯನಾಲೆಯ 


ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ಕೇಳದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಬಂದು ತಲ್ಪಲಿಲ್ಲವೆಂದನು. ನಬಾ 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ದಿಶ್ಕೆಷ್ಟಿ 


ಬನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ, ಫಹ | ಘಫನಾಜು ! ಯಾರಫ ಜು 9 ಎಂದಂದುಕೊಂಡನು. 
ಗುಂಬನಲ್ಲೊ ಬ್ಬನು, ಅವನದೇ, ಎಂದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳ ಕೊಂಡನು. 
ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅನಂತರ ನಬುಬನು ರತ್ನ ಓಿಂಹಾಸನ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆ ದ್ದನು. ವಜ್ರಖಚಿತವಾದ ಉಪ್ಲೀಪವನ್ನು ತೆಗೆದು ದೂರ ಹಾಕಿದನು. 
ಮುಸ್ತಾಹಾರಗಳನ್ನು ಶ್‌ಂಠದಿಂದ ಕಿತ್ತು ಬಿಸಾಟನು ರತ್ನ್ನಖಚಿತವಾದ ಅಂಗರೇಖೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟ್ಯನು. ಅನಂತರೆ ಅವನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಳಾಡುತ್ತ, ದಳನಿ! 
ದಳೆನಿ | ವಿಂದು ಹೂಗುತ್ತ ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ರೋದನಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಬುಬಿ ದೌಲತ್ತು ಹೀಗೆ! 





9೧ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ರ್ಜಾ ಸ್ಫಾಲ್ಯಾರ್ಟಿ. 


ರ್ವ ಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಹುಲಸೆಂ ಬೀಬಿಯು ವಾರ್ರಹಜೇಸ್ಸಿಂಗ್ಗ ನ್ನು ನೋಡಿ 
ದ್ಲಳೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಕಟಿ ದೆ. ಸುಲಸಮಳು ಆತನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಚಾ 
ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಫಾಸ್ಟೃರನ ದುಷ್ಪೃತ್ಯುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವಿ 
ನೂ ರಮಾಗಿ ಶಿಳಓಿದ್ದಳು. 
pa) ೧ 
ಇತ್ಯುವಸರದಲ್ಲಿ ವಾರ್ರಹೇಬ ಲ ನು ಪರಬೀಡತನೆಂದು ಪರಿ 





ಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಮೆ. ಹರ್ಮರರಾದವರು ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಸಾರೃತ್ತೊ ಸ್ಥ ರ ಅನೇಕರಿಗೆ ಪರ 
ಹೀಡಕರಾಗುವರು. ಯಾರಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವಿರುವೆದೋ ಅಂತಹವರು 
ಸ್ವಂತವಾಗಿ ದಯಾಳ »ಗಳಾಗಿ ನ್ಯಾಯ ಪರರಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಜ್ಯುರಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಶಿಳಿ 
ಯದೆ ಬಬ್ಬ್ಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಬಬ್ಬಿ ಬ್ಬರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗ 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾಗೆ ಪರರೀಡ 
ನೆವಾದರೆ ಅದು ಸತ್ತಾ ರ್ಯುವೆಂದಾಗರಿ ರ.ಜಕಾರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬರುವುದಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆ ಬಬ್ಬ ಬರಮೇಲೆ ಅತ್ಯ್ಯಾಚಾರವು ನೆಡೆ5ರೂ ಸಮುದಾಯರಾಜ್ಞಸ್ಥ್‌ ಉಪ 
ಕಾರಮಗುವುದಾದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ವಸ್ಮೃತಃ, ಮರ್ರಹೇಸ್ಟ್ಯಂಗ ಸನಹಾಗೆ ಸಮಾ 
ಉ್ಯುಸಂಸ್ಕ್ಯಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷವಮರಾದವರು. ದಯಾಳು ಮತ್ತು ವ್ಕಾ ಯನಿಷ ಎರಭವೆಂ 
ಬುದು ಸಂಭವವಲ್ಲ. ಯಾರ ಪ್ರತ್ಯಶಿಯಲ್ಲಿ ದಯೆ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯಪರತೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹವರಿಂದ ರಾಜ್ಯುಸ್ಥಾಪನಾದಿ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಸಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಾರವು. ಏತಸ್ತೆ ೦ 
ದರೆ, ಅಂತಹವರ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಉನ್ನುತವಾದುದಲ್ಲ --ಅಲ್ಕವಾದುದು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಉಪ್ಪಾರೆವಾಡುನುಡು ಅಂತಹ ಅಲ್ಬಚೇತನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ವಾರ್ರಹೇಖಿ ಗ್ಗೆ ನು ದಯಾಳುವಾಗಿಯೂ ನ್ಯಾಯನಿಪ ಎನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 
ಆಗವನು ಗವರ್ನರು ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹುಲಸಂಬಿಯನ್ನು ಸಳ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನು ಫಾಸ್ಟ್ರ 
ರನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ನೋಡಲಾಗಿ ಫಘಾಸ್ಟ ಸರು ನೀಡಿತನಾಗಿ 
ದ್ಭನು. ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಫಾಸ್ಟ್ರರನು ಚಿಕಿತ್ಸಕರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ಆರೋಗ್ಯಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

ಅನಂತರ ವಾರ್ರಹೆಲ್ದ್ಯಂಗ್ಸನು ಫಾಸ್ಕೆ ರನ ಅಪರಾಧದೆ ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ್ತ 
ನಾಡನು. ಫಾಸ ಸೈ ರನು ಭಯಪಟ್ಟು ಅಪರುಧವನ್ನೊ ಬೃ ಕೊಂಡನು. ಮರ್ರಹೆಯ್ಬಿಂಗ್ಗ ನು 


ಇರಾಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಫಾಸ್ಟ್ರರನನ್ನು *ೆಲಸದಿಂದ ತಬ್ಬಿ ಸಿದನು. 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. MM 


ಫಾಸ್ಟ್ರೃರನು ಹುದಾ ' ಕಯನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತಹವೆನ ಸ್ಫಭಾವಾನುರೂಪವಾಗಿ 
ಆವನು ಪ್ರಭುವಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಪೊವಿಪ ನಾಗಿ ಆ ವೈರಸಾಧನಕ್ಟ್ಯೋಸ್ತ್ರ ರ ಕೃತ 
ಸಂಕಲ್ಪನಾದನು. 

ಡೈನೆಸೊಂಬರ ವಿಂಬ ಬಬ್ಬು ಸ್ವಿಸ್‌ ಅಥವಾ ಜರ್ಶ್ವ್ವ ಜಾತಿಯವನು ವಿಸಾರಕಾಸಿ 
ಮನ ಸೇನಾದಳದಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕ ಸಾರ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಸಮರು ವಿಂದು ಅಡ್ಡಹೆಸರು. 
ಉದೆಯನಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯವನರ ಕಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಸಮರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ದ್ವನು. ಫಾಸ ರನು ಉದಯೆನಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಏನೋ ೫ ಕಲದಿಂದ ಸಮರು ಬಳಿಗೆ 
ಬಬ್ಬ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಸಮರುವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫಾಸ ಟರನಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀ 
ಪರ ಏಕಾಂತ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದುೊಳ್ಳಿಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, 
ಫಾಸ್ಕೃರನನ್ನು ಗೃಹಣಮಾಡಿದನು. ಫಾಸ್ಟೃರನು ತನ್ನು ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಹೊಂಡು ರ್ಜಾಸ್ಟ್ರಾಲ್ವಾ ರ್ಟಿಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಮರುವಿನ ಕಿಬಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು ಅಮಿರಹಸನನು ಫೂಸ್ನ ರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಲಾರ್ರಸುಫಾ 
ಸ ರನು ಸಮರುವಿನ ಕಿಬಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ನು. 

ಅಮಿಾರಹಸನನು ಸುಲಸಂಬಿಯನ್ನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯೊವಾದ ಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿಟ್ಮು ; ಸಾಸ್ಟೃ 
ರನನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದವನು ಅನುಚರರಿಂದೆ, ಇಬ್ಬ ಅಂಗ್ಲಿ (ಪರವನು 
ಬಂದು ಮುಸೆಲ್ಮಾನರ ಸೈನ್ನ್‌ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಕ್ಚ ರ್ಯಾನ್ನಿತೆನಾದನು. 
ಅಮಿಾರಹಸನನು ಸಮರುವಿನ ಕಿಬಿರಕ್ತೆ ಹೋದನು. 

ಅವಿನಾರಹಸನನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಸಮರುವೂ ಫಾಸ್ನ ಸೈ ರನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶು 
ಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡುತಿದ್ದರು. ಅವಿಪಾರಹಸನನು ಹೋಗಿ ಆಸನಗ್ರಹಣಮಾಡಿ ಹೊಡು 
ತ್ಮಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸಮರುವು ಫೂಸ್ನ ರನ್ನು ರ್ಜಾಸ್ಟ್ರಾಲ್ವಾ ರ್ಟೆಂದು ಪರಿಣಿಯಮಾಡಿಕೊ 
ಟ್ಗ ಜಾ ಅವಿಸಾರಹಸನನು ಸ್ಟ್ರಾಲ್ವಾ, ರ್ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಮಾತಿಗೆ ಪಾ _)ರಂಭಿನಿದನು. 

ಅಮಿಾರಹಸನನು ಬೇರೆ ಮಾತುಗಳಾದಮೇಲೆ, ರ್ಜಾಸ್ಟ್ರಾಲ್ವಾ ರ್ಟನ್ನು ಹುರಿತು, 
ತುವು ಲಾರ್ರೆಸು ಘುಸ್ಟ್ರರೆಂಬ ಇಂಗ್ಲೀಪರವನನ್ನು ಬಲ್ಲಿರಾ ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಫಘುಸ್ಕ [ರನ ಮುಖನು ರಕ್ತ ವರ್ಣಮಯಿತು. ಅವನು ನೆಲವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಲ್ಸ ವಿಕೃತವಾದ ಈಂಠದಿಂದ, ಲಾರ್ಲಸಘಾಸ್ತ ರೆ ) ಯಾರೂ *ಾಣಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದನು. 
ಅಮಿಾಸಾರಹಸನನು ಪುನಃ, ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ ಳಿ 


ಬಂದನು, 

ಫಾಸ್ಟ್ರರನು ಸ್ಫಲ್ಪ ಸುವಕಾಶದಿಂದೆ, ಹೆಸರು _ ಲಾರ್ರಸುಫಾಸ್ನ ಕರು ನೋ, 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆ, ಎಂದನು. 

ಅವಿಶಾರೆಹಸನನು ಇನ್ನೇನೂ ಹೇಳದೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವನ್ನೈತ್ತಿ ದನು. ಆದರೆ 
ಸ್ಟ್ರಾಲ್ಮಾ ರ್ಟನು ಚೆನ್ನುಗಿ ವಹತನಾಡದಿರುವುಡು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಒಂದೆರಡು ತಡವೆ 


ಎದ್ದು ಹೋಗುವುದಸ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ್ನಪಟ್ಟೃನು. ಅಮಾರಹಸನನು, ುಳಿಕಿರಜೀಹೆಂದು 


ಸ್ಟ 


೧೫೬ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹುಳ್ಳಿ ರಿಸಿದನು. ಅಮಿಾರಹಸನಿನ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ಇವನು 
ಫಾಸ್ಫೃರನ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದರೂ ಹೇಳ:ವ್ರೆದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಶೊಂಡನು. 

ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಫಾಸ್ಫ ನರನು ತನ್ನು ಯೋಪಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ತಲೆಗೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಅವಿಸಾರಹಸನನು, ಹೀಗೆ ಮೂಡುವುದು ಇಂಗ್ಲೀ 
ಷರ ನಿಯಮಸ್ವೆ ವಿರೋಧವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಫಾಸ್ಟ್ರರನು ಹೋಯಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅವಿನಾರಹಸನನ ದೃಖಿ ಯೆ ಅವನ ತಟೆಯಮೇಲಿದ್ದ 
ಘಾಯದ ಗುರ್ತಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು, ಸ್ಟ್ರಾಲ್ವಾ ರ್ಟನು ಫಾಯದ ಗುರ್ತನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
ಸೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಟೋಮಹಿಯನ್ನು ತಲೆಗೆ ಹುಕಿ ಶೊಂಡನೆ ? 

ಅನಿನಾರಹೆಸನನು ಹೊರಟುಹೋದನು. ತನ್ನು ಕಿಬಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 'ಹುಲಸೆಂಬಿ 
ಯೆನ್ನು ಕರೆದು, ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ ಎಂದನು. *ಕುಲಸಂ ಹೋದಳು. 

ಹುಲಸಂಬಿಯನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅಮಿಸಾರಹಸನನು ಪುನಃ ಸಮರು 
ವಿನ ಕಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಹುಲನಂ ಹೊರಗೆ ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಫೂಸ್ಫರನು ಆಗಲೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದನು ಅವಿಸಾರಹಸನನು ಸಮರುವನ್ನು ಹುರಿತು, ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಾದರೆ ನಮ್ಮಕಡೆ ಬಬ್ಬು ಬುಂದಿಯು ಬಂದು ತವುಗೆ ಸಲಾಂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾಳೆ, 
ಅವಳಿಗೆ ಏನೋ ವಿಕೇಪ ತೆಲಸವಿದೆ, ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಸಮರು ಆಪ್ಸಣೆಮಾಡಿದನು ಸಾಸ ನರನಿಗೆ ಹೃತ್ತ್ವ ೦ಪವಾಯಿತು- ಅವನು ವಿದ್ಧ ನು. 
ಅಮಾರಹಸನನು ನಕ್ಕು, ಅವನ ್ರೌಹಿಡಿದು ತೊಂಡು ಹುಳ್ಳಿ ಸ್ಸರಿಬದನು. ಶುಲಸಂಬಿ 
ಯನ್ನು *ರದನು. ಅವಳು ಬಂದಳು. ಘಾ ಕೃರನನ್ನ್ನು ಹಂಡು ನಿಷ್ಠ ಎಂದವಾಗಿ 


ನಿಂತಳು. 
ಅವಿಾರಹಸನನು ಕುಲಸಂಬಿಪುನ್ಸು ಕುರಿತು, ಇವನು ಯಾರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


'ಹುಲಸೆಂ -ಲಾರ್ರ೯ನು ಫೂಸ್ನ ರೆ. 
ಅವಿಾರಹಸನನೆ) ಫಾಸ್ಟ್ಫೃರನ ಕೈಹಿಡಿದು ಕೊಂಡನು. ಘಾುಸ್ಛರನು, ನಾನು ನಿನು 


ಬಿ 
ಮಾಡಿದೆ ? ವಿಂಡು ಹೇಳಿದನು. 
ಅವಿಾಸರಹಸನನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಸಮರುವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಸಾಹೆಬ | ಇವನ ದಸ್ತಗಿರಿ ಮಾಡುವುದಕ್ತೊ ಸ್ತ್ರ ರ ನಬುಬ ನುಜಿಮರ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈವು ನನಗೆ ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಬೇಕಹು. ಅವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಕ್‌ರೆದು 


ಹೊಂಡು ಹೋಗೆಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಸಮರು ವಿಸ್ಕ್ರತನಾದನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ತ್ವಾಂತವೇನೆ:ದು ಹೇಳಿದನು. 


ಅಮಿಾರಹಸನನು, ಹಿಂದಳಿಂದೆ ಹೇಳುವೆನೆಂದನು. ಸಮರುವು ಪ )ಹರಿಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟನು. ಅವಿಸರಹಸನನು ಘಾಸ್ಟ ಸ್ಸೈರನನ್ನು ಹಸಿ ಹಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


ಹ ಗಾ ಎ ಅಸ ಯೂ ಅ ಜಾ 


ಐದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 





ಪುನಃ ವೇದಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ. 
: ದ್ರಶೇಖರನು ಬಹು ಕಪ್ಶ್ಮದಿಂದ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನುು ಸ್ಪದೇಶಕ್ತೆ ೫ರೆತಂ 
i ದಿದ್ಧನು. 

ಬಹಳ ಸಾಲದಮೇಲೆ ಪುನಃ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿದನು. 
ನೋಡಲಾಗಿ ಆ ಗೃಹವು ಆಗೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಷ್ಮಿ ಎತಲೂ ಭಯಂಕ್‌ರವಾ 
ಗಿದ್ದಿತು. ಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲು ಹೊದ್ಬಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಹಾರಿಹೋಗಿತ್ತು. ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಬಿದ್ದೆ ಹೋಗಿತ್ತು . ಯವ 
ಣಿಯ ಹುಚನ್ನೆಲ್ಲಾ ದನಕರುಗಳು ಮೇಯಿದು ಹೋಗಿದ್ದವು. ಗಳುಗಳು ಕಟ್ಟುಬಿಚ್ಚಿ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿದ್ದವು. ಅಂಗಳದೆಲ್ಲೆಲ್ಲು ಹುಲ್ಲೂ ಗಿಡೆಗಳೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. ಹಾವೂ ಹುಳು 
ಗಳೂ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಓಡಾಡುತಲಿದ್ದವು, ಮನೆಯ ಕದೆಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳರು ಹೊತ್ತು 
ಹೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಮನೆಯು ಬೈಲಾಗಿತ್ತು ... ಸೌಮಾನು ಯಾವದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಈಳ್ಯರು ಕೆಲವನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ದರು. ಕೆಲವನ್ನು ಸುಂದರಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಸ್ಪದ್ದೈಳು. ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮಳೆಬಂದು ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು. ಕೆಲವು 
ತಡೆ ಕೊಳೆತು ಹೋಗಿತ್ತು. ಸೌಲನು ಕಡೆ ಮುಗ್ಗ ನಾಯಿಸೊಡೆಗಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. 
ಇಲಿ, ಜಿರಲೆ, ಚೇಳು, ಹಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದವು ತಂಡತಂಡವಾಗಿ ಓಡಾಡುತಲಿದ್ದವು. ಚಂದ) 
ಕೇಖರನು ದೀರ್ಥನಿಕ್ಕಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಲು 3 ಕೈವಲಿನಿಯ ಸ್ಟ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆ ಗೃಹ 
ದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿದನು. 





ಚಂದ್ರಕೇಖರನು, ಪುಸ್ತ ಕಗಳೆನ್ನು ರು8ಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಭಸ್ವಮಾಡಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡಿದನು. ಅನಂತರ, ಕೈವಲಿನಿ ! ವಿಂದು ಕೂಗಿದನು. 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸೊರಡಿಯ ಬುಗಿಲಲ್ಲಿ ಸುಳಿತುತೊಂಡು ಪೂರ್ವ 
ಸ್ವಪ್ಟ] ಪ ಜನಾಗಿದ್ದ ಹೂವಿನ ಗಿಡವನ್ನು ನೋಡುತಲಿದ್ದಳು. ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಎಷ್ಟ್ಟು 
ಮಾತನಾಡಿಸಿದರೂ ಬಂದಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಇಡಲಿಲ್ಲ. ವಿಸ್ಫಾರಿತ ಲೋಚನ 
ಗಳುಖ್ಯವಳಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ನೋಡುತ್ತಿ ದಳು. ಸ್ಪಲ್ಪಸ್ಕಲ್ಪ ನಗುತಲಿದ್ದಳು. 
ಬಂದೊಂದು ತಡವೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕ ಜಿರಳಿನಿಂದೆ ವಿನೋ ತೋರಿಸುತಲಿದ್ದಳು. 


ಇತ್ತ್ಮಲಾಗಿ, ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು 'ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆಂದು 


eH ಚಂದ್ರೆಕೇಖರ. 


ವೆರ್ತಮೊನವು ಹುಟ್ಟ ಅನೇಕರು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಸುಂದರಿಯು ವಿಲ್ಲರಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದಳು. 

ಸುಂದರಿಯು, ಕೈವಲಿನಿಯು ಹಣ್ಣು ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಂದವಳೆ ಮೊದಲು ಚೆಂ ದ್ರಕೀಖರನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದಳು. ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಬ _,ಹ್ಮಚಾರಿಯ ವೇಪದಲ್ಲಿದ್ದ ನು. ಸುಂದರಿಯು ಕೈವಲಿ 
ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳನ್ನು ಈ್‌ರೆತಂಡುದು ಬಳ್ಳೆ ಯದಾಯಿತು. ಪಾ ತ್ರಯಕ್ವಿತ್ತ 
ವಾದರೆ ಮ 


ಆದರೊ ಸುಂದರಿಯ, ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನಿದ್ದರೂ ಕೈವೆಲಿಯು ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಕುಳಿತಿರುವು 
ದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು ಆಕ್ಸಿ ರೃಪಟ್ಟಿ. ಳೆ. ಅವುಂಠನವನ್ನು ಹೊಡ ಮುಖದಮೇಲೆ ಎಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಹೂವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕಿಲಕಿಲ ನಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸುಂದರಿಯು, ಇದು 
ಇಂಗ್ಲೀಪರ ಪದ್ಭತಿಯಾಗಿರಬೇತು, ಕೈವಲಿನಿಯು ಇಂಗ್ಲೀಪರೆ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಕಲಿತು 
ಹೊಂಡಿರಬೇಹೌಂದು ಭಾವಿಬ ಕೊಂಡು, ಕೈವಲಿನಿಯ ಹತ್ತಿ ರ ಹೋಗಿ ಹುಳಿತುಹೊಂಡಳೆ. 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಕೂತಳು. ಅವಳ ಬಟ್ಟೆಯು ತಗಲದೆಹಾಗೆ ತನ್ನೆ ಬಟ್ಟೆ ಕೈಯನ್ನು ಮುದು 
ರಿಕೊಂಡಳು. ಅನಂತರ ನಕು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ನ ಗುರುತಿದೆಯೆ ? 


ವಿಂದು ಹೆಳಿದಳು. 

ಕೈವಲಿನೀ. ಗೊತ್ತಾ ಯಿತು, ನೀನು ಪಾರ್ವತಿ, 

ಸುಂದರಿ ನಾನು ಸತ್ತೆ | ಮೂರುದಿನಕ್ಕೆ ಆಗಲೇ ಮರೆತುಹೋಯಿತೆ ! 

ಕೈವಲಿನೀ... ಮರತೆನೆಲ್ಲೆ | ನೀನು ನನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಸ್ಲಿದೆಯೆಂದು ನಿನ್ನ್ನ 
ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆ 9 ಪಾರ್ವಶಿ | ಬಂದು ಹಾಡು ಹಾಡೆ, ನೋಡೋಣ. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಏನೋ ಹಾಡಿದಳು. ಅನಂತರ, ಇದೇನು ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ, ಪಾರ್ವತಿ! 
ಅವನು ಇಲ್ಲ. ಬರುವವನು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಗೋ ಬಂದೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾ 
ರನ್ನು ಹುಡುಹುತಲಿದೆ ನೋ ಅವನು ಹಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲವೆಂದಂದುಕೊಂಡಳು. 

ಸುಂದರಿಯು ವಿನ್ಕ್ರಿತೆಯಾದಳು. —ಚೆಂದ್ರಕೀಖರನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಳು- 
ಚಂದ್ರ ಕೇಖರನು ಸುಂದೆರಿಯನ್ನು ಘರೆದು, ಅವಳೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ, ಹುಚ್ಚಿ ಯಾಗಿದ್ದು ಳೆಂದನು. 

ಸುಂದರಿಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾ 2. ಸೃಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸುಮೆ ನಿದ್ದಳು. ಇ 
ಕಣ್ಣು ಗಳು ಮೊದಲು ಪ್ರಸಾಕವಾದವು. ಅನಂತರ ಕಣ್ಣು ಸೆಹಲವೌಗಿ ತೋಯುತ 
ಬಂದವು. ಕಡೆಗೆ ಅಕು)ಜಲಬಿಂದುವು ಜರಿದುಬಿದ್ದಿತು-ಸುಂದರಿಯು ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 
ಬ್ರ ಜಾತಿಯು ಸಂಸಾರಣ್ಣೆ ರತ್ನ್ನ | ಈ ಸುಂದರಿಯು, ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಸಾಯಮ 
ನೋವಾಕ್ತಾ. ಗಿ ಕೈವಲಿನಿಯು ನೌಸಾ ಸಮೇತವಾಗಿ ಜಲಮಗ್ನೈ ಯಾಗಿ ಸಾಯಲೆಂದು 
ಜು ಇಂದು ಸುಂದರಿಯಹಾಗೆ ಕೈವಲಿನಿಗೋಸ್ಕರ ಯಾರೂ ಅಷ್ಟು 
ಫಾತರರಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲ. 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. Mr 


ಸುಂದರಿಯು ಬಂದು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 'ಕಣ್ಣೀರೊರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕೈವಲಿನಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಾತನಾಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಳೆು -ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಿಂದಿನ 
ವೃತ್ತಾ ಂತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಏಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ಳೆ. ಕೈವಲಿನಿಯು ಯಾವೆ 
ದನ್ಲೂ ಜ್ಞಾ ಓನಿಕೊಳ್ಳಲಾರಳು. ಕೈವಲಿನಿಯ ಸ್ವ ಎತಿಶಕ್ತಿ ಯು ಕುದ್ಧೆ ವಾಗಿ ಲೋಪ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾರ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಮಾತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತುವಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ವಿಲ್ಲಾ ವಿಕೃತವಾಗಿ 
ವಿಪರೀತವಿಪರೀತವಾಗಿ ಸೆಂಲಗ್ಗ್ಗೆ ವಾಗಿ ಮನಸ ಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಸುಂದರಿಗೆ 
ಜ್ಞ್ಯಾವಕಕಕ್ತಿ ವುಂಟಿ)ಿ, ಆದರೆ ಸುಂದರಿಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾರಳೆ . 

ಸುಂದರಿಯು ಮೊದಲು ಚಂದ ' ಸೇಖರನನ್ನು ಸಾ ನಾಹಾರಕ್ಟೋಸ್ಕ ರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ತಳುಹಿಬಿದೆಳು. ಅನಂತರ ಆ ಭಗ್ಗು ಗೃಹವನ್ನು ಕೈವಲಿನಿಗೆ ವುಸೋಪಯೋಗಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬದಳು. ಈ 'ಮಕ್ರ್‌ಮವಾಗಿ ನೆರೆಯವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬಂದು 
ಅವಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು, ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಬಿಂದು ಬೀಳುವದಕ್ಕಾ ರಂಭ 
ವಾಯಿತು. 

ಇತ್ಮಲಾಗಿ ಪ್ರತಾಪನು ಮೂಗೀರಿಗೆ ಬಂದು ದೊಣ್ಣೆಯವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಥಾಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉಂದು ತಡವೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದನು. ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ವೇದಗ್ರಾಮಸ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ಅದೇ ದಿನವೇ ರಮಾನಂದಸ್ನುಮಿಯೂ ಆಗಾ ಮಸೆ ಮೊದಲೇ ಬಿಂದು ದರ್ಶನ 
ವನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು, ಸುಂದರಿಯು, ರಮಾನಂದಸ್ಕೊಮಿ ನು ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನು ಕೈವಲಿನಿಗೆ ಔಷಧವನ್ನು ಹೊಡಿಸುವನೆಂದು ಹೇ? ಸಂತೋಪಸಟ್ಟಳ.. 


ಡನಧನನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕುಭಲಗ್ಗುವು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೃತು. 


«ಗ್ಗ 


ಅರನೆಯ ಪರಿಜ್‌ ದ. 


— ವಾ 


ಯೋಗಬಲವೊ? ಅಥವಾ Psychic Force ? 

ಪಧವೇನೋ ಅದನ್ನು ನಾವೆ ಅರಿಯೆಪ್ರೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸೇವನೆ 
ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಟೊ ಸ ರ ಚಂದ್ರಕೀಖರನು ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಆತ್ಮಕುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವನು ಸ್ಕಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಜಿತ್ರೇಂ 
ದಿ, ಯನು. ಹುತ್ಯಿಪಾಸಾದಿ ಶಾರೀರ'ಕವಾದೆ ವೃತ್ತಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಆ.3ರರಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳೆ ಮಹಿ ಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ವಶಕಮಾಡಿಳೊಂಡಿ 


ದ್ವನು, ಈಡೆಗೆ ಸತೋರವಾದ ಅನಕನವೃತವನ್ನು ಜತಿ ಬಂದಿದ್ದನು. ಮನಸ್ಕ ನ್ನು 
ಇೆಲವ್ರೆದಿನಗ ೦ದೆ ಈಕ್ಕರಥ್ಳಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದನು ಪೌರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಯೋಚನೆಹೊ 
ರತು ಬೇರೆ ಚಿಂತೆಗೆ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾನನಿರಲಿಲ್ಲ. 

ನಿಪ್ಮರ್ಪೆಯಾಗಿದ್ದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಚ-ದ್ರ ಕೇಖರನು ಬಔವಧವನ್ನು ಸೇವನೆಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ತೆ ಉದ್ಯೋಗಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಕೈವಲಿನಿಗೋಸ್ಟ ರ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬದ್ರ 
ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಸುಂದರಿಯು ತಂದಿಟ್ಟ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯು ಅವನ ಹೇಳಿಕೆಯಪ್ರ ಕಾರ 
ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಳು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಹೇಳಿದೆ ರ)ಸಾರ ಸುಂದರಿಯು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಬಲವೆಂತವಾಗಿ 
ತರೆತುದೆ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿದಳು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಮಾತುತೇಳೆಳು. ಸುಂದ 
ರಿಯು ನಿತ್ಯುವೂ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ಪ್ಪಾನಮಾಡುವಳು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿ, ನಾನು ಹರೆದ 
ಕೂಡಲೆ, ಬರೆಬ್ಲೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಗೆ ಹೋದರು--ಂದ್ರಕೇಖರನೊಬ್ಬುನೇ ಇದ್ದನು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಔಪಧವನ್ನು ನೆಲದ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು, ) ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಈುರಿತು, ವಿದ್ದು ಕೂಡು, ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು). 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಏಳ ಲಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರಕೇಖರನು 
ತನ್ನು ಸ್ಕಿರವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅವಳ ಕಣು ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ *ಾಳಿತಿದ್ದನು. 
ಸಮವಾಗಿ ಕೈವೆಲಿನಿಯು ಭೀತಿಗೊಂಡು ಎದ್ದು ಕೂತಳು. 

ಚಂದ್ರಶೇಖರನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಡ... ನನ್ನ್ನ 
ಕಣ್ಣನ್ನೇ ನೋಡುತಲಿರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 





ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೬೧ 


ಉನ್ವಾದಿನಿಯು ಮತ್ತಷ್ಟ್ಯು ಛಹುಪಟ್ಟು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದಳು. ಅನಂತರ 
ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಅವಳ ಲಲಾಟ, ಚಕ್ಷು ಮುಂತಾದ ಅಂಗಗಳ ಮೇಲೆ ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾಗಿ ವಕ್ರಗತಿಯಿಂದ ಸೈಯನ್ನ ತಡನಿದನು, ಹೀಗೆಮಾಡುತಿರುವಾಗ ಕೈವಲಿನಿಯ 
ಸಣ್ಣುಗಳೆು ಮುಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದುವು... ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೂಗಡಿಕೆ ಬಂದು ಗಾಢವಾದ ನಿದ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅಭಿಭೂತೆಯಾದಳು. 


ಆಗ ಚೆಂದ ್ರಕೀಖರನು, ಕೈವಲಿನಿ | ವಿಂದು ಕೂಗಿದನು. 
ಕೈವಲಿನಿಯು ನಿದ್ರಾನಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಪಣೆ, ಎಂದಳು. 
ಚಂದ ಶೇಖರ ನಾನು ಯಾರು ೪ 
ಕೈವಲಿನಿಯು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆ ನಿದ್ರಾನಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, ನನ್ನು ಸ್ಫಾಮಿ, ವಿಂದಳೆ 2. 
-ಚೆಂದ್ರೆಕೇಖರ...-ನೀನು ಯಾರು ) 
ಕೈವಲಿನೀ... ಕೈವಲಿನೀ. 
ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಇದು ಯಾವ ಸ್ಥಳ 2 
ಕೈವಲಿನೀ --ಮೇದಗಾ )ಮ--ತಮ್ಮ ಗೃಹ. 
ಚಂದ್ರಕೇಖರ — ಹೊರಗೆ ಯಾರು ಇದ್ದಾ ರೆ 
ಕೈವಲಿನೀ ಪ್ರತಾಪ, ಸುಂದರಿ ಮೊದಲಾದವರು, 
ಚಂದ್ರಕೇಖರ-. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದೆ, ಏತಣ್ಕೆ ಳಿ 
ಕೈವಲಿನೀ.. . ಫಾಸ್ಪೃರನು ಸ್‌ರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಚಂದ್ರಕೇಖರ- ಇದೆಲ್ಲಾ ಅದುವರೆಗೂ ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಿರಲಿಲ್ಲವೇತಕ್ಷೆ ಳಿ 
ಕೈವಅಿನೀ. -ಮನಸ್ಸನಲ್ಲಿತ್ತು. ಬಾಯಿ: ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಸ್ವೆ ಬಾರದು, 
ಚಂದ್ರಕೇಖರ --ಏಿತತ್ತೆ 2 
ಕ್ಳವಲಿನೀ ನಾನು ಹುಚ್ಚಿ ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಚಂದ್ರಕೇಖರ-ನಿಜಮಾಗಿಯೋ, ಅಥವಾ ವೇಷವೋ ೪ 
ಕೈವಲಿನೀ- ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹುಚ್ಚಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಕಪಟವಲ್ಲ. 
ಚಂದ ಶೇಖರ ಈಗಲೊ 9 
ಕೈವಲಿನೀ.. ಇದು ಸ್ನಷ್ಟ. ತಮ್ಮ ಪ 5 ಭಾವದಿಂದೆ ಜ್ಞಾನವು ಬಂದಿವೆ, 
ಚಂದ್ರಕೇಖರ...ಹಾಗಾದರೆ ಸತ್ಯುವಾಗಿ ಹೇಳುವೆಯಾ 9 
ಕೈವಲಿನೀ.. ಹೇಳುವೆ. 
ಚಂದ್ರಕೀಖರ-ನೀನು ಫಾಸ್ಫ್ರರನ ಸಂಗಡ ಏಿತತ್ವೆ ಹೋದೆ? 
ಬ ಕೈವಲಿನೀ ಜು ಪ್ರತಾಪನಿಗೋಸ್ತ ರ. 
ಚೆಂದೆ | ಕೀಖರನು ಚಮಕಿತನಾದನು. ಸಹಸ ) ಚಕ್ಸುಗೆಂದ ಕಳೆದುಹೋದ ಘಟ 
ನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ದೃಷ್ಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅನಂತರ *ೇಳೆತೊಡಗಿದನು. 
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೧೬೦ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ... ಪ್ರತಾಪನು ನಿನ್ನ್ನ ಜಾರನೆ ? 
` ಶೈವಲಿನೀ ೪! ಅ! 

ಚೆಂದ್ರಕೀಬರನು--ಮತ್ತೆ (ಮ ೪ 

ಕೈವಲಿನೀ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ತೊಟಿ ನ ಹೂವುಗಳು. ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಷ್ಸು ಟತರಾಡೆವು. ಕಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಾಡಿದಿರೇತ ಕ್ಕೆ 9 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ದೀರ್ಫನಿಕ್ಕಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು. ಅವನ ಅಪಾರವಾದ ಬದಿಗೆ 
ಯಾವದೂ ಮರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು. 

ಚೆಂದ್ರಕೀಖರ -—ಯಾವದಿನ ಪ )ತಾವನು ಮ್ಲ ಆಕರ ಹಡಗಿನಿಂದ ಓಡಿಹೋದನೋ 


ಳು 
ಅಂದು ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಈಜಾಡಿದ್ದುದು ಜೂಪಳವಿದೆಯೆ ? 
ಇ 


ಕೈವಲಿನೀ. ಜ್ಞಾ ಪತವಿದೆ. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ.....ಏನೇನು ಮಾತನಾಡಿದಿರಿ ? 

ಶೈವಲಿನಿಯ ಆನುಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಚಂದ ) 
ಶೇಖರನು ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಬಹಳ ವಾಗಿ ಶ್ಲ ಫಭಿನಿದನು. 

ಚೆಂದ್ರಕೇಖರ--ಹಾಗಾದರೆ, ಘುಸ್ನ ರನ ಸಂಗಡ ವಾಸಮಾಡಲು ಏತಕ್ಕೆ ಹೋದೆ ೪ 

ಕೈವಲಿನೀ - ವಾಸಮಾತ 2. ಪುರಂದರಪುರಸ್ಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಪ್ರತಾಪನು ಬಿತ್ತು ವ 
ನೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ ಹೋದೆ. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ.-ವಾಸಮಾತ ೫ ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸಾಧ್ವಿಯೆ ಳಿ 


ಕೈವಲಿನೀ.ಪ 5 )ತಾಪದಿಗೆ ಮನಸಾ ಆತ್ಮ ಸಮರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 


ನಾನು ಸಾಧ್ಮಿಯಲ್ಲ. ಮಹು ಪಾನಿಷ್ಠೈ. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ — ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 2 

ಕೈವಲಿನೀ... ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಧ್ಸಿ. 

ಚಂದ್ರಕೀಖರ--ಘಾಸ್ಟ್ರರನ ಸಂಬಂಧವೊ ೪ 

ಕೈವಲಿನೀ.. ಕಾಯಮನೋವಾಕ್ತಾ ಗಿಲ್ಲ. 

ಚಂದ )ಕೇಖರನು ಶೀವ್ರವಾದ ದೃಖಿ ಟರುಂದ ನೋಡಿ ಕೈಯಿಂದ ತಡವಿ, ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿ (ಯಾ ? 

ನಿದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಯುವತಿಯು ಹುಬ್ಬು ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಸತ್ಯುವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಸೆ 
ನೆಂದಳು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಪುನಃ ನಿಕ್ಕಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬ್ರುಹ್ಹ್ರಣಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಜಾಶಿಭ್ರಸ್ಗೈ 
ಯಾದುದು ಏತಸ್ವೆ 9 ಎಂದನು. 

ಕೈವಲಿನೀ ತಾವು ಸರ್ವಕಾಸ್ತ್ರ ರರ್ಕಿಗಳು. ನಾನು ಜಾತಿ ಪ್ರಪ್ಮೈಯಾದೆನೆ ಅಥವಾ 


ಇಲ್ಲವೆ ) ತಾವೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನು ಅವನ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದ 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೬ಪ್ಲಿ 


ನೀರನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನೆ ಕೈಯಿಂದ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಊಟಮಾ 
ಡುತಲಿನ್ಸೆ. ಹಿಂದೂ ಪಂಚಾರಿಕೆಯೇ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಬಂದು ನಾಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿರುವೆದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ, ಗಂಗೆಯಮೇಲೆ. 

ಚೆಂದ )ಕೇಖರನು ಅಧೋವದನನಾಗಿ ಹುಳತು ತೊಂಡು ಬಹಳ ಯೋಚಿಸ, ಹಾ! ಹಾ! 
ಏನು ಸೆಟ್ಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ? ಬ ಸ್ನ ಹತ್ತ ಮಾಡುವುದಕೆ ಹುಳಿತಿದ್ದೆನು, ವಿಂದುಹೊಂ 

ಸ್ಫಲ್ಪ ಲಹೊತ್ತಿ. ನಮೇಲೆ, ಈ 'ಮಾತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇತಕ್ಕೆ 9 
ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಕೈವಲಿನೀ... ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಯಾರು ನಂಬುವರು ? 

ಚಂದ ಶ್ರಕೀಖರ ಇದನ್ನೆ. ಲ್ಲಾ ಸ ಬಲ್ಲರು ? 

ಕೈವವಿನೀ ಫಸ್ಟ ರು ಡ್‌ ಪಾರ್ವತಿ, 

ಚಂದ್ರನೇಖರ ... __ಪಾರ್ವತಿ ವಿಲ್ಲಿದ್ದು ಳೆ 

ಕೈವಲಿನೀ ಅವಳು ಸತ್ತು ಬಂದು ಶಿಂಗಳಾಯಿತು, 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ. -ಫಾಸ್ಟ್ರರು ವಿಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ) 

ಕ್ಫವಲಿನೀ -ಉದಯನಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಬುಬರೆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ... 

ಚಂದ ಕೇಖರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಬ ಪುನಃ, ನಿನ್ಫ ರೋಗಸ್ಸ್‌ ವ | )ಶೀಕಾರವೇನಾ 
ದರೂ ಉಂಟೆ? ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ಯಾ $ ವಿಂದನು. 

ಕೃವಲಿನೀ ತವು ಯೋಗಬಲವನ್ನು ನನಗೆ ಸೊಟ್ಟ ರುವಿರಿ. ಅದರ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲೆ ಕ ತನ್ನು ಕ್ರ್ರೀತರಣ ಸಟುಕ್ತದಿಂದ ತಮ್ಮ ಔಷಧವು ಆರೋ 
ಗ್ಯುವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದು. 

ಚಂದ ಶೇಖರ. -ಆರೋಗ್ಯುವಾದರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಪ್ಲೇಸೌಂದು ಇಪ, ಟಿ ) 

ಕೈವಲಿನೀ- -ವಿಷಪು ಸಿಕ್ತ ದರೆ ಪಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ ನರ್ಮ್‌ ಭಯಪಡು 
ತ್ಮೇನೆ. 

ಚಂದ ಶೇಖರ. -ಸುಯುವುದಕ್ಕೆ ಶಿತಕ್ಕೆ ಆಕಿ ) 

ಕೃವಲಿನೀ. ಈ ಪ)ಸಂಚರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಸ್ಥಳ ನೆಬ್ಸಿದೆ 1 

ಚಂದ ಕೇಖರ--ಏಿತಕ್ವೆ 9೪ ಮನೆಯೊ $ 

ಕ್ಸೈವಲಿನೀತಾವು ಪುನಃ ನನ್ನು; ನ್ನು ಗ ಹಣಮಾಡುವಿರಾ ೨ 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ-ಬಂದುವೇಳೆ ತ್‌ ಲ 

ಕೈವಲಿನೀಕಾಯಮನೋವಾಸ್ತಾ ಗಿ ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಆದರೆ 
ತಾವು ಸಳಂಕವುಳ್ಳವರಾಗುವಿರಿ. 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೊರದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಓಡಿಬಿರುವ ಕಬ್ಬಮಯಿತು. ಚಂದ್ರ 

ಕೇಖರನು, ನನಗೆ ಯೋಗಬಲನಿಲ್ಲ. ರಮಾನಂದಸ್ನುಮಿಗಳ ಯೋಗವಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


೧೬% ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ರುತ್ತಿ °- ಹೇಳು, ಈಗ ಹೇಳಿಸುವುದು ಯಾವ ಕಬ್ಬ? ವಿಂದನು. 

ಕೈವರಿನೀ... ಕುದುರೆಯ ಪಾಲಿನ ಕಬ್ಬ. 

ಚಂದ _)ಕೇಖರ..ಯಾರು ಬರುತ್ತಾರೆ ? 

ಶೈವಲಿನೀ ಮಹಮ್ಮದ ಆರಫನ ಹುದುರೆ-ನೆಬಾಖನ ಸೈನಿಕ. 

ಚಂದ ಕೇಖರ- ಏತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ಮಾನೆ ? 

ಕೈವಲಿನೀ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ .. ನಬಾಬನು ನನ್ನನು 
ನೋಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ- -ಫಾಸ್ಟೃರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಪಣೌಂದು 
ಅಪೇಶಿಸಿದನೆ ? ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವವೆ ೪ 

ಕೈೈವಲಿನೀ ಇಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್‌ರೆತರಬೇಕೆಂದು ಒಂದೇ ತಡವೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ... ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆಹೋಗು. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದನು. ಅವರು ಬಂದಮೇಲೆ, 
ಇವಳು ನಿಪ್ರಹೋಗುತ್ತಾ ಳೆ, ನಿದಾ _)ಭಂಗವಾದಮೇಲೆ ಈ ವಾತ ದಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧ 
ವನ್ನು ಹೆಡಿವಬಂ. ಈಗೆ ನಬಾಬನ ಸೈನಿಕನು ಬರುವನು. ನಾಳೆ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ನೀವೂ ಸಂಗಡ ಹೋಗಬೇಇಕಿಂದನು. 

ಎಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಕ್ರಿತರಾಗಿ ಭೀತಿಗೊಂಡು, ಏತಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ನಬಾಬನ ಬಳಗೆ ಕರೆದು 
ಹೊಂಡು ಹೋಗುವರು 9 ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಈಗಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು- ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. 

ಮಹಮ್ಮದ ಇರಫನು ಬರುತ್ತಲೆ ಪ್ರತಾಪನು ಅವನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಉಪಜರಿಯಿದನು. ಚಂದ ಸೇಖರನೂ ವಿಲ್ಲಾ ಮಾತನ್ನೂ ಆದ್ಧೋಪಾಂತವಾಗಿ ರಮಾ 
ನಂದಸ್ಸ್ಯಾಮಿಗೆ ಅರುಹಿದನು. ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿಯು, ನಾನಿಬ್ಬರೇ ನಬಾಬನ ದರಬಾ 
ರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಸ್‌ 


ಏಳನೆಯ ಹರಿಚ್ಛೆ ಪ. 


ದರ್ಬಾರಿನಲ್ಲಿ. 





ಹಾ ಆಡಂಬರದಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಿಬಿರದಮಥೆ ಕ್ರ. ಬಿಂಗಾಳೆಯ 
ಕ್‌ಡೇರಾಜನು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಸಡೇರಾಜನೇತಕ್ಕೆ ೦ದರೆ : - ಮಾರ 
ಶಾಸೀಮನ ಅನಂತರ ಬಂಗಾಳಾ ನಬಾಬರೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದವ 
ರಾರೂ ರಾಜತ್ಛವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 





ಸರಸರವಾಗಿ ಮುತ್ತು ಹವಳೆಗಳಿಂದಲೂ ರಜತಳಾಲಚೆನಾದಿ 
ಗೆ'ಂದೆಲೂ ಕೋಭಿತವಾದ ಉಚ್ಚೆ ವಾಡ ಬ. ಹಾಸನದಮೇಲೆ ನಬುಬ ಕಾಸಿಂ ಅಲಿಖಾನನು, 
ಕಿರೋದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಲತಮವಾದ ಸೂರೈಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುವ ವಜ ಖಂಡ 
ದಿಂದ ರಂಜಿತವಾದ ಉಪಖ್ಲೀಪದಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿ ವಿರಾಜೆಸುತಲಿದ್ದನು. ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆ ೀಣೀಬದ್ಧ ರಾಗಿ ಭೃತ್ಸುವರ್ಗದವರು ಕೈಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಮಂತ್ರಿ 
ವರ್ಗದವರು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಜುನುಗಳಿಂದ ಭೂಸ್ಪರ್ಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಬ್ಬ 
ಮಾಡದೆ ಕು?ತಿದ್ದರು. ನಬುಬನು, ಕೈದಿಗಳ ಬಂದಿದ್ದಾ ರೊ ? ಎಂದನು, 


ಮಹಮ್ಮದ ಇರಫ - ಎಲ್ಲರೂ ಇದ್ದುರೆ, 
ನಬುಬನು ಮೊದಲು ಲುರ್ರಸು ಫಾಸ್ಟೃರನನ್ನು ಘರೆತರುವೆಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ 
ದನು. 


ಲುರ್ರಸು ಫಾಸ ರನು ಶರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 


ನಬಾಬ ನೀನು ಯಾರು ಈ 

ಲಾರ್ರಸು ಫಾಸ್ಟ್ರೃರನು ಈ ತಡವೆ ತನಗೆ ನಿಸ್ತಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಇಷ್ಟು 
ದಿನದಮೇಲೆ, ನಾನು ಇಂಗ್ಲೀಷ ಹೆಸೆರಿಗೆ ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಈಗ ಇಂಗ್ಲೀ 
ಪರಂತೆ ಸಾಯುವೆನೆಂದು ಹೆಳ' ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಹೆಸರು ಲಾರ್ರಸು ಫಾಸ ಟರ ವಿಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ನಬಾಬ - ನೀನು ಯಾವ ಜಾತಿಯವನು 9 

. ಘಾಸ ವರ್ಲಿ (ಪು. 

ನಬಾಬ ಇಂಗ್ಲೀಷರು ನಮಗೆ ಕತ್ರುಗಳೆು ನೀನು ಕತ್ರು)ಮಾಗಿ ನಮ್ಮೆ ಸಬಿರತ್ಕೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ? 


೧೬೬ ಚಂದ್ರಕೇಖರ 


ಫಾಸ್ಟ್ರೈರ ಬಂದಿದ್ದನು - ತಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿ ಯಿದ್ಭಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹುದು. ನಾನು 
ತಮ್ಮ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದ್ವೇನೆ. ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೋ ಅದರ ವಿಚಾರ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ವಿಚಾ 
ರಮಾಡಿದರೂ ಏನೊಂದುತ್ತರವೂ ಬರಲಾರದು. 
ನಬಾಬನು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗದೆ ನಕ್ಕು , ನೀನು ಭಯಕೂನ್ಸನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಸತ್ಯುವಾದುದನ್ನು ಹೇಳ ಬೇಹೆಂದನು. 
ಫೂಸ್ಸರ —ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಬಾಬ- ನಿಜ. ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೀತು. (ಯಾರೋ, ಚಂದ್ರಕೀಖರನು ಬಂ 
ದಿದ್ದುನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರು, ಅವನನ್ನು ರೆಯಿಸಜೇಹೇದು ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತು. ) 
ಮಹಮ್ಮದ ಇರಫನು ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನು ಹರೆತಂದನು. ನೆಬಾಬನು ಚಂದ್ರೇ 
ಖರನನ್ನು ಫುಸ್ಟರನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಇವನನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ $ ಎಂದು ಶೇಳಿದನು. 
ಫಾಸ್ಟರ - ಹೆಸರು ಸೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಗುರುತು ಇಲ್ಲ. 
ನಬುಬ.. ಒಳ್ಳೆಯದು. ( ಕುಲಸಂಬಿಯೆನ್ನು ಕರೆತರಲು ಅಪ್ಪಣೆಯಾದಮೇರೆ, 
ಅವಳು ಬಂದಳು). 
ಈ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ ? 
ಫಾಸ್ಟ್ರರ ಬಲ್ಲೆ 
ನಬಾಬ -_ಇವಳು ಯಾರು ೪ 
ಫಾಸ್ಫೃರ.. -ತಮ್ಮ ದಾಖ. 
ಮಹಮ್ಮುದತಕಿಯು ಬರುವಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದಮೇರೆ ಅವನು ಬಂದನು. ಅವನು 
ಇಲಾಬದ್ದನಾಗಿದ್ದನು: 
ನಬಾಬನು ಮಹಮ್ಮದತಕಿಯಳಕಡೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡದೆ, ಹುಲನಂ | ಹೇಳು, ನೀನು 
ಮಾಂಗೀರನಿಂದ ಸಲಿಕತ್ತೈಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋದೆ ? ವಿಂದನು. 


ಹುಲಸಂಬಿಯು ಆನುಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ದಳನಿಯ ವೃತ್ತಾ ತವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಳು. ಹೇಳಿ ಫೈೈಮುಗಿದುತೊಂಡು ಸೆಹಲನಯನೆಯಾಗಿ ಉಚ್ಚ ಸೃರದಿಂದ, ಜಹಾ 
ಪನು! ನೆರದಿರುವ ದರಬಾರಿನಲ್ಲಿ, ಪಾನಿಷ್ಠ್ಯನುದ ನರಾಧಮನಾದ ಸ್ರ ್‌ಫಾತಕನಾದ 
ಪೂ ಮಹಮ್ಮದತಕಿ-ಸುಮೇಲೆ ನಾನು ಓರ್ಯಾಡು ಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. ತಾಸ್ರೆ ಲಾಲಿಇಬೇಕು | 
ಅವನು ನನ್ನು ಪ )ಭುವಿನ ಪಶ್ಚಿಯಮೇಲೆ ಮಿಥ್ಯಾನವಾದವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ನನ್ನ ಪ ಭು 
ವನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ರತ್ನ ಸಾರಳಾದ ದಳನಿಯನ್ನುು ಓಹೀಲಿಕದಹಾಗೆ ಅಕಾ 
ತರನಾಗಿ ಹತ್ಯುಮಾಡಿದ್ದುನೆ. ಜಹಾಪನಾ ! ಏಬೀಲಕದಹಾಗೆ ಈ ನರಾಧಮನನ್ನು ಅಕಾ 


ತರರಾಗಿ ಹತ್ಸುಮಾಡಬೀತು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


ಮಹಮ ಶ್ರಿದತಕಿಯು ರುದ್ಭಕಂಠನಾಗಿ, ಸುಳ್ಯುಮಾತು, ನಿನ್ನ ಸಾಫ್ಟಿಯಾರು ? 
ನಿಂದನು, 


ಕೃ 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೬೩ 


ಹುಲಸೆಂಬಿಯೆ ವಿಸ್ಟಾ ರಿತಲೋಚನವುಜ್ಯವಳಾಗಿ ಗರ್ಜನ ಮಾಡುತ್ತ, ನನ್ನ್ನ ಸುಕ್ತಿ 
ಯೆ ! ಮೇಲೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡು, ನನ್ನ್ನ ಸಾಫ್ಟಿಯ ಜಗದೀಕ್ಶರನು | ನಿನ್ನು ವಿಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸೈಯಿಟ್ಟ್ಟುಕೊಂಡು ನೋಡು. ನನ್ನ್ನ ಸಾಹಿ ನೀನೇ! ಇನ್ನೂ ಯಾರಸಾಕ್ಷ ನ್ರವಾ 
ದರೊ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ, fo) ಫಿರೆಂಗಿಯನ್ನು ಹೇಳಿನೋಡು, ವಿಂದಳೆ. 

ನಬಾಬ - ಏನು ಫಿರಂಗಿ ! ಈ ಬುಂದಿಯು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯುವಾದುದೆ ? ನೀನೂ 
ಅನಿಯಟನ ಸಂಗಡ ಇದ್ದೆಯಪೆ ಪ ಇಂಗ್ಲಿ ೇಪರು ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೊರತು, ಬೇರೆ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಫಾಸ್ಟ್ರರನ: ತಿಳದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ದಳನಿಯು 
ಅನಿಂದಿನೀಯೆ ವಿಂದು ತಿಳಿದರು. ತಕಿಯು ಮುಖತಗ್ಗಿದವನಾಗಿದ್ದನು. 

ಆಗ ಚೆಂದ್ರಕೇಖರನು ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದು, ಧರ್ಮಾವತಾರವೆ |! ಬಾಂದಿಯ ಮಾತು 
ನಿಜವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನೂ ಸಾಕ್ಷಿ. ನಾನೇ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ವಿ:ದನು. 

ಹುಲಸೆಂಬಿಯು ಆಗ ಗುರ್ತಿಬಿ, ಇವನೇ ಹೌದು, ವಿಂದಳು. 

ಅನೆಂತರ ಚೆಂದ್ರಕೀಖರನು, ರಾಜನೆ! ಈ ನಿರೆಂಗಿಯು ಸತ್ಯುವಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಇವ 
ನನ್ನು ಒಂದೆರೆಡು ಪ ಸ್ಟೆ ಮಾಡಬೇತೆಂದನು. 

ನಬಾಬನು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳದವೆನಾಗಿ, ನೀನೇ ಪ್ರಕ್ಲಿಮಾಡು, ದ್ವೀಭಾ 
ಫಿಯಿಂದ ಹೇಳಿಸುತ್ತೇವೆ, ಎಂದನು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ- ನೀನು ಚಂದ್ರಕೇಖರನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾನೇ 
ಆ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. ನೀನು ಅವನ -- 

ಚಂದ ಶೇಖರನ ಮಾತು ಪೂರೈಸುವುದರೊಳೆಗಾಗಿ ಫಾಸ್ಟ್ರರನು, ತುಪು ತೊಂದರ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸ್ಪೃತಂತ್ರ. ಮರಣಕ್ಕೆ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಬಿಡುವುದೂ ನನ್ನು ಇಪ ಲ” ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದನು. 

ನಬಾಬನು, ಹಾಗುದರೆ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು, 

ಕೈವಲಿನಿಯು ಬಂದಳು. ಫಾಸ್ಥೃರನು ಮೊದಲು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಲಾರಜೆ 
ಹೋದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು ರುಗ್ಗೆ ಯಾಗಿ, ನೀರ್ಗ್ಣೆಯಾಗಿ ಮಲಿನವಾದ ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟ 'ದ್ವಳು.. ಅರಂಜಿತ ಕುಂತಲವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಧೂ?ಧೂಸಂರಿತೆಯರಾಗಿದ್ದಳು. 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧೂ?. ಕೂದಲು ಫದರಿತ್ತು. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಉನ್ಮೂ 
ದೆಯ ನಗುವು. ಸಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚರ ಜಿಜ್ಞ್ಞಾ ಸೊವ್ಯಂಜಕವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಟೀ ನೋಡಿ 
ಘಾಸ್ಟ ರನು ನಡುಗಿದನು. 

ನಬಾಬ. ಇವಳನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯಾ 

ಫಾಸ್ಟ ರ. -ಬಲ್ಗೆ ಕ 

ನಬಾಬ--ಇವೆಳು ಯಾರು ? 


೧೬೪ ಚೆಂದ | ಕೀಖರ. 


ಫಾಸ್ಟ್ರ ರ. ಕೈವಲಿನೀ. ಚಂದ ಸೈಶೇಖರನ ಪ ಪಶ್ಚಿ. 

ಚ ಸ ಇವಳ ನ್ನು ಬಲ್ಲಬಗೆ ಹೇಗೆ ; fy 

ಫಾಸ್ಟ್ರಃ ರ - ತಮಗೆ ಏನು ಇಪ್ಪ್ಟವೋ ಆ ಕಿಶ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಬಿಹುದು. ನಾನು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಬಾಬ - ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನ್ನು ನಾಯಿಯಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಸಬೇಜೆಂದಿದೆ. 

ಫಾಸ್ಟ ರನ ಮುಖವು ಕುಪ್ಮ್ಯ ವಾಯಿತು. ಕೈಕಾಲು ನಡುಗಲಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಸಲ್ಪ ಧೈರ್ಯ ಪುಂಟಾಯಿ.ತು.. ಅನಂತರ, ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಾಣದಂಡನೆಯೇ ತಮ್ಮ 
ಆಭಿಪಾ , ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ನನಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾಣದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕೆಂದನು. 

ನಬಾಬ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದೇಕದ ಪದ್ದಶಿಯೇನೆಂದರೆ, ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಕ್ತಿ 
ಪರ್ಯುಂತವೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹುಗಿದು ಅವನನ್ನು ದೆಂಕನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ. (ಸ್ವರ ಕಿಕ್ಷಿತವಾದ 
ನಾಯಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟದ್ದಾ ರೆ. ನಾಯಿಗಳು ಅಪರಾಧಿಯನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತ ಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಆ ಘಾಯುಗಳಿಗೆ ಉಪ್ಪುನ್ನು ತುಂಬಬೇಕು. ನಾಯಿಗಳು ಮಾಂಸೆಭೋಜನೆ ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತ 
ವಾಗಿ ಹೋಗುವುವು. ಅರ್ಥಭುಕ್ಕನಾದ ಅಪರಾಧಿಯು ಅರ್ಧ ಪ್ರೋಥಿತನಾಗಿರುವನು. 
ನಾಯಿಗ;ಗೆ ಹಸಿವು ಉಂಟಾದರೆ ಪುನಃ ಬಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನು ವವು. 
ನಿನಗೂ ಆ ತಕಿಗೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಮರಣದಂಡನೆಯು ವಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು.. 

ಬಂಧನಯುಕ್ತ್‌. ನಾದ ಮಹಮ್ಮದತಕಿಯು ಆರ್ತೆಯಾದ ಪಕುವಿನಹಾಗೆ ಚೀತ್ವ್ವಾ ರೆ 
ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಫಾಸ್ಟೃರನು ಮೊಣ ಕಾಲನ್ಸೂರಿ ಕು" ತುಕೊಂಡು ಕೈಮುಗಿದು 
ಊರ್ಧ್ವನ ಖುನನಾಗಿ ಜಗದೀಕ್ಕರನನ್ನು ಹೊಗುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಕರಿಸಲಿಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪಾಏಿಯಾ 
ಗಿದ್ದೇನೆ | ನೀನು ಇದೆಯೆಂದು ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಇಂದು ನಾನು ನಿಸ ಶೈ ಹಾಯಹನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿದೆನು. ಹೆ 
ನಿರುಪೊಯರಿಗೆ ಉಪಾಯನೆ | ಅಗಶಿಕರಿಗೆ ಗತಿಯೆ | ನನ್ನ ನ್ನು ಕಸು! ವಂದು ಪ್ರೊರ್ಥಿ 
ಸಿದನು 

ಯಾರೂ ವಿಸ್ಕ್ರಿತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಕ್ವರನನ್ನ್ನು ಬಪ್ಪದಿರುವ ನಿರೀಶ್ಚರವಾದಿಗಳೂ 
ವಿಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೆ ಈಕ್ಸರನನ್ನು ಕರೆಯುವರು. ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಕರೆಯುವರು, 
ಫಾಸ್ಕೃರನು ದೇವರನ್ನು ಕರೆದನು. 

ನಯನವು ವಿನತವಾಗಲಾಗ ಫಾಸ ಟ್ರರನ ದೃ ೈಮ್ಮ್ಮಿ ಯು ಸಭೆಯ ಹೊರಗಡೆ ಬಿದ್ದಿ ತು. 
ಆಗವನನು, ಬಬ್ಬು ಜಟು ಜೂಟಿ ಧಾರಿಯಾದ ರಕ್ತ ಸ ನ್ಪ್ರವನ್ನು ಟಿಪ ಟ್ಛ & ಕ್ವೀತಸ್ವ ಶ್ರು 
ವಿಭೂಪಿತನಾದೆ ಪುರುಷನು ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ ಪುರುಷನು ಅವನನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಫಾಸ್ಟ್ರ ರನ ದೃಖ ಬನ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಗಳೆ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿ: ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವನ ಚಿತ ತ್ರವು ಆದ ಷಿ ಜೆ ವಸೀಭೂತವಾಯಿತು. ಸಣ್ಣು 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೯೬೯ 


ಗಳು ವಿನತವಾದುವು ಆಗ ದಾರುಣವಾದ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಶರೀರವು ಅವೆಕವಾಗುತ್ತ 
ಬಂದಿತು. ಆ ಜಟಾಜೂಟಧಾರಿಯ ಓಪ್ಕೃಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದಹಾಗೆ ಬೋಧೆಯಾಯಿತು. 
ಅವನು ಎನೋ ಹೇಳುವಹಾಗೆ ತೋರಿತು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಜಲವಾದ ಮೇಘದ ಗಂಭೀರ 
ಧ್ವನಿಯು ಫಾಸ್ಟ£್ರರನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಹಾಗಾಯಿತು. ಫಾಸ್ಫೈರನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾಯಿ:ಗಳೆ ದಂಕನದಿಂದ ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತ ರವೆನ್ನು ಹೊಡು 
ನೀನು ಕೈವಲಿನಿಯ ಜಾರನೆ ? ಎಂದು ಹೌಳಿದಹಾಗೆ ಸೇಳಿಸಿತು. 

ಫಾಸ್ಟೃ ರನು ಆ ಧೂಳಿಧೂಸರಿತೆಯಾದ, ಉನಾ ಸ್ರಾವಿನಿಯಾದ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಅಲ್ಲ, ಬಃ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇಳುವಹಾಗೆ, ಇ... ಹ” ಕೈವಲಿನಿಯ ಜಾರನಲ್ಲವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ಅದೇ ವಜ್ರಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ಯ ನಿಯಿಂದ, ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಪುನಃ ಹೊರಟಿತು. ಫಾಸ್ಟ್ರ ರ 
ನಿಗೆ ನಬಾಬನೋ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಸೇಖರನ್ನೋ ಅಥನಾ ಮತ್ತಾರೋ, ಯಾರು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಹಾಗಾದರೆ, ಕೈವಲಿ 
ನಿಮು ನಿನ್ನು ವಕದಲ್ಲಿದ್ದಳೇತಕ್ಕೆ ೪ ವಿಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಬತು. ಪ್ರಕ್ಲಿಕ 
ರ್ತರು ಯಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಫಾಸ್ಟ ನರನು ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳೆ ತೊಡಗಿದನು; ಹೇಗೆಂದರೆ: -- ನಾನು ಕೈವಲಿ 
ನಿಮ ರೂಪದಿಂದ ಮುಗ್ಗನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಅವಳ ಮನೆಯಿಂದ ಹರಣಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋದೆನು. ನನ್ನ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಸೊಂಡಿದ್ದೈನು. ಅವಳು ನನ್ನುಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನು. ಆದರೆ ನೋಡಲಾಗಿ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ನನ್ನ 
ಕತ್ರುವಾಗಿದ್ದಳು. ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಬಂದು ಚೂರಿಯ 
ನ್ಪ್ಟು ತೆಗೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಹುರಿತು, ನೀನು ನನ್ನು ಚಿಕ್ಸ್‌ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ 
ಈ ಚೂರಿಯಿಂದ ಇಬ್ಬುರೂ ಸಾಯುವೆವು. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದು ಶಿಳಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ನಾನು ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲಾರದವನಾದೆನು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅವಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿಲ್ಲ, ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ವಿಲ್ಲರೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಘೊ ಕೈವಲಿನಿಯು ಮ್ಲ ಚ 
ವನ್ನು ತಿಂದಳೆ 9 

ಫಾಸ್ಕ್ಯ ರನು ಹೆಂಠಿತಭೂವದಿಂದ, ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ನಾನಾಗಲಿ ನನ್ನು ಜನೆರಾಗಲಿ 

ಮುಟಿ ದ್ದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಅವಳು ಮುಟ್ಟಲ್ಲ. ಸ್ಕೈಂತವಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 


ಳೆಂದನು. 
ಪ್ರಕ್ಲಿಏಿನೇನು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದಳು ಳಿ 


ಫಾಸ್ಟೃರ.. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಾಕಿ 
ಇೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದೃಳು. 


ಲರು ಮುಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ ಅನ್ನ 
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೧೩೦ ಚೆಂದ್ರಕೇಖರ, 


ಪ್ರಕ್ಷಿ ನೀರೋ ? 

ಫಾಸ್ಟ್ರೃರ...ಗಂಗೆಯಿಂದೆ ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದಳು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ "ದೆಡಂ' 
(ಡಂ? ವಿಂದು ಕಬ್ಬಿವಾಯಿತು. 

ನಬಾಬ--ಅದೇನು ಅದು ? 

ಇರಫೂನನು ಸಾತರ ಸ್ವರದಿಂದ, ಮತ್ತೆ (ಮ ೪ ಇಂಗ್ಲಿ ಪರ ಭರಂಗಿ ಗುಂಡಿನ ಕಬ್ಬ. 
ಅವರು ಕಿಬಿರವನ್ನು ಆಕ್‌ ')ಮಣಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಂದನು. 

ಇದ್ಧೆಕ್ಟಿದ್ದಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಶಿಬಿರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟರು. ಡೆಂ ಹಂ ಎಂದು ಪುನಃ 
ಫಿರಂಗಿ ಗುಂಡಿನ ಶಬ್ಧ ವಾಗಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಪುನಃ ! ಅನೇಕ ಫಿರಂಗಿಗಳ ಕಬ್ಬ ವಾಯಿತು. 
ಭೀಮನಾದವ್ರ ಹಾರಿ ಹಾರಿ ಹತ್ತಿರ ಬರಲಾರಂಭವಾಯಿತು. ರಣವಾದ್ಯವಾಯಿತು. 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಮುಲ ಇಕೋಲಾಹಲವು ಎದ್ದಿತು. ಆಕ್ಕಗಳ ಪದಾಘಾತದ ಶಬ್ಬಿ- 
ಅಸ್ತ ಗಳೆ ರುಂರುುನಾ ಕಬ್ಬ- ಸೈನಿಕರ ಜಯಧ್ಯನಿ-ಸಮುದ್ರದೆ ತರಂಗದಹಾಗೆ ಗರ್ಜ 
ನೆಯಾಗುತ್ತ ಎದ್ದಿತು.  ಧೂಮೆರಾಕಿಯಿಂದ ಗಗನವೆಲ್ಲಾ ಆವರಿತವಾಯಿತು-- ದಿಗಂತ 
ವ್ಯಾಪ್ಮ ವಾಯಿತು. ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹಟೋಛಾ ಸೆದಿಂದ ಉಭ್ಗ._ಲಿತವಾಗಿ ಹುಬ್ಬವಾದ 
ಸಾಗರವೇ ಬಂದು ಸುತ್ತಿ ಹೊಂಡ ಹಾಗಾಯಿತು. 

ಇದ್ದ ಕ್ಲಿ ದ್ವಹಾಗೆ ನಬಾಬನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಭೃತ್ಸರೊ ಹಿಗ್ಗು ನುಗ್ಲಾ' ಗ ಬಬ್ಬುರನ್ನು 
ಒಬ್ಬರು ತಳ್ಳಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ 8ಬಿರದಿಂದ ಹೊರಗಾದರು. *ೆಲವರು ಸಮರಾಭಿಮುಖವಾ 
ಗಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಪಲಾಯನಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿದರು. *ಶುಲಸಂಬಿ, ಚಂದ ತ 
ಕೇಖರ, ಕೈವಲಿನಿ, ಫಾಸ್ಟೃರ ಇವರು ಹೊರಗೆ ಬಂದರು, ನೆಬಾಬಿನೊಬ, ಏನೇ ಬಂದಿಯಾ 
ಗಿದ್ದೆ ತಕಿಯೊಡನೆ ಕಿಬಿರದಲ್ಲಿದ್ದನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಫಿರಂಗಿಗುಂಡುಗಳು ನಿಬಿರದೊಳೆಗೆ ಬಂದು ಬೀಳಲಾರಂಭವಾ 
ದವು... ಆಗ ನಬಾಬನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಅನಿಯನ್ನು ಬರೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ತಕಿಯ ವೆಕ್ಷವನ್ನ್ನು ಇರಿದನು. ತಕಿಯ ಪಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು. ನಬಾಬನು ಕಿಬಿರ 
ದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಭ್ಭ 


ಬಿಲಂಜನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ಯುದ್ಧ ಹೇತ್ರದಲ್ಲಿ. 





ವಲಿನಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಹೊರಗೆ ಬಿಂದು 
೫ ನೋಡಲಾಗಿ ರಮಾನಂದನ್ಮಾಮಿಯು ಹೊರಗೆ, ನಿಂತಿದ್ಧನು. ಸ್ಕೂಮಿ 
ಯು, ಚಂದ್ರಕೇಖರ ಕ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಏನ ಮಾಡುವೆ ? ಎಂದನು. 

ಚಂದ್ರಕೀಖರ- ಈಗ ಕೈವಲಿನಿಯ ಪಾ ) )ಣರಸ್ಲಣೆಮಾಡುವ 
ಬಿಗೆ ಹೇಗೆ ? ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗುಂಡುಗಳ ವೃಷ್ಕ್ರಿಯರಾ 
ಗುತಲಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕ್‌ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧೂಮಾವೈತವಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿ ? 

ಸ್ಕೂವಿ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಯವನ ಸೇನೆಯು ಉವಕಡೆ ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಓಡಿ 


ಹೋಗುವುದು, ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ವಿಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾರೆಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪಲಾಯಣವೋ ಅಲ್ಲಿ 
ರಣಜಯದೆ ಸಂಭವವೆಲ್ಲಿ ? ಈ ಇಂಗ್ಲಿ ೇಪಜಾಶಿಯವರು ಬಹಳ ಭಾಗ ಕಿವಂತರು-ಬಲಿ 
ಪ್ಲರು-ಮತ್ತು ಕ ಇಕಲಮಯೆರುಗಿ ಸಾಣುತ್ಲಾರೆ. ಇವರು ಉಂದುದಿನ ಸಮಸ್ತ 
ಭಾರತವರ್ಪವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಧಿಕೃತಮಾಡುವರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ನಡೆ, ನಾವು ಪಲಾಯನ 
ಪರಾಯಣ ಪರರಾಗಿ ಯವನರಹಿಂದೆ ಹೋಗೋಣ, ನಿನ್ನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ್ನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಧೂವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ 
ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ನಲಾಯನೋದ್ಭತವಾದ ಯವನಸೇನೆಯ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಕವರು. ಹಟಾ 
ತ್ತಾಗಿ, ಇದಿರಿಗೆ ಬಂದು ದಳ ಸುಸೆಜ್ರೆತಮದೆ ಹಿಂದೂ ಸೇನೆಯು ರಣಮತ್ತ ವಾಗಿ 
ದರ್ದಿತಭಾವದಿಂದ ಪರ್ವತ ರಂಧ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ರಣಸ್ಟೇತಾಭು 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕ್‌ಂಡರು. ಮಧ್ಯೆ ಆ ಸೇನಾದಳದ ನಾಯಕ್‌. 
ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ. ನೋಡಲಾಗಿ ಪ | )ತಾಪನಾಗಿದ್ದನು. ಚಂಡ _ಸೇೀಖರನು 
ಪ್ರತಾನನನ್ನು ಹಂಡು ವಿಮೆನವಾದನು. ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತು ವಿಮನನಾಗಿ, ಪ ತಾಪ! 
ಹೂ ದೆರ್ಜಯವಾದ ರಣಕ್ಕೆ ನೀನೇತಕ್ವ್‌. ಬಂದೆ ? ತಿರುಗು, ವಿಂದನು. 

ಪ್ರ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಹುಡುಕಿಹೊಂಡು ಬಂದೆನು. ನಡೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಒಂದು ನಿರ್ನಿಷ್ನೆವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬರುವೆನು. 

ಹೀಗೆಂದು. ಹೇಳಿ ಪ್ರತಾಪನು ಮೂರಶುಮಂದಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಚಿನ್‌ ಸೇನಾ ದಳದ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟ್ಯ ಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಪರ್ವತಮಾಲೆಯ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವ ನಿರ್ಗಮ ಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು A ಸ್ಫೈಲ್ಸ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಅವ 





೧೩.೦ ಚಂದ್ರಶೇಖರ k 


ರನ್ನು ಸೆಮೆರ ಹೇತ ದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಕರೆದು ಹೊಂಡ) ಹೋದನು. ಹೋಗುವಾಗ 
ದರಜೂರನಲ್ಲಿ ನಡೆರುವನೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ )ಕೀಖರನಿಂದ ಹೇಳಿ ತಿಳಿದನು. ಚಂದ ' ಕೇಖರನು, 
ಪ್ರತಾಪ | ನೀನು ಧನ್ಯನು. ನನಗೆ ಸೊತ್ತಾಗಿರುವುರನ್ನು ನಾನುಬಲ್ಲೆ ಎಂದನು. 

ಪ ಶ್ರ ತಾಪನು ವಿಬ್ಮಿತವಾಗಿ ಚಂದ್ರಕೀಖರನನ್ನು ನೋಡುತಲಿದ್ದನು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಬಾವ ಎಗದ್ದದ ಹೆಂಠದಿಂದ, ಈಗ ಇವಳು ನಿಪಪ್ಪಿಪಳೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾ ಯಿತು. ಲೋಕರಂಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪಾಯ್ಸ ತ್ತ ವಾದಮೇಲೆ 
ಇವಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವೆನು. ಆದರೆ ಇನ್ನು ನನ್ನು 
ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವು ಬರೆದಿಲ್ಲವೆಂದನು. 

ಪ್ರತಾಪ ಎತಕ್ತೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಟಿಪಧದಿಂದ ಏನೂ ಗುಣವಿಲ್ಲವೆ ? 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ... ಇದುವರೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಾಪನು ವ್ಯಾಕುಲನಾದನು. ಅವನ ಣು ಗಳಿಂದ ನೀರು ಬಂದಿತು--ಕೈವಲಿ 
ನಿಯು ತನ್ನ್ನ ಮುಖಪರದೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಳಃ ಕೈವಲಿನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಸರಿದು 
ಹೋಗಿ ಹಸ್ತ ಂಗಿತದಿಂದೆ ಪ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಸ ಪ | )ತಾಪನು ಹುದುರೆಯಿಂದಿಳದು 
ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಹೋದನು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿಸದ ಹಾಗೆ, ನನ್ನ ಮಾತು 
ಒಂದನ್ನು ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕು. ನಾನು ಹೆಟ್ಟಿ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆದಿಲ್ಲವೆಂದಳು. 

ಪ್ರತಾಪನು ಆಕ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು,ನಿನ್ನ ಹುಚ್ಚುಕೃತಿ )ಮವಾದುದೆ 9 ವಿಂದನು. 

ಕೈವರಿನೀ. ಈಗ ಹಾಡು. ಇಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ವಿದ್ಧ ಮೊದಲು ವಿಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹುಚ್ಚಿಯಾಗಿದ್ದೆನೆ 9 

ಪ್ರತಾಪನ ಮುಖವು ಪ ಫುಲ್ಲವಾಯಿತು. ಕೈವಲಿನಿಯು ಅವನ ಮನೋಭಾವ 
ವನ್ನು ಅರಿತು ವ್ಯೆ ಭಾವದಿಂದ, ಸುಮ ನಿರು, ಹಗ ಏನೂ ಹೇಳೆಬೇಡ. ನಾನೇ 
ವಿಲ್ಲಾ ಹೇಳುತೆ ತ್ಲೇನೆ-ಆದರ ನೀನು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಹೊಟಿ ರೆ ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ, ಎಂದಳು ? 

ಪ್ರತಾನ_ನನ್ನ ಅನುಮತಿ ಏತಕ್ಕೆ ಳ್ಳ 

ಕೈವಲಿನೀ ನನ್ನ ್ಸೆ ಸ್ಪ್ಯಾಮಿಯು ಪನಃ ನನ್ನನ್ನು ಗ್ರ)ಹಣಮಾಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಪಾಪವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ. ಟಿ ಕೊಂಡು ಅವನ ಪ್ರಣಯ ಭಾಗಿನಿಯಾಗುವುದು ಉಚಿತವೆ ? 

ಪ ಪ್ರತಾಪ _ —ಳುನೆ ಮಾಡಬೇಸೆ.ದು ಇದಿ ಯೆ : 9 

ಕೈೈವಲಿನೀ. -ಮೊದಲಿನ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನಿಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕ್ಷಮಾ ಪೌ) ರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. 

ಪ ಪತಾ ತಾಪನು ಯೋಚಿಸಿ, ಹೇಳು ! ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸುಖಿಯಾಗಿರೆಂದು ಆಕೀ 


ರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ವಿಂದು ಹೇಳ, ಪ ತಾನನ) ನೀರವವಾಗಿ ಅಕು _)ವರ್ಪಣ 
ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಕೈವಲಿನೀ. ನಾನು ಸುಖಿಯೂಗಲಾರೆನು. ನೀನು ಇಬ್ಬರೆ ನನಗೆ ಸುಖವ್ರೆ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಾಪ - ಅದೇನು, ಕೈವರಿನಿ ? 


ಆಕೆಯೆ ಭಾಗ. ೧ಶಿತ್ಲಿ 


ಕೈವಲಿನೀ- ನೀನು ತೂ ಪೃಥಿನಿಯಮೇಲೆ ಇದ್ದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ನೋಜೆಜೀಡ. 
ಹೆಂಗಸರ ಚಿತ್ತವು ಅತಿ ಅನಾರನಾದುದು. ಎಷ್ಟ್ಟು ದಿನತಾನೇ ವಕದಲ್ಲಿರುವುದು? ನೀನು 
ಪ್ರ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಡ. 

ಪ್ರತಾಪನು ಪುನಃ ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ, ಹುದು 
ರೆಯನ್ನು ಕ್‌ಕುಘಾತಮಾಡಿ ಯುದ್ರೆ ಹೇತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
ಅವನ ಸೈನ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿತು. 

ಹೋಗುವಾಗೆ ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಹೊಗಿ, ವಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ $ ವಿಂದನು, 

ಪ್ರತಾಪ —ಯುದ್ರೆ kd ತ 

ಚಂದ | )ಕೇಖರನು ವೃಗ್ರಭಾವದಿಂದ ಗಟ್ಟ ಸ್ಲಯಾಗಿ, ಹೋಗಬ್ಲೇಡ, ಹೋಗಬೇಡ, 
ಇಂಗ್ಲಿ (ಪರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವುದು ಕಪ ಒನಂದನು. 

ಪ್ರತಾಪ - ಫಾಸ್ಕೆ ರನು ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಧೆಗೋಸ್ತೆ ರ ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ. 

ಚಂದ ಕೇಖರನು ಓಡಿಬಂದು ಅವನ ಹುದುರೆಯ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ಫಾಸ್ಟ್ರರನ ವಧೆಯಿಂದಾಗುವುದೇನು ) ದುಪ್ಕೃನಾದವನಿಗೆ ಭಗವಂತನು ದಂಡವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ನಾನೂ ದಂಡವಿಧಾಯಕರೆ ₹ ಅಧಮನಾದವನು ಕತು) 
ವಿನ ಪ್ರತಿಹಿಂಸೆ ವಾಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮನಾದವನು ಕತ್ರುವನ್ನು ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದನು. 

ಪ್ರತಾಪನು ವಿಸ್ಕ್ರತನಾಗಿ ಪುಳಿಕಿತನಾದನು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ತಾದ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಜನರ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹುದುರೆಯಿಂದಿಳಿದು ಚಂದ್ರ 
ಶೇಖರನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು ಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿ, ನೀನೇ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಧನ್ಯನು. ನಾನು 
ಫಾಸ್ಟೈರನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದನು. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ | ,ತಾಪನು ಪುನಃ ಹುದುರೆಯನೆ ್ಲ್ಲೇರಿ ಯುದ್ಧಕ್ತೆ ಶ್ಲೇತ್ರಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಚಂದ ಕೇಖರನು, ಪ್ರತಾಪ [ ಯ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರತ್ಕೆ ಹೋಗಜೇಕಾದು 
ದೇತಕ್ಕೆ ೪ ವಿಂದನು. 

ಪ್ರತಾಪನು ಬೇರೆ*ಡೆಗೆ ಮುಖವನ್ನು ಶಿರ:ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅತಿ ಸೋಮಲವಾದ, ಅಶಿ 
ಮಧುರವಾದೆ ನಗುವನ್ನು ನಕ್ಕು , ನೆನಗೆ ಅವಕ್ಳತವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಹಕಾಘಾತ ಮಾಡಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಆ ನೆಗುವನ್ನು ನೋಡಿ ರಮಾನಂದಸ್ಮಾವಿ ಯು) ಉದ್ಮಿಗ್ನ ನಾಗಿ, ಚೆಂದ್ರಕೀಖರನನ್ನು 
ಹುರಿತು, ನೀನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಘರೆದುಹೊಂಡು ಮೆನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾನು ಗಂಗಾ 
ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಒಂದೆರಡು ದಿನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೋಡುತ್ತೇನೆಂದನು. 

ಚಂದ್ರಕೇಖರ -.. ಪ್ರತಾಪನಿಗೋಸ್ಟ ರ ಮನಸು )) ಕಳೆವಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದೆ. 


೧೩೫ ಚಂದ್ರಶೇಖರ. 


ಸ್ಕೂಮಿ--ನಾನು ಅದರ ತತ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ರಮಾನಂದಸ್ಕೊಮಿಯು ಚಂದ್ರಕೇಖರನನ್ನೂ ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನೂ 
ಛೆ ಹಿಬ ಕೊಟ್ಟು ಯುದೆ ೈಕ್ನೇತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಆ ಧೂಮಮಯವಾದ, 
ಆರ್ತೆಚೀತಾ 3ರವುಭ್ಯ, ರಾರ ಯುದ್ರ ಸಶ್ನೇತ್ರದ ಅಗಿ ವೃಷ, ಯೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಾ 
ಪನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ನೋಡಲಾಗಿ ಕವದಮೇಲೆ os ಬಿದ್ದು ಸ್ಲೊ ಪೊತಾರಮಾ 
ಗಿಡ್ಡುವು. ಹಲವರು ಸತ್ತಿ ದ್ದರು. ಲವರು ಅರ್ಧ ಮೃತರಾಗಿದ್ದರು. ಹಲವರಿಗೆ ಅಂಗ 
ಛೇದನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವರಿಗೆ ವಕ್ಷವು ಬಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಹೆಲವರು ನೀರು | ನೀರು || 
ವಂದು ಆರ್ತರಾಗಿ ಕೂಗುತಲಿದ್ದರು. ಹಲವರು, ಅಪ್ಸು [ ಎನ್ನುತ್ತ ದ್ದರು. ಕಲವರು, 
ಅಮಾ e! ಅಣ್ಣ ! ಬಂಧೂ | ಎಂದು ಕೂಗುತಲಿದ್ದರು. ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿಯು ಆಕವ 
ಗೆಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಹೆಲವು ಅಶ್ಟಾರೋಹಿಗಳು ರುಧಿ 
ರುಕ್ತ್‌ ಕಳೇಬರವುಜ್ಯವರುಗಿ, ಅಸ್ಪ ಸನ್ನ ಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಟು ಆಹತವಾದ ಹುದುರೆಗ 
ಳಮೇಲೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ವರು. ಎಷ್ಟೊ ಯನ ಯೋಧ್ಯರು ಹುದುರೆಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಹತರಾಗಿ ಹೋಗುತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಪನನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಬಿತ್ತ್‌ ಲಿಲ್ಲ. 
ಹೆಲವೆರು ಪದುತಿಗಳು ರಕ್ತಹಸ್ಮರಾಗಿ ಊರ್ಥ್ಯಶ್ಕಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷ್‌ಪ್ಲಾ ವಿತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋ 
ಗುತಲಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಾಪನು ಸಿಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲ. 

ಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿಯು ಓಂದು ಮರದ ಸೆಳೆಗೆ ಕೂತನು. ಆ ಮಾ 
ರ್ಗವಾಗಿ ಬಬ್ಬು ಬಪಾಯಿಯು ಬಡಿಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. ರಮಾನಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಅವೆ 
ನನ್ನು ಕರೆದು, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ೮. -ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರು ಯಾರು 2 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಬಪಾಯಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಬಬ್ಬು ಹಿಂದೂ ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ದ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಬನಾಯಿ- ಕೋಟೆಯ ಮೆೊಂದುಗಡೆ ನೋಡಿರಿ. 

ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ರಮಾನಂದಸ್ಮಾನಿ ಯು ಕೋಟೆಯಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಹೆಲವ್ರ ಇಂಗ್ಲೀಷು 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೂ ಜನರ ಮತದೇಹಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಲೊಪೊಕಾರವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದುನು. 
ಸ್ಕೂಮಿಯು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಪ,ತಾಪನನ್ಬು ಹುಡುಕಿದನು. ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬನು ಸಾತರಪಡುತಲಿದ್ದನು. ರಮಾನಂದೆಸ್ಕಾಮಿಯು ಅವನನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದನು. ನೋಡಲಾಗಿ ಖೆ ತಾಪ | ಆಹತನಾಗಿ, ಮ್ಹತನಾ ಯನಾಗಿ, ಜೀವಿತ 

- ಲ್‌) 

ನಾಗಿದ್ದನು. 

ರಮಾನಂದಸ್ಕೊ ಮಿಯು ನೀರನ್ನು ತಂದು ಅವೆನ ಬುಯಿಗೆ ಬಿಟಿ ನು. ಪ್ರತಾಪನು 
ಸ್ಕಾಮಿಯನ್ನು ಸ್‌ ಅವನಿಗೆ ಎ ರ)ಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡುವ್ರೆದಕ್ಟೊ ಸ್ಥೆ ರೆ ಸೈೈಯೆ 
ತ್ರಲು ಪ್ರಸುತ್ತ ಪಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 


ಆರನೆಯ ಭಾಗ. ೧೩೫ 


ಸ್ವಾಮಿ--ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಕೀರ್ವಾದ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆರೋಗ್ಯಲಾಭವೆನ್ನು 
ಹೊಂದು. 

ಪ ತಾಪ (ಕಪ ದಿಂದ) ಆರೋಗ್ಯೊವೆ ಆರೋಗ್ಯುಕೆ ಇನ್ನು ಸಾವಕಾಕವಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಪೌಡ ರೇಣುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕಿರನ್ನಿ )ನೆಲ್ಲಿಡ ಬೇಕು. 

ಸ್ವಾಮಿ. ನಾವು ಆಗಲೇ ಈ ದುರ್ಜಯರಣತ್ಲೆ ಹೋಗಬೇಡವೆಂದು ನಿಪೇಧ ಮಾಡಿ 
ದೈವ. ಕೈವಲಿನಿಯ ಮಾತಿನಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆಯೊ ? 

ಪ್ರತಾಪತಾವ್ರೆ ಹೀಗೆ ಏತಸ್ತ್ವೆ ಹೇಳುವಿರಿ 9 

ಸ್ವಾಮಿ ನೀನು ಕೈವಲಿನಿಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ದಾಗ, ಅವಳ ಆಕಾರೇಂಗಿ 
ತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳು ಉನ್ವಾದಗೃಸ್ಲೆ ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುದ್ಭವಾಗಿ 
ಮರೆತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಬೋಧೆಯಾಯಿತು. 


ಪ್ರತಾಪ --ಕೈವರಿನಿಯು ಪುನಃ ನಾನವಳನ್ನು ಇನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡ 
ಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದರಿಂದ, ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಕೈವಲಿನಿ ಅಧವಾ ಚಂದ )) 
ಕೇಖರನಿಗೆ ಸುಖನಿರಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿಡೆನು. ಯಾರು ನನಗೆ ಪರಮ ಬ್ರೀತಿಪಾತ ರಾಗಿ 
ದಾರೋ, ಯಾರು ನನಗೆ ಪರಮೋಪಕಾರಿಗಳೋ ಅಂತಹವರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಹಂಟ್‌ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಈ ಜೀವವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ಅಕ್‌ರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದೆನು, 
ಅಡುಕಾರಣ ತಾವುಗಳು ನಿಪೇಧ ಮಾಡಿದರೂ ಈ ಸಮರ ಸ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆನು. ನಾನು ಇದ್ದರೆ ಕೈವಲಿನಿಯ ಚಿತ್ತವೆ ಒಂದುವೇಳೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ವೇಳೆ, ವಿಚಲಿತವಾಗುವ ಸಂಭವ, ಆಡುದರಿಂದ ನಾನು 
ಹೋಗುವೆನು. 


ರಮಾನಂದ ಸ್ಥಾಮಿಯ ಕಣ್ಣು: ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರು ತುಂಬಿದುದು ಯಾರೂ ಮತ್ತ್ವಾವಾಗಲೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ... ಅವನು, ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಪರಹಿತವ ತಧುರಿ. ನಾವೆಲ್ಲಾ ಭಂಡವೇಪಧಾರಿಗಳ:. 
ನೀನು ಸ್ಫೃರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾದ ಅಶ್ರಯವಾದ ಸ್ಫರ್ಗಭೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿನೇನೂ ಸೆಂದೇಹವಿಲ್ಲವೆಂದನು. 


ರಮಾನಂದಸೊಮಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ವಿನವಾಗಿದ್ದು, ಪುನಃ, ಹೇಳೆ, ವೆತ ತೆ ( 
ನಾನು ನಿನ್ನು ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೊಂಡೆನು. ಬ  )ಹ್ಮಾಂಡೆಹಯವೂ ನಿನ್ನು ಘೂ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಜಯಕ್ಕೆ ಸಮತಾನವಾಗದು. ನೀನು ಕೈವಲಿನಿಯನ್ನು ಭಿ _ೀತಿಸುವಿಯಾ 9 
ವಿಂದನು, 

ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಸಿಂಹವು ವಿಚ್ಚತ್ತು ಎದ್ದಿತು. ಆ ಕಮುಕಾರವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರತಾಪನು, 
ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಚೆಂಚೆಲನಾದ ಉನ್ಮತ್ತ ನಹಾಗೆ ಹುಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ವಿದ್ದು, ಏನೆಂದು ತಿ 
ದಿರಿ, ನೀವೆ ಸನ್ಯಾಸಿ | ನಾನು ಈ ಹದಿನಾರು ವರುಪದಿಂದ ಕೈವೆಲಿನಿಯನ್ನು ಬ್ರೀತಿಸು 


Pa ಚಂದ ಕೀಬರ. 


ತ್ತೇನೆ. ಅಡನ್ನು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಆದರೆ ಪಾಪಚಿತ್ತದಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಲ್ಲ 
ನಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಜೀವನವನ್ನು ವಿಸರ್ಜನ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ೫ 
ಅನುರಾಗವು ನನ್ನ ನರನರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತ್‌ರಕ್ತಡಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಳೆಮೂಳೆಯೆಲ್ಲಿಯಃ 
ಅಹೋರಾತಿ |) ವಿಚಲಿಸುತಲಿತೆ. ಇದು ಯಾರಿಗೊ ಗೊತ್ತಾಗದು. ಈ ಮೃತ್ಯುಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ತಾವು ಈ ಮಾತನ್ನು ವಿಶ್ಲಿದಿರಿ, ಏತಕ್ಕೆ 9 ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂಗ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೈನು. ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಖಿತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೈವಲಿನಿಯ ಹೃದಯವು ಹೇಗಾಗುವೆನೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ? ನನ್ನ ಮರೇ 
ಹೊರತು ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉನಾಯನಿಲ್ಲ. ಅಡುಸಾರಣ ಸತ್ತೆನು. ತಾವು ಈ ಭಿಕಾಂಃ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ. ತಾವು ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು. ಶಾಸ್ತ )ದರ್ಕಿಗಳು. ತಾವು ಹೇಳಬೇಕು 
ನನ್ನ ಪಾಪಸ್ಥೆ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತ ವ್ರ ಮತ್ತಾವುದು ಇದ್ದೀತು? ನಾನೇನು ಜಗೆದೀಕ್ಶರನ[ 
ದೋನಿಯೆ? ದೋವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರೊ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿ ತ್ರೃದಿಂದ ಅದು ಮೋಚೆನವಾಗಲಾರದೆ' 
ಎಂದನು. 

ರಮಾನಂದಸ್ವಾಮಿ- ಅದನ್ನ ಮಾನು ಅರಿಯೆನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನುಫಚ್ಚಾ, ನನು ಅಃ 
ಮರ್ಥವಾದುದು. ಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಗಾಗಿದೆ. ನೀನು ಯಾವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊ 
ಗುವಿಯೋ ಆ ಲೋಕೇಶ್ಕರನು ಹೊರತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಪ ತ್ಮುತ್ತರವನ್ನು ಹೇ 
ಲುರರು, ಇಷ್ಟು, ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ; ಏಿನೆಂದರೆ :-.. ಇಂದ್ರಿಯಜಯವದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಳುವಿದ್ದರೆ 
ಅನಂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು ನಿನ್ನ ದಾಗಿರುವುದು. ಚಿತ್ತ ಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಿದ್ಧರೆ ದೇವಃ 
ಗಳು ಹೂಡ ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಪುಣ್ಣುವಂತರಲ್ಲ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಗವಿದ್ದರೆ ನೀನು ದಧಿ 
ಚಿಗಿಂತಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಧಿಕಾರಿ. ನಾನು ನಿನ್ನಹಾಗೆ ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರಳ್ಟ್ರೂ ಇಂ 
ಯಜಯಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ನೆ. 

ರಮಾನಂದಸ್ಕಾಮಿಯೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಪ | ತಾಪನ ಪ್ರೋ 
ವಿಯುಳ್ಮ್‌ ವಾಯಿತು. ತೃಣಕಯ್ಸೇಯಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ಯುವಾದ ಜ್ಫೋತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ಫೋರ್ಣತರುಃ 
ಬಿದ್ದಿತು. 

ಹೋಗು, ಪ ತಾಪ | ಅನಂತಧಾಮಸ್ವೆ ಹೋಗು | ಎಲ್ಲಿ ಇಂದಿ )ಯಜಯಃ 
ಕಪ್ಪೃವಿಲ್ಲವೋ, ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೋಹವಿಲ್ಲವೋ, ಪ )ಣಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವಿಲ್ಲವೋ, ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗು | ಎಲ್ಲಿ ರೂಪವು ಅನಂತನೋ ಪ ಣಯವ್ರೆ ಅನಂತವೋ, ಸುಖವು ಅನಂತ! 
ವೋ, ಸುಖದಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾದ ಪುಣ್ಳುವೋ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು | ಎಲ್ಲಿ ವರರ ದುಃಖವನ್ನು 
ಪರರು ತಿಳಯುವರೋ, ಪರರ ಧರ್ಮದನ್ನು ಪರರು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, ನರಕ ಜೆ. 
ವನ್ನು ಪರರು ಶೀರ್ತನೆಮಾಡುವರೋ, ಪರರಿಗೋಸ್ಟ್ರರ ಪರರು ಸಾಯಬೇಕಾದುವಿಲ್ಲತಪೂ 
ಆ ಮಹದೈಕ್ಯರ್ಯದುಯಪಾದ ಲೋಕಸ್ಕೆ ಹೋಗು! ಲಕ್ಷ ಕೈವಲಿನಿಗಳು ಪದಪ್ರಾ)ಂ! 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಬ್ರೀತಿಸಲಬೇಶ್ಷೆಯಿರದು. 


EET 


